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A sajtó alá rendező szava:
Gárdonyi Géza sokat foglalkozott a magyar 

nyelv sajátságaival. írás közben elmerült a ma­
gyar nyelv eredetiségének, szépségének, kifejező 
erejének vizsgálatába. Ezeknek az elmélkedések­
nek, töprengéseknek eredménye ez a könyv. 
Nem is szabad ezt egy új Antibarbarus-nak vagy 
a Helyes magyarság kézikönyvének tekintenünk, 
hanem egy eredeti módon, önállóan gondolkodó 
író megfigyeléseinek, ötleteinek. Ítélete a leg­
több esetben helyes, de néhol kétségtelenül el­
lentétbe jut a nyelvtudomány, különösen a 
nyelvtörténet megállapításaival. A könyv így 
is érdekes és tanulságos, mert új oldalról vilá­
gítja meg Gárdonyi Géza írói egyéniségét és 
azt a szerető gondot, mely őt minden müvének 
megírásában vezette.
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A szerző beköszöntője:
E l vagyok készülve a r r a  a  kellem es á lla ­

p o tra  is, hogy ezeket a  so rokat ép p  az é n  fe jem re  
rázogatják  m ajd  legszívesebben azok, ak ik  belőle 
okultak . M erthiszen m indazok a hibák, am iket itt  
felsz ínre  vetek, — alig egy-kettő h íján , — az én 
írásaim ban , könyveim ben is  éktelenkednek. S 
még rá : m indazokat a h ibákat, am elyeket m ár 
az én  szem em  ere je  nem  b irt m eglátni, épp  
az  én  toliam  gúnyolásával vetik  m ajd  új ros­
táb a  azok, ak ik  a m u n k ám at fo lytatják .

Elszenvedem . Sőt: öröm m el szenvedem. 
M ert nem  a  h iúság o ltá rán  áldoztam  ezzel a 
könyvem m el, hanem  a  m agyarságén.

A nyelv is változik idők halad tában , m in t 
ahogy m aga a  nem zet is  változik. De a  nem zet 
lelke nem  változik, h á t a  nyelvnek a  lelke 
se változhatik . A nem zet lelke m eg a  nyelv lelke 
egy. Aki h ibásan  beszéli a nyelvet, a  lélek  el­
len  vét.

A régi időkben, m ik o r m ég nem  olvastak, 
sem m i volt az, h a  egyes em ber h ibásan  beszélt, 
de  m a, m ikor m ár a kapás em ber is ú jságot 
olvas, a h iba  ragadós. S m a m á r  annyi a  hibás 
szólás a  nyelvünkben, hogy száz év m úlva né­
m et segédigék nélkül köh in len i se lehet.

M icsoda gazdag em berek  voltak azok az o r­
szágfoglaló m agyarok! E zer év óta  rabo lják  en­
n ek  a nem zetnek a kincseit: ném et, ta tá r, török, 
osztrák. Maga m agát is p usz títja  ezer év óta: 
kártya , váltó, nem törődöm ség. Még a  nyelvét is 
ro n tja  ezer év ó ta  s m ég m indig gazdagabb a 
nyelvünk, m in t akárm ely ik  eu rópai népé.
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Az első nyelvrontó  b izonyára az a  misz- 
szionárius volt, ak i m egtanult köztünk m agyaru l 
és leford íto tta  a M iatyánkot: ki vagy a  m eny- 
nyekben qui es in  co e lis . . .  m i k en y erünket 
m indennapit, — panem  nostrum  quotidianum . 
S m ihelyt az  első  ős letette a k a rd o t és p en n á t 
vett kezébe, azó ta m inden  író  nyelvrontó  is  egy­
úttal. L a tin  és germ án  form ákkal szegényítik 
a nyelvünket ezer év óta. D icsértessék a Jézus! 
M agasztaltassék a H unyad i M átyás!

S az utolsó nyelvrontó  az az utolsó író  lesz, 
ak it m ajd  az utolsó ú tjáb an  visz á t a C unard  
Am erikába.

*

A csárdái zenész, az iparhegedűs 25—30 
hanggal dolgozik. A nnyival e ljá tsz ik  m inden 
dalt. A m űvészhegedűs ugyanazon a  hegedűn 
200—300 hangot zendít elő.

ÉPP így vagyunk az íróm űvészettel is. Az 
iparo s  író  a közélet k apo tt kis szótárából él. 
ő  azzal m inden t elm ond am it a k a r  s  a vele 
egyszintű olvasó megelégszik vele.

A m űvész-író azonban ism eri a nyelvbeli 
kifejezések sokféle különbségét s a  különbségek 
sokféle színét és sokféle ere jét: s egy p illan tá sra  
lá t és választ, m in t a  gyöngy-fűző asszony.

*
Idegen szavak a  nyelvünkben: bolondnak 

m ondanánk  azt a  pávát, am elyik túzok to llat 
tűzdelne a  m aga tollai közé.

*
A kadém iás m agyarság és mezei m agyarság, 

— m icsoda változat a kettő!
*
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Napjaink magyartalansága: a borbély már 
vágja a hajat, a boltokon vasámaponkint csupa 
z á r v a - ajtó.

*
M inden nem zetnek főkincse a  nyelve. B ár­

m it elveszthet, visszaszerezheti, de h a  a  nyel­
vét elveszti, Isten  se a d ja  vissza többé. Aki a  
jó m agyar szót e lhagy ja  az idegenért, ak inek  a  
korcs m agyar szó nem  fáj, hazaáruló!
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a (der, die, das)
A névelő a  m agyarban  nem  egy a der-die- 

das-szsá. A m utató u jja t  helyettesíti nálunk. A 
ném etnél e llenben a der-die-das m inden név­
szónak e lm arad h a ta tlan u l előzgetÖ kiskutyája.

E szerin t ném etes az: Az újság. A nap. A 
nép. A hét.

M ert lám  a  régi ú jságok  nem  A v asárnap i 
újság, nem  Az üstökös, nem  A Borsszem  Jankó.

D u nán tú li m agyarság az ilyen : a  János, a 
P é ter, a  Naca.

Az a  p ap  is d u n án tú li atyám fia lehetetü, 
ak i a  Laudc'.urt így p a lán tá lta  á t a  m agyar 
nyelvbe: D ícsértessék a Jézus Krisztus. S még 
ez a m illiók a jk án  m indennapos germ án kap la  
se szoktatta  r á  az igazi m agyarságot, hogy így 
beszéljen: M agasztaltassék a Rákóczi Ferenc. 
L án ch id u n k a t a Széchenyi Istvánnak  köszön­
hetjük .

Könyvcím eken is zavaró az: a, az. A bor 
cím et idézetképp írtam  én: A bor vöt az oka 
m ondat töredékeképpen. Az új kiadások cím ­
la p já n  törlőm  m ajd.

In tés: V alahányszor az a nem  különböz- 
tetés, nem  rám utatás, valahányszor elhagyható 
s  a szó nélkü le  is jól hangzik, — csapd el, m ert 
ném et!

*
abbanmarad, abban állapodik meg.

A m agyar csak ak k o r m arad  valam iben, h a  
nem  m egy tovább vagy nem  ju th a t tovább. De 
m ár h a  valaki elu tazik , nem  m ondhatja  azt, 
m in t egyik szó tárírónk : abban maradunk hát, 
hogy este elutazol. (E s bleibt also dabei, dass 
du  Abends abreist.) Ez ép p  oly képtelenség,
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m in th a  azt m ondaná valaki, hogy: abban uta­
zik el, hogy marad.

É ppen  ily en  az abban  á llapod ik  m ag is.
— A bban á llap o d tu n k  meg, hogy leülünk.
H a  á llap o d tu n k  jó  az ilyen alkalm azásban, 

akkor ü leped tünk  is  jó.
A m agyar azt m ondja  inkább : megegyez­

tünk, eltökéltük, végeztük.

*
abcűg!

E nnél pestiesebb m agyar szó alig ak ad  szó­
táru n k b an . Az igazi m agyarok azt m ondják : 
vesszenl Szószéken á lló ra : co le! co kil

A co ősi szavunk. Még keletrő l hoztuk: 
hajszoló szó. N ótákban is benne van még: Co 
fel sá rg a  lovam !

♦
ab.ugol

lecohol.
*

abderita
rátóti.

*
abszolút becsi!

tökéletes.
*

accusativus
Az accusativusszal m egjelenő igét m indig 

vessük p ró b ára , hogy az accusativus helyett nem  
m ondhatnánk-e  n-et?

Átéli az életét.
A kárhányszo r olvasható vagy hallható , s 

nem  is  rossz, h a  a rró l van szó, hogy valam iben 
át-éli valak i az életét. Csakhogy n éh a  nem  ezt
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a k a rju k  m ondani vele, hogy végigéli valaki az 
életét, hanem  azt, hogy életén. M int ahogy meg­
különböztetjük: Á tugrotta az árkot s  á tug ro tt 
az árkon.

»A sereg á tlép te  a  Tiszát« — á tk e lt a  Tiszán. 
M ert h a  á tlép te  jó, ak k o r á tkelte  is jó. Azonban 
m ás, h a  valak i álta lúszik  a  Tiszán vagy h a  
valak i átússza a Tiszát. Iskolázott agyak tá n  
jobban  m egértik, h a  a Tisza helyett Hellesz- 
pontuszt m ondok.

*
adagio

mélázó.
U tasításként: mélázva.

*
ad graecas calendas

Soha nap ján .
*

adni (geben)
Németes az ilyen kifejezésekben.
Tanácsot ad: tanácsol.
Igazat ad: Helyesel. M ellette van.
Hirt ad: H irel. H ir t hoz. H irlel. Jelent. 

Tehát ujságcím nek is  ném etes a  H iradó.
Nem adok három napot, hogy m eghal: Nem 

gondolom, hegy még három  n ap o t él.
Hálát ad: H álálkodik. H á lá já t fejezi ki. 

Megköszön.
Vesszőt ad: Megvesszőz.
Pofont ad: Pofon üt, pofoz, megpofoz. 
Sarkantyút ad: M egsarkantyuz.
Jól adta: Jól játszotta. S ikerült.
Utasítást ad: Rendelkezik. Parancsol. R en­

del. E ligazítja. Ú tba igazítja.
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Audienciát, kihallgatást ad: A udienciára fo­
gadja.

Savanyú ízt ad a  levesnek: m egsavanyítja a 
levest.

Rossz ízt ad: Rossz ízzel ro n tja  meg.
Színt ad, zom áncot ad: színez, zománcoz.
Kifejezést ad gondolatainak: K ifejezi gon­

dolatait.
A s z ín h á z .. .  darabot adja: A s z ín h á z .. .  

d rám á t játsza. E z a drárrfa van  soron. Ma ezt 
iátszák.

Sokat ad rá: Ich  gebe viel auf d ie  gebo­
ren e  Aerzte. (N ietsche.) Becsülöm a . . .  K ülönb 
nekem  a . . .

Ne adj rá semmit: N e hallgass rá . N e lásd. 
Senki v. sem m i legyen neked.

Nem ad rá: Nem  nézi. Nem tekinti.
Nem adott hangot: Nem szólt. Meg se m uk­

kant. M ár nem  mozgott a nyelve.
A katonaság sortüzct adott: . . .  sortüzzel lőtt.
Alkalmat ad (Gelegenheit geben): módot.
Alkalom adtán: A lkalom m al, idején  (valam i­

nek), h a  a lkalm am  lesz rá.
Adandó alkalommal: A lkalom m al, alkalom  

szerin t.
Megadta magát: M egadta a várat, a  kulcsot, 

fegyvert: letette vagy le rak ta  a  fegyvert.
Adjuk meg magunkat a so rsunknak : E n­

ged jünk  a  so rsunknak .
Gondot ad: gonddal terhe l v. nehezít.
Kegyelemdöfést ad (E inem  den Gnadenstoss 

geben): N ekünk ism eretlen  szivesség, teh á t nincs 
is r á  szavunk, — m int ahogy az erkölcsi disz- 
nóságokra ném ettől, tóttól, olasztól kellett szed­
nü n k  a  szavakat, nevezéseket.
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Előadja magát: M egtörténik. Történik. E lő­
fordul. Megesik.

Adott helyzet ( In  dem  gegebenen F a ll): Az 
ügy állásában. Ahogy az á -ra  b-ét kell m onda- 
danunk. Most csak ezt tehetjük.

Okot ad a  m egszólításra: Meg kellett m ásod­
szor is szólítanom . N. O kát adni.

Felad (denunzieren): e lá ru l, besúg, judás- 
kodik.

Feladat. 1. (p rob lém a): kérdés, görcs, cso­
mó, gázló, bökkenő, csín, á r o k . . .  (Száz meg 
százféle szó az ügy szerint.)

2. (Aufgabe): lecke, házi m unka, tennivaló, 
o tthonra , otthonos.

Valakinek valamire adja magát (sich  be­
geben): ereszkedik, vetem edik, pl. ivásnak  ad ta  
m agát: ivásnak  ereszkedett. B űnre  ad ta  m agát: 
b ű n re  vetem edett.

Irányt ad: irány ít.
Irányadó: irányozó, irány ító , irányoló.
Órát ad (E ine S tunde geben). A m agyar 

jobban  csak bérm áláskor ad órát. M áskülönben 
csak tanít, m ert ó rás  tanító . N. Megadta.

Intés: A m agyar csak  jó t ad. M inden olyan 
kifejezést tö rü ljü n k , am elyikben két szó egy- 
gyel is m ondható.

*
Adag

G yártm ány. E ltisztítan i b izonyára bajos. 
Mégis o lykor helyettesíthető  ezekkel a  szókkal:

adat, nyelet, korty,
tereh ,
rész, rend, részlet,
m arok, m aroknyi, ökölnyi, csipetnyi,
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fogás,
tán y ér, k istányér, nagytányér, 
tál, bogrács, findsa, 
kanál, villa, késhegynyi, 
borsónyi, diónyi, m áknyi, 
m ázsa, font, lat, stb. 
rőf, m éter, stb. 
liter, stb. 
mérték.
Akinek azonban  az adag tetszik, n e  felejtse 

el, hogy annak , aki k ap ja  az adagot, kapag.
*

adagol:
részel, oszt, porcióz, latol, fontol, kilóz, po­

h áré i, literei.
*

adóköteles (S teuerpf licht)
A dóra kötelezett. Adózó. Adózó polgár.

*
adómentes (S teuerfrei)

Nem adózó.
*

adoma.
Szógyári csinálnia. Akinek tetszik, annak  

m ár nem  is adom a, hanem  kapoma. S h a  jó 
volna is a ma képző, akkor is inkább  mondoma 
vagy beszélme.

Az anekdóla  szó benne van  m inden  eu ró ­
pa i nyelvben, csakúgy m in t a  posta, tin ta, tábla, 
iskola, (s hogy m agyar eredetű  szót is m ond­
jak :) a kocsi.

*
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Adóz (zollen)
E lism eréssel adózni (m it A nerkennung zol­

len) egy rossz szónak meg egy ném etes frázisnak  
összekapcsolása. Mi m agyarok különben se adó­
zunk, csak m uszájból.

*
affaire

ügy. sor, petek
*

affektál
kj sasszony kodik (fé rfira )

*
ágit ad

u jja t  nyújt.
*

agyonszúr
Akit m ellbe szúrnak , n incs agyon-szúrva, 

hanem  m ellen.
Az an y a  se n y o m h atja  agyon a  gyerm ekét 

alvásközben, m ert n incs az a  m ázsás m am a, 
ak i a teste súlyával agyon n y om hatná  a gyerm e­
két: a koponya kem ény burok!

Agyonhajszolta a lovat: H o ltra  hajszolta. 
Döglésig hajszolta. Döggé hajszolta.

E gyik ném et-m agyar szó tárban  olvastam : 
agyondolgozza m agát, agyonfojt, agyonhallgat, 
agyonneveti m agát. M icsoda képtelenségek!

*
ajtó t betenni (T h ü r zum achen.)

A m agyar em ber: bezárja, becsukja, be­
vonja, behúzza az ajtót. B etenni csak akkor 
teszi be, m ikor a  fa lba  teszi (az ács vagy a kő- 
mives, vagy az asztalos.)

*
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akar (wollen)
A m agyar csak akkor akar, m ikor igazán 

akar. A ném et akkor is akar, m ikor vél, szán­
dékozik, készül, indul, -ra, -re  törekszik, cse­
lekszik. Vagy: óhajtana, kívánna, szeretne.

A jánlom  az író inknak , hogy valahányszor 
az ak a r szót lá tják  írásukban , vizsgálják meg, 
nem a ném et wollen segédige po ttyan t e ki 
a  tollúkból.

H a elhagyható  vagy m ás szóval helyette­
síthető, akkor a ném et akar, h a  azonban nincs 
rá  m ás szó, se e l nem  hagyható, ak k o r a  m agyar 
akarat tiszta

A m i n ép ü n k  a  ném et ak ara to t igy fejezi ki:
menni akartam helyett m ondja: m entem  

volna, ahogy m ennék,
menni akarok helyett m ondja: m ennék, in ­

dulok . . .
szekrény t akart belőle csináln i: szekrény­

nek  szánta.
Akar ön  egy szép fényképet (h irdetés) Sze­

re tn é  h a  szép fényképe volna?
Nem akarta, h o g y . . .  : a ttó l ta rto tt, h o g y . . .
Épp írn i akartam: Épp készültem , hogy 

írok. Épp írtam  volna.
. . .  szerelést akartam e lőre m egvenni: . . .  

szerezgettem  meg előre vagy: nézegettem  előre.
A ném etek  nem ak a rják  P é te rv á rt elfog­

la ln i: A ném eteknek nem  szándékuk, hogy P é­
te rv á rt elfoglalják.

Azt akartam m ondani: azt k é rd e m ...
Azt akarom m o n d a n i: M ert igaz-e . . .  Még- 

e g y ..-
Mézet akar: m ézre vágyik 

*
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akusztika
hangos tem plom , siket tem plom .

*
akut

A kuttá válik  a  baj — beleöröködik

*
alagút.

Az alagút csakolyan  rossz szó, m in t volna 
hegyi ú tn ak  fölegút, k ijá ra tn ak  ídlegút, bejá­
ra tn a k  belegút.

A Szóf ej tő-szótár a  balog szóval m entegeti. 
Csakhogy a  balnak  og képzője is gyanús, hogy 
m agyar eredetű-e? V olna még az Alagnémet 
(O lugném et) szó a  V áradi R egestrum ban, — m a 
m ár ism eretlen  helynév a  vele em lített Közép­
ném et helynévvel, — e lm últ ném et telepek. Hogy 
az  alag szó játékos bővítése volt-e az al szónak? 
vagy hogy csakugyan hozott valam elyik hon­
foglaló nem zetségünk efféle szót is a  nyelvé­
ben? Vagyhogy az odate lepü lt idegenek alkot­
ták  a bővítő szótagot? — ennek  kibogarászása 
nem  ilyen elfoglalt s  tu d a tlan  em bernek  való. 
B ogarássza ki más. Nekem elég annyi, hogy az 
a lag  szót B arczafalvi szófaragó írása iban  olvas­
suk  először. Sem m iféle al-os szavunkat nem  
m o n d ja  ag-gal sem m iféle tájszólásunk. A m i he­
lyes elnevezésünk az a lagú tra  inkább  vájt út 
volna, vagy átfurat, hegyfurat P. Szim plon-álfu- 
rat. Budai vájt-út.

D unán tú li em ber b izonyára lik-útnak m on­
daná, vagy hegylikának.

*
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aláírni (un terschreiben)
A láírn i a szerződést nem  m agyar észjárás 

szülötte. A m agyar alája ír a szerződésnek.
A -ja  e lhagyása  nem  vétség, m erth iszeu  

m ondjuk  azt, hogy: elé ment az apjának ehe­
lyett: eléje. De azt nem  m ondjuk, hogy elé 
mente az apját.

Az in su rgens a lá ja  áll a  zászlónak, nem- 
pedig a láá llja  a  zászlót.

A bú v ár a lá ja  bukik  a hajónak, nem pedig 
a lábuk ja  a  hajót.

A ku ty a  a lá ja  csúszik az ágynak, nem pedig 
alácsússza az ágyat.

H a fölébe írom  a  cikknek a  cím ét, nem  
m ondom , hogy fölé írtam  a cikket. H a  m elléje 
írok  valam it a  cikknek, nem  m ondom , hogy 
m ellé írtam  a  cikket.

— H át hogy m ondom ?
— F öléje  írtam  a  cikknek! M elléje írtam  

a  cikknek! S h a  a  nevem et is a lá jaírom , nem 
m ondom , hogy a lá írtam  a cikket.

A nevem et írom  a lá ja  valam inek, nem  a 
valam it (szerződést, nvugtatványt és m áseffélét) 
írom  alá.

H a valam i cikket írok  s közlöm végül va­
lam i szerződés szövegét, akkor a lá írtam  (a lá ja  
írtam ) a szerződést. De h a  a  nevem et írom  
alá, akkor nem  a  szerződést írtam  alá, hanem  
a nevemet.

Tehát az  em ber a lá írja  a  nevét a  szerző­
désnek, de nem  a  szerződést í r ja  alá. H a ezt 
m ondom : A láírom , — nem  az t é rtem , hogy a: 
szerződést, hanem  azt, hogy a: nevemet.

*
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alantas közeg
É ppen  olyan, m in th a  azt m ondanám : fö- 

löntes.
M ondjuk inkább: alattas, alattvaló.
Az alant különben jó szó. A nép nyelvében: 

a lan t repü l, fen t ül, k in t van. A lantas teh á t 
nem -liivatali értelem ben jó szó, de e rre  a  k ér­
désre felelünk vele: m ilyen? nem pedig erre : m i?

*
altiszt, alispán, alkormányzó

lásd: segédtanitó.
*

alany.
M erőben fölösleges csinálm ány, ehelyett; 

alap.
Igaz, hogy az a lap  erede ti jelentése is két­

séges, m ert csak szem élynév és helynév a  régi 
nyelvben, de lehet, hogy az ülep, ü lepedik  ro ­
kon szava, és csak azért nem  forgott a  m ai 
grund értelm ében, m ert a  régiek azt m ondták 
helyette: láb, talp, sark, ágy, ágyazat, aljas, 
aljazat.

Az alany  szó helyett a fanem esítésben jobb: 
tő, tőke, vadtőke, vadja.

A nyelv tanban: alap, sarok, sarokszó, alap» 
szó, főszó (re jte tt főszó, lappangó  főszó.)

H a  pedig valak i azon erősködik, hogy a 
nyelv tan i a lany  helyes szó, ak k o r én m eg azt 
kívánom , hogy az á llítm án y t nevezze fölénynek.

*
alap.

H a  ép p en  nagyon feszegetjük, ezzel a szó­
val sem békültem  m ég össze.

Becsületes őseinknek jő volt a  talp is, sarok 
is, fenék is, alj is, láb is, gyökér is. A nyelvűn­
Gárdonyi : Magyarul így ! 2 17



két m egvető Kazinczy-ryaigatosok azonban becsü­
letes ősi szavainkat egyre-m ásra félrehány ták , 
s m agukfarag ta  rossz szókat illesztettek  a  he- 
lyökbe. Am i szokatlan, tetszetős. S h iába : a  m a­
jom term észet m egvan a  kisfejüekben. Ma m ár 
szinte m egütközünk B erzsenyi parasztosságán, 
m ikor olvassuk, hogy m inden  ország talpköve 
az erkölcs. M iért nem  m ondja, hogy a lap ja?  

Várom , hogy m ikor bukkan ik  elő a  fölep.
*

alapítványi hölgy.
H a valak i azt m ondja, hogy ő  alap ítvány i 

hölgy, szeretném  ráfeleln i, hogy én  meg föle- 
p ítvényi ű r  vagyok.

*
alapjában véve.

Im  G runde genom m en, — dach te  e r, — ist 
sie gew öhnlich. Ha meggondolom. Ha jól lá­
tom. Tiszta szemmel nézve. Józanul ítélve. Va­
lójában.

*
alaposan.

A nép  m a is azt m ondja  helyette: dereka­
san, töviről-hegyire, gyökeresen, smf.

*

alapul (ige) s alapit.
K iszoríto tta ezeket a  szavakat: sarkaink, 

épül, állapodik, állapul, helyezkedik, rakodik, 
támad, kel.

Épp így az  a lap ít ige.
T alán  m ég előbb em líthettem  volna, hogy 

az ónyelvben forgó Alap szem élyneveknek sem­
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m i kapcso latuk  a fundam entum m al, m ert k un­
besenyő eredetűek  s az é rte lm ü k  hős, ó riás volt.

*
alatt, azalatt, ezalatt (u n te r)

N álunk  az alatt nem  időhatározó. Beszélhet 
nekem  a T ihanyi codextől Sim onyiig m inden 
p en n a  s m inden ajak, ném et szagot érzek  én 
m inden  alatton, am elynek  nincsen  föle vagy 
felsője.

Evés alatt, ebéd alatt, gyűlés alatt, tárgya­
lás alatt, vélném  m agyarosabb az a la ttn ak  köz­
ben, idején kifezése. Vagy: Az ebéden, (gyűlé­
sen, m iegym áson) egyre azon já r t  az esze.

Rövid idő alatt: rövid  időn, ham arosan , ide­
jén, jókor, korán.

Ezen idő alatt: ezen időn által, addig, fo­
lyam án.

K itanu lta  a m esterségét Károm év alatt: fo­
lyam án, m últán , addig, eladdig, által.

Perc alatt, pillanat alatt: percben, egy p il­
lan a tra , p illanatban , p e rc  nem  kellett, pe rc  nem  
te lt belé, üstöllést, három  perc  nem  sok, azon­
nal, tüstént, azonhelyt.

H áz épü l egy év alatt: egy év nem  sok, évig, 
évben. M últ időben: esztendőn.

A nnyi idő alatt, m íg . . .  anny i időn, m íg . . .
így  kérdezzük igazié: Mi tö rtén t a  m últ hé­

ten ?  s nem : . . .m ú l t  h é t alatt.
A ló két év alatt e lé ri azt a fe jle ttség e t. . .  

— két év m ú ltá n . . .
Az ónyelvben is leginkább: -an, -on, -en, 

-ön, -bán, -ben.
N ém et az alatt m ég abban  a kifejezésben 

is: Más név alatt u tazik , — b á r  mentsége, hogy 
az a la tt szóban itt burkolato t, lappangást, pa­
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lásto lást é rezhetünk . De h á t m ikor a  pesti bol­
toslegény grófot játszo tt E gerben? az bizony já t­
szo tt a  névvel, s  m ás néven feszített i t t  a  huszá­
ro k  között. H a  azonban Degenfeld g ró fnak  kel­
le tt volna va lam ikor K ohn Izidor nevet öltenie, 
m ondható: K ohn Izidor név a la tt utazott. De 
akkor b izonyára  bujdosásról beszélünk.

M agyar:
E zen a  k irá lyon  értem  a jó Istent. (H alle r 

G. R. 151.)
*

álca.
C sinálm ány az  álorcából. Ál-or-ca, kiszakí­

tom a közepét s  kész a  jó  új szó. Ily en  módon 
lehet Felném et Fém et, alsószoknya alnya, ko­
vácsm ester kovter. így  gazdagították Bugáték a 
m agyar nyelvet!

*
áldozár

Aki áldoz. E szerin t lehetne a  szakácsból 
főzér, a  gondolásból evezér, a  to ronyőrből nézér, 
a kőtörőbői zúzár.

*
alj.

P esten  m ár n incs ruha, hanem  van  öltöny. 
Nincs köpönyeg, hanem  van köppeny (e jtsd  khö- 
peny). És n incs szoknya, hanem  van  alj.

A török  m agyar köpönyegnek köpennyé for­
du lásán  nem  csodálkozom. V annak  olyan  idegen 
szavaink, am elyek hangzása szokatlan  a  fülnek, 
m egpróbáljuk  h á t sa rk an ty u s csizm ába bujtatn i. 
Nem sikerü l. V áltoztatunk ra j ta  úgy, hogy gú­
nyolódásnak hangozzék. De hogy m i szükség 
az ö ltönyre  és az a ljra , — m agyar észszel meg­
foghatatlan! Kezdi egy pesti cicom alegény. A
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divattyúk  m ingyárt k á ricá lja  u tána. Nem cso­
dálkozom  m ajd, h a  kabát helyett egyszercsak 
azt hallom : félj.

*
alkalm at ad — lásd: ad. 
alkalom adtán — lásd: ad.

*
alkalmat nyújtani (G elegenheit bieten)

L ehet n y ú jtan i kezet, gum it, beszédet s  le­
h e t n y ú jtan i vizet, ételt, kérelm et s m ás m in­
dent, am i igazán n y ú jtás  vagy á tnyu jtás, de 
a lk a lm a t n y ú jtan i csak ném et földön lehet.

A m agyar az a lka lm at szerzi, nyitja, kínálja, 
csinálja s  még sokm ásképp a  szóban forgó é r­
telem  szerint.

*
alkalomszerű.

H a  nincs alkalom szer, nem  lehet alkalom - 
szerű  se semmi.

Ahol a névszó szerrel kapcsolatos, o lt is 
csak  szeres-t m ondhatunk  legfeljebb.

A-szerű csak m ilyenző szókhoz és szám szók­
hoz kapcsolódik.

A lkalom szerű helyett m ondhatjuk : alkal­
mas, alkalomra való, alkalomra termett, érke­
zett smf. a szóbanforgó értelem  szerint.

L á sd : egyszerű., egyszerűen.
*

alkoholista
iszákos, szeszmegissza, bormegissza, víznem - 

issza.
V. ö.: antialkoholista.

*
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alkov
hálózug vagy csak zug.

*
áll (steht.)

H a a H alo tti beszédet m ai m agyarságra  
írn á  á t valaki, az első m ondatot így kellene 
írn ia :

L átn i m éllózlatnak, igen tisztelt gyászoló kö­
zönség, m iből áll az em ber: tényleg szervetlen 
anyagból.

Az ember testből és létekből áll. — Az em­
b er test és lélek. . . .  és lélekből épült.

Vizsgát állani (P rü fu n g  bestehen). — Vizs­
gázni, levizsgázni. (V. ö. átesni).

Vadat áll a  vizsla. — V adra áll.
Hogy áll az ügyed? (Folyó ügy, törvény­

kezés, vagy m ásefféle értelem ben). — Hogy fo­
ly ik  az  ügyed? E rre  m o ndhatja  aztán , hogy 
áll. A m agyarnak  csak az á llh a t, am i nem  halad, 
nem  folyik. E llenben: Hogy áll a  szénád? — 
ez a  kérdés jó, m ert stabilis ügyre vonatko­
zik. A széna m etonym a ügy helyett. A m agyar­
ban  képtelen  kép.

Jó lábon állok vele. — M ink inkább  így 
beszélünk: Jó em berem . A kárcsak bátyám  volna. 
(Vagy 3. szem élyhez.) Egy-fazék m ellett ülnek. 
E gy h ú ro n  pendülnek.

Hatalmában áll ő t szabaddá tenni. — Meg­
szab ad íth a tja  hatalm ával. A m ilyen hatalm as, 
m egszabadíthatja.

A hadnagy  rangban  a százados a la tt áll. — 
A hadnagy  kisebb rangú  a  századosnál. Száza­
dosnál alacsonyabb a  rang ja . A m agyar a  rang ­
b an  nem  á ll; egyáltalán  nincs is  rangban . In ­
kább a ran g  van őrajta . Tehát: rangú , rendű.
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Felügyelet alatt, őrizet a la tt áll. — Ügyelnek 
rá . őrzik . (M ert h á th a  nem  áll, hanem  ül.)

Szeme előtt áll. — (H a csakugyan áll, ak ­
kor m agyaru l is  így van.)

Modellt áll. — M odellul áll. M odellnak áll. 
Modell.

Egyezséget fognak állani. — Az egyezségen 
m egállanak.

Ütést állt ki. — Ütés érte, ü tést viselt el.
Szolgálatban áll. — Szolgál.
Szolgálatba áll be. — Beszegődik, elszegődik.
Hivatalban áll. — H ivatalban  van v. hi- 

vataloskodik.
Áll az előadás. Áll a  bál. Áll a  h a rc i já té k . . .  

— (Am i áll, nem  mozog.) Tehál: M ár játsza­
nak . M egkezdték a  táncot. Javában  táncolnak. 
Jav áb an  küzdenek. B enne vannak. Dolgoznak. 
Közepén vannak. M ár a pecsenyénél tartan ak .

Rendelkezésére állok. — R endelkezésére 
várok.

A könyvben ez á ll. . .  — A könyv ezt 
m ondja.

Boszut áll. — Ahogy nem  ü lh etü n k  boszút, 
épp  úgy nem  is á llhatunk . A m agyar megbo- 
szul.

Áll az újságban: A m agyar ú jságban  se 
nem  fekszik, se nem  ul, se nem  áll a  h ír, leg­
feljebb, h a  ordít. M áskülönben így beszélünk: 
Az ú jság  ír ja  vagy m ond ja  vagy híreli.

Nyitva áll az ajtó. M iért ép p en  áll? Az 
a jtó t m ink  nem  á llíth a tju k  se nyitva, se zárva, 
hanem  n y itju k  az a jtó t vagy zárjuk , vagy el­
tá rju k , széttárjuk  és csukjuk, becsukjuk.

őrt áll. Nézd: ő r t  áll.
H a  az á ll jó volna, ak k o r az ül is jó volna.
M ár aztán  professzorok és tudósok dolga,
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hogy m egkülönböztessék: m iért m ondhatjuk : 
á llja  a hideget, meleget, fagyot, sa ra t, szenve­
dést, smf. S m iért nem  m ondhatjuk , á llja  a 
gátat, smf.

*
állam.

Tudom, hogy kivethetetlen szó, de legalább 
n e  fa rag ju n k  a  képére  m ás szavakat ülem , szál- 
lam , haliam , smf. szörnyűségeket.

*

állandó.
Szónak csakolyan m agyar jó  szó, m in t a 

jövendő, kelendő, de m indig ném et, h a  m indig, 
szüntelen, folyton, folytonosan helyett m ondjuk.

A Pesti Napló 1918. VIII. 16. szám ának  egy 
cikke végén olvasom : »Az am erikai k a tonák  szál­
lítása  á llandóan  é jje l n ap p a l történik.«

N. Föláll.
N. Ki nem  állhatom .

*
állandósít, állandósul.

Épp o ly an  vad szó, m in t volna: kelendősít, 
jövendösít, keringősít, kelendősük jövendősül smf.

*

állapitó rag.
H ibás elnevezés. M ert pl. Átsietett az erdőn. 

H ol i tt  az á llap ítás?  És hol van  az á llap ítás  az 
n  raggal képezett határozókon: szépen, nagyon, 
sokan, sehogyan.

M ondjuk inkább: n-rag.

*
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álláspont (S tandpunk t)
Nem m agyar elm e szülötte. Épp oly képte­

lenség, m in t volna: ara táspon t, üvöltéspont, fe­
jeléspont, zsuppoláspont, fő zéspon t 

V. ö.: szem pont.
*

állatkert (T h iergarten)
Megfelelőbb szó lehetne: Paradicsom. E z se 

m agyar erede tű  szó ugyan, de még akkor is  
m agyarosabb, m in t az á lla tk ert, h a  ezen ösz- 
szetett szónak m ind  a két fele Ázsiából jö tt 
volna. M ert a m agyarban  a legtöbb összetett 
szó vagy rövidültség vagy erőltetettség.

A régiek vadas kertnek nevezték volna. Ez 
a szó azonban le van  m ár foglalva a  véron tás­
ban  gyönyörködök m ásefféle alkotására.

*
állatsereglet (M enagerie)

összesereglett á lla lok-e azok o tt szegények? 
Dehogy sereglettek, összefogdosottak, egybetöm - 
löcöltek.

Jobb volna: idegen álla tok  gyűjtem énye 
vagy inkább  idegen szóval: m enazséria.

★
alszik

A pesti m agyar nyelvében egyértelm ű a  há l 
szóval. Mi m agyarok h á lh a tu n k  akárho l is annél- 
kül, hogy csak egy perce t is a ludnánk, s a lha- 
tu n k  akárhol, annélkül, hogy o tt hálnánk .

Persze a nyelve-szegény ném etnek  nincs 
szava a h á lásra : nek i a ludn i is, há ln i is schlafen.

*
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altruista
N. önző.

*
alul.

K ritik án  alul (E tw as ist u n te r  a lle r K ritik). 
M inthogy fölötte nem  á llh a t sem m ise a  k ritik á ­
nak, a la tta  se á llh a t semm ise a  m agyar észjá­
rá s  szerint. M ink így beszélünk: Kritikát nem 
érdemel. A kritika nem foglalkozhatik vele. 
Szalma. Zöldség. Gyermekség.

*
ambíció

lihegés, vágy, szomjúság.
*

amely
H a nem  az am elyik  rövidített je, ném et kö­

tőszó.
In tés: A m agyar em ber nem  é l m akarón i­

val, hanem  inkább  csipedettel. (Vesd el a  kö tő­
szót, am ikor esak lehet. Ponto t a  helyébe: új 
m ondatot kezdj!)

*
animozus

tüskés, sündisznó.

*
antialkoholista

szesznem issza, bornem issza, vízivő, vízmeg- 
issza.

*
anyag.

Ki lá to tt m ár  anyagot? Én soha életem ben 
nem  láttam . M ások se láttak. M ert m in t a deb­
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recen i gazd. akadém ia vegytana is m ondja: »Az 
anyag, m in t o lyan  nem  létezik a  term észetben.«

D ehát h a  a  term észetben  nem  is  létezik, 
se m in t olyan, se m in t ilyen, írásban  és szó­
ban  úgy forog, m in t valam i igazi m agyar szó. 
B izonyára a  m até riá ra  keresett valaki m agyar 
szót. Nincs. C sináljunk. M áter — anya. Csak 
valam i betűt a  végére s kész az anyacs, vagy 
an yap  vagy anyag.

M agyar em bernek  ugyan nem  m agyar szó. 
Sem anyag, sem apag. A föld nekünk  föld m a­
rad  és nem  anyag. A m até ria  egyéb érte lm eire  
m eg van  száz szavunk is. S h a  a  filozófiának s 
a könyves em bereknek  még külön is  kell m a­
té r ia  szó, én  inkább  az eu ró p a i nyelvekben fel­
vett m atéria-szót lá tnám  helyénvalónak, m in t 
ahogy elfogadtuk a telefont, telegráfot, rám át, 
tin tá t, autom obilt, biciklit, táb lát, tem plom ot s 
m ég néhányszáz m ás idegen névszót, am ely nyel­
vünk  karak terén  nem  ro n t annyit, m in t az ilyen 
korcs szavak.

*

anyakönyvvezető.
A nyakönyv a m agyar értelem  szerin t valam i 

an y án ak  a könyve vagy anyák  könyve. Tehát 
csakis a bába jegyzőkönyve lehet, vagy o lyan­
féle könyv, am ely  irá n t  a  lóversenyek elő tt é r­
deklődik a  publikum . H ogyan és hova vezet­
h e tik  akárm ely ik  könyvet is? — nem  tudom . A 
m agyar em ber í r ja  a  könyvet vagy olvassa, de  
vezetni nem  vezeti sehova se.

Az a  könyv, am elybe a  haza po lgárainak  
születését, házasságát és h a lá lá t jegyzik be, a 
polgárság könyve, teh á t polgárkönyv, a  jegyzője
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meg polgárjegyző. Vagy h a  ép p en  városiaskod­
n ak : polgárkönyvelő. D ehát a jegyző rövidebb.

*
aperte

egyenesen, kereken.

*

apropos
hogy szavam  ebbe öltsem. Igaz is. Igaz ni. 

E rrő l szóljunk. Fűzzük ezen tovább. H opp! No 
m égcsak a z t . . .

*
arc és kép.

N ekünk o lyan  ez a két szó, m in t a  parasz t­
n ak  a két csizm ája: m indegy akárm ely iket 
húzza jobbnak  vagy balnak. Csakhogy nekünk  
m indegy. Ő bizony ügyel rá , hogy okosan vál­
togassa. A m elyik m a volt jobb, h o lnap  bal lesz, 
s  fordítva.

így  vagyunk sok páros szóval. Nekünk 
m indegy. A nép n ek  nem.

Az a rc  és kép is m ás-más. M ikor azt 
m ondja  a n ép : arc, orca, a lelket is  bele érti. 
A kép testibb. P é ldákat azonban e rre  h iába  ke­
resek  íro tt m üvekben. A pennaforgatő  em berek 
sohase tu d n ak  úgy m agyarul, m in t a  nép.

*

arkangyal
székesangyal, főangyal.

*
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árny.
Épp oly kép te len  csonkítása az á rny ék n ak , 

m in t volna em léknek em, já téknak  ját, fazék­
n ak  fáz.

*

árusít.
E zt is o lyan  em ber farag ta , akibe nem  m a­

gy ar szóval rak ták  a pem pőt. A -sit képzővel 
m i m agyarok változást m ondó névszókat a lko­
tu n k  igékké: csendesít, fásít, valósít, sem m isít, 
nem esít. E szerin t árosít: d rág ít volna, á ru sít á rú ­
val ellát, nem  pedig árul vagy elad.

*

árverez.
Az árverés h ib á tlan  szó, de  m i az az á r ­

verez? Verez-ige n incs a  m agyar nyelvben s 
a  ver igét ez-zel to ldan i ép p  olyan, m in t volna 
m er-ből merez, nyer-bői nyerez, kér-bö\ kérez, 
jár-ból járaz. Sem mi szükség az árverez  szóra, 
m ikor m egvan rá  a  jó szó. És m ár rég  m agyar 
a szerb  kótya is, a  kátyúra bocsát, kátyúra vet, 
kötyavetye, kótyavetyél.

*

átad, átvesz (übergeben, übernehm en)
A kár átadok valam it, ak á r átveszek, vala­

m inek közben is kell lennie. De h a  én  vagyok 
a közbenvaló valam i, akkor nem  én adok át, 
hanem  ra jtam  ad n ak  át.

H a  valaki levelet vagy pénzt bíz rám , hogy 
vigyem e l valakinek, h á t elviszem, odaadom . 
M erthiszen éppen  az oda a  m egbízás irán y a , 
nem pedig át. Csak ragályos betegnek adom  á t
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kerítésen. A m egbízóm nak egy az: a k á r  át, akár 
innen , ak á r alul, ak á r fölül, csak az a  fő, hogy 
odajusson, am it küld.

Boltom at h a  valaki megveszi, a  pénzéért 
eladtam , neki adtam , ő  aztán  elfoglalja, bele­
lép, beleül, nem  pedig átveszi.

A pénzt, ira to k a t odaadtam , ő pedig elfo­
gadta, elvette, asztalró l felvette, m egkapta. B űn­
vádi vagy adóügyi vagy m ásefféle rosszízű idé­
zést m á r nem  k a p ja  senki, hanem  a  kezébe jut.

Néha o d an yú jtok  valam it valakinek, néha 
odanyom om  a  m arkába. Néha csak odavetem , 
n éh a  beadom , n éh a  kiadom , n éh a  nekiadom .

Tudom, hogy a  hivatalos nyelvből k iirtha- 
ta lian  az átadom -átveszem -igefattyú; ta lán  szük­
séges is, hogy lehetőleg egyform a legyen sok 
jogi szó a  nyugati nyelvek szavaival; m égis­
hál. ahol nem  szükséges ném etül beszélnünk, 
beszéljünk m agyarul.

*
átesni: (durcfallen .)

A m agyar á teshe tik  a küszöbön, áteshelik  
em beren, á lla ton , m indenen  am ibe m egakad, 
megbotlik. A ném et ellenben  átesik  m ulatsá­
gon, betegségen, lakodalm on, tem etésen, névna­
pon. M intha nem  a  m aga ak ara táv a l ju tn a  át 
ra jta !

A m agyar ellenben: átjut, kilábol, átlábol, 
átvergődik, elveti a gondját. Elzajgott a  lako­
dalm a. Vagy azt m ondja: Elmúlt a  tem etés.

A ném et logikátlanság fu rcsa  jpéldája: 
D urch  die P rü fu n g  fallen. E lbukn i a  vizsgá­
laton. M agyarban ezt ép pen  ellenkező érte lem ­
m el szokták ford ítan i. Hogy ugyanis: á tju t a
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vizsgálaton. Vagy még többször szószerint: Át­
esik  a  vizsgálaton.

★

átgondol, átfontol, átnéz (durchdenken , über­
blicken).

Óvatosság! A m agyar hangsúly  a  rom latlan  
érzékű  m agyar a jk án  erős az első szótagon. 
Tehát csak akkor gondol á t  valam it, h a  nem  a 
gondol a  fő érlelem , hanem  az át.

Tudni jó, hogy az át az által rövidülése. 
Az által pedig ikertestvére  a  keresztül-nek és 
testvéröccse az ellen-nek  (átellennek, a  viza- 
vinak).

Tehát átgondolok az erdőn a  tú lfélen  lakó 
babám ra, de h a  valam i ügyről van  szó, azt 
meggondolom. Átfontolok valam i á ru t, hogy meg­
nézzem  jól, meg van-e mérve. De szerződést 
nem  fontolok át, csak meg. És átnézek a szitán, 
de nem  nézem  á t a  fogalm azványt, hanem  m eg­
nézem , végignézem.

*
átlag (d u rch sch ritt)

A mellesleg, oldalaslag s  m ásefféle jó  szó 
s  így átlag is  jó szó, de irá n y t jelölő ér­
telm ű határozó.

*
átló (diagonális)

Szily szó tára  szerin t B arczafalvi vétette a 
diagonális m agyar szavának  átalló alakban , s 
Bolyai rövidítette állóra.

M ind a  kettő vétkezett.
Átalló a m agyar fü lnek  olyan  valakit jelent, 

aki átall valam it, vagyis szégyenkedve tiltakozik  
az érzése valam i ellen. Az átló m eg szintén
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vakszó. Igét m inden szóból képezhetünk  ugyan, 
de rendjével. Az áf-ból képezhetjük  ezt az igét: 
áloz (g y ak ran  m ondja  át-át) de ától ige é rth e ­
tetlen  volna. A diagonális: átszel. T ehát átszelő, 
vagy még helyesebben: szelő. M erthiszen a.szelő 
szóban az át é rte lm e is benne van.

A geom etriai professzoroknak e r re  tudom , 
hogy mozog a  szem öldökük. Azt is tudom  m iért. 
E lő re  felelek:

Szelni bizony szélhetem  én  közepén á lta l 
az a lm át is. Beszéljen az iskolástudom ány in ­
kább idegen term inus-technikusokkal, vagy 
m ondja: középen szelő, oldalán szelő.

*
átnézet (überblick)

Épp o lyan  vad szó, m in t volna átlátat, átte­
kintet, átpillantat s m ásefféle szörnyűségek.

*
átirat

Földet, h áza t átíratni a  m agyar nem  szokott, 
hanem  in kább  rá-ira tn i.

V. ö.: átgondol.
*

átszellemült (durchgeistet).
Jósika csinálm ánya. A kadém iailag r á  lehet 

bizonyítani, hogy jó szó. Csak nem  a durch- 
geister az érte lm e akkor. M ert h a  valak i átszelle­
m ült, azt is  várjuk , hogy hova?

*
átü ltet (übersetzen).

A m agyar h a  beszél, idegen nyelvre is for­
d íth a tja  a szót. De idegenről is m agyarra. A
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kódexeink m ind csak fordításról beszélnek, s 
nem  átültetésről. Még a b ib liára  se m erte m on­
dan i egyik fo rd ító ja  sem, hogy átültette, pedig- 
h á t az a könyv ugyancsak  vérünkben  él s  to- 
vább-képzésekben is idegen volna a fü lünknek : 
mü-ültető, mű-ültetés.

*

átváltozik.
Épp ilyen  ném et szó az átváltozik is.
Az ónyelvben elváltozik, megváltozik, -vá, 

-vé változik, de átváltozik, — valam i helycserét 
é rten e  ra jta  az Árpád korabeli m agyar.

*

átvitt értelemben, (in  übertragener bedeutung).
A m agyar inkább  átteszi vagy átváltja az 

értelm et. M ert a vivés n á lu n k  a lábmozgás, 
em elés fogalm ával kapcsolatos.

*
attól függ (es hängt davon)

azon függ, azon fordul. (M últ időben: azon 
múlt.)

A mi észjárásunk  szerin t az alma nem  a 
fától függ, hanem  a fán; K risztus kereszt/án  
függ és nem  a  kérész [iától.

Még Pázm ány  korában  is nevetséges lett 
volna így beszélni:

— Hogy az a lisp án  m egválik-e a h ivata lá ­
tól, attól függ, k i lesz a főispán.

Pázm ány  így p réd iká lt:
. . .  Ezeket értvén, könnyű  á lta l látn i, m iben

G árd o n y i: Magyarul Így! 3 33



áll a lelk i környülm etélés. M ert ez m indenes­
tő l abban függ, hogy k ívánságinkat zabo lára  'fog­
ju k  és m egtörjük. (162. lap.)

A Nysz. több pé ldá t is közöl, am elyből k i­
tetszik, hogy m ikor eleink a  hängt davon a la­
kot m egism erték, ostobaságnak vélték volna így 
fo rd ítan i: attól függ. Inkább  azt m ondják : ab­
ban függ, n o h a  az se tökéletes fordítás.

De idővel a k ristá ly  is m eghom ályosodik.

*
az, ez (das, es).

f ia  m ondat ele jén  áll a m utatónévm ás és 
n incs ra j t  nyom aték  (hangsúly), biz akkor nem 
m agyaros.

Ez n y ílt vallom ás volt. (H a  nem  különböz­
teti meg egy m ásik  vallom ástól, m ely nem  volt 
nyílt.) — Nyílt vallom ás volt ez. (S az ez is fö­
lösleges. Sajnálom , hogy nem  jegyeztem  meg: 
h onnan  idézem , — ta lán  m aga a  m ondat se m a­
gyar. M ert a m agyar igyen beszél: Világosan 
szólt. — M egnyílt a szíve, stb. Az idézett m on­
dat m in th a  je len  időben így íródna: Nyílt val­
lomás van ez.)

Nem abból vagyon az eretnekség, hogy a 
Szt. í rá s t  m egvetnék, hanem  hogy azt nem  jó l 
értik . (Pázm . Szt. írás . 23.) — . . .h o g y  nem  jó l 
é rtik  azt. (M ert a  hangsúly  nem  az azt-on van, 
hanem  a nem-en, teh á t a nem e lőbbre való. 
Az az kü lönben itt m erőben fölösleges. Német 
gaz.)

Aki nem  úr, az szolga. — Aki nem  úr, 
szolga az.

Azt beszélik, hogy am it h iszünk, azt nem  
látjuk . (Pázm . Szt. írás . 68.) — . . .  nem  lá tjuk  
azt.
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Egyszer egy, az egy. — Egyszer egy, egy. 
Vagy hogy az iskolásnóta ne  sántítson: Egyszer 
egy, csa* eyy.

Com enius m agyar segítője így ír: Akire ma­
jor bizattatik, majorgazda, udvarbíró az.

Ma így írn a : . . .  bizattatik, az majorgazda.. .  
H ibás:
»A tájszók gyűjtése és azok terjedésének 

k im u ta tása .«
M agyaros:
A tájszók gyűjtése és terjedésüknek  kim u­

tatása.
H ibás:
»A rossz neveléssel m egrontott fia tal m él­

tá n  vádolja  szülőit, m ert azok bűneiért lakok» 
H elyesen:
. . .  m ert az ő bű n e ik ért lakok 

*

azért.
Ma azért nincs olyan hideg, mint tegnap

volt.
E zt m ondhatom  bevezetésképpen, annélkül, 

hogy előbb a  h idegről beszéltem  volna.
Az azért egy e l nem  m ondott gondolatnak 

a  kapcsolata, hogy ugyanis: Tegnap hidegebb 
volt, mint ma, s  folytatom  fenszóval: Ma azért 
ßtb. A még sincs m arad  ki az azért u tán .

*
azonfelül (überdies).

H á t azonalul?
A m agyar inkább  azt m ondja: még, még 

csak.
*
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azonos (identisch, gleichwertig).
Lehet, hogy nem  is rossz szó, b á r az ónyelv 

nem  ism eri. Csak azon az identisch. A nép  nyel­
vében is csak egy gyűjtő  ta lá lta  a palócságban 
az azonságosképpen kifejezést. (Nyr. XXI. 423.) 
de az sem  azonosságosképpen rövidítése, hanem  
hogy az ónyelvben az azon volt identisch. Én- 
m agam  sem azonost, sem ezenest nem  hallo t­
tam , hanem  inkább  ezeket: csakolyan, csakilyen, 
egyfából való, egykutya, egyszínű, egyszőrű, ma- 
gával-egy, vele-egy, éppolyan, egy, azonegy (ó 
szó) egyképp, egyképpen való.

*

azt mondja, ezt mondja, így szól, úgy szól.
Sim onyi Tüzetes nyelv tanának  m egjelenése­

kor K irály  P á l a h ibákat rostálta. Az egyik meg­
rovása ez volt: »A XIV. században  b izonyára 
azt m ondták : fá, kézé . . .  S lehet, hogy egyes 
d ialek tusok  m ég a XVI. század elején  is azt 
m ondták: feketé, igé, leiké.

K irály  P á l h ibáso lta  az azt.
Sim onyi a  válaszában (Nyr. 1896. 368.) P e­

tőfit idézi: De a h a lá l azt m ondja: Csitt! S a 
nép  szavát: Azt se m ondta befellegzett.

Érdekes, hogy a  nyelvészek m indig vérbe- 
boru lt szem m el harco lnak . Nem az igazságot né­
zik, hanem  csak egym ás szem élyét. M int az 
aszta lon  verekedő kutyák, hogy nem  m aradnak  
az asztalon.

M ily szép volt volna, h a  v ívásukban meg­
á lln ak  és azt m ondják : ím e a  m agyar nyelvnek 
egy eddig felfedezetlen tö rvénypon tja :

Ha az idézet nem vigyázatos kirakodás, nem
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szóelőszámlálás, akkor: azt mondja. azt mondta. 
Az ezt mondta csak ritka márvány-szövegre vagy 
változatlan nachdruckra mutat.

Bizonyság e rre , hogy azt mondta helyett 
azt is m ondjuk: így szólt, s  következik a  szósze­
r in ti közlés. De a közbeszédben azt mondta, 
hogy... úgy szólt, hogy...

P éldául: A bíró azt mondja, hogy az adót 
be kell fizetni.

Apám , mikor meghalt, csak ennyit mon­
dott: Fiam, maradj becsületes.

A kakuk csak azt mondja: kakuk. A rigó 
így szól: .. .  (Következik a hangulánzás.)

*
baissj:

árszállás, ársűlyedés.

*
bakfis

Tokajban jérce. D ebrecenben: csitri.

*

bálanya.
Nem ösm erem  addig igazi anyának, amíg a 

bálapát, bálfiút, bálleányt, bálsógort, bálkom át 
nem  látom.

V. ö.: tem plom  atya.

♦
balga.

A balgatag a kódexek korából való ószó. 
Bolygatag értelm ű. A balga szónak helyessége 
csu p án  egy szóra tám aszkodik: a kerge szóra,
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am ely  a  nép  nyelvéből való s  az ónyelvben csak 
kergeteg. A kergül az ónyelvben ism eretlen . A 
m ásik  szó a  lenge. Thaly K álm ánnak  a  Régi 
m agyar Vitézi Énekek cím ű könyvéből való, te ­
h á t m a  m ég nem  hiteles. E llene szól a  balga he­
lyességének zuhatag, fuvatag, hervatag, csügge- 
teg, rengeteg, görgeteg, hallgatag, téveteg. M ind­
ezen igéknek n incs rövidülése.

*

-bán, -ben já r , -utazik, -van.
»Tűben utazik. G yertyában u tazik . Szivar­

ban  utazik« az osztrák-m agyar kereskedelm i 
utazó. A m agyar ellenben tűvel, gyertyával, szi­
v a rra l, varrógéppel utazik.

A nap már leszállóban. . .  — A n ap  m ár 
lefelé ereszkedett.

N. helyzet.
*

bankett
öröm ebéd, öröm vacsora, díszebéd, díszva­

csora. (A lakom a nem  jó szó.)

*
X. Y. barátai.

barátom, barátod, barátja.
A közm ondás szerin t is: K inek K risztus a 

barátja, — nem  pedig baráta.

*

barbarizmus
konkoly, gaz.

*
38



báró, gróf s másefféle.
A m i m ágnásaink  osztrák  m ágnások; m ert 

m agyar m ágnási cím ek nincsenek.
Innen  eredt, hogy a báró, gróf, herceg, fő­

herceg cím eket kezdettől fogva m indig a név 
elé írták.

Tették ezt azért, m ert a ném et hangsúly  
h á tráb b  ver a  m agyarénál.

A ném et szórend szerin t Franz Josef úgy 
hangzik, hogy a Jo-va. esik a  hangsúly. A m a­
g y ar szerin t a Franz-ra. Épp így a  m ágnás cí­
m ekben: Baron Bánffy a  ném et ajkon  a Bán 
hordozza a súlyt. S h a  a m agyar így hangsú­
lyozza a Báró Bánffgt, ném et hangsúly  szerin t 
beszél, teh á t a  m agyar nyelvtörvény ellenére.

E szerin t n á lu n k  Báron von Bánffy bizony 
Bánffy báró. M int ahogy m ondjuk: József fő­
herceg, nem pedig Főherceg József. M ert n á lu n k  
e lgörb íthetetlen  nyelv törvény: A szem élynevek­
ben m indig az első szótag a hangsúlyos.

Egyetlen engedm ény a levélborílék vagy 
m ásefféle címezés lehet, am ikor ugyanis a ked­
veskedés, m egbecsülés vagy hizelgés előre p in- 
g á lja  a jelzőt: Tekintetes, nemzetes, nagyságos, 
vitézlő, tudós, tiszteletes smf. Iksz Ipszilon ú r ­
n ak  vagy asszonynak. A báró, gróf, herceg, lovag 
s m ásefféle is jelző. V alam ikor volt tisztség és 
m éltóság em léke. H át beleilleszthető a m agyar 
nyelvi szokásokba, hogy előrebocsáiottan  m ond­
jam  vagy írjam  valak inek: gróf, báró, herceg,

De hogy valak i m aga-m agát becsülgesse, pá- 
vatollazza, d icsérje  ak árm i jelzővel is, ez ép pen  
o lyan  m ulatságos, m in t am ikor a 93 kilogram ­
mos vagy kisebb sú lyú  hölgy így ír ja  a nevét a  
levele alá vagy a névjegyére is így nyom atja :
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X. Mariska, Fánika, Tériké, Jucika.
Szilyék szerin t: k irá ly  M átyás, főherceg Jó­

zsef, m in iszter Kossuth.
Nincs o lyan  tisztanyelvű m agyar a  világon, 

aki így beszélne:
— Gróf Zichy, gróf Lónyai.
S h a  a Tudom ányos A kadém ia kibocsátott 

körlevelére o lyan  válasz is érkezik, hogy bizony 
itt meg ott így beszélnek:

— »Ez a gróf Csáky kastélya.
— Ez a báró  Bors dűlője.«
H át ez nem  a nép  nyelvén van m ondva, 

hanem  a cselédség nyelvén. A cselédség rászokik 
ném ely idegenségekre, éppen  úgy, m in t ahogy 
a h aza té rt b aka  egész életében így em legeti tiszt­
je it: K ap itány  M ayer, ő rm ester Balogh. E zt az­
u tán  a  család ja  is így m ondja. De m á r  an n y ira  
nem  m egy a  vérébe az idegenség, hogy analó­
g iát csinálna  rá . Nem m ondja soha:

— Itt lak ik  orvos Pákozdy, ez m eg m érnök 
P álfy  háza.

*

Még a ür. cím se já rh a t a  m agyarban  elől. 
Különösen nem  azért m ert a nevek előzője még 
egy előzővel: kétkalapos em ber.

Az A kadém ián és Szily K álm ánon kívül nem  
okoz fejtö rést senkinek, hogy a  dr. cím et hova 
teszi ifj. Szász Károly?

E lőre?
És így írja -e  a nevét B ethlen gróf: d r. Gróf 

Bethlen, m ikor nem  a  gróf a dr., hanem  Bethleni

*
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bátortalan.
Épp oly silány  idegenség, m in tha  azt m on­

danám : hidegtelen, gyávátlan, félénktelen, vité­
zeden, hőstelen és másefféle.

A kodeksz-m agyarság ko rában  nem  is is­
m erték  ezt a  szót, csak a tizenhetedik  században 
vetették először p ap iro sra .

B árm ennyire  m egszokott és régi is a  követ­
kező néhány  efféle szó: rú t idegenség.

*

be- és ki-
Nyelvünket m ár an n y ira  m egfertőzte a né­

m et szomszédság, hogy m ár a  be és ki fogalm a­
kat is összezavarjuk, é p p  úgy m int az itt és ott, 
az és ez között való különbségeket.

Olvasom a lapban , hogy az u tcá t kikövezik. 
V ajjon  m iből? Miféle áll ápol öó/ kövezik ki? Azt 
gondolom, hogy a kövezés inkább  bu rko lása  a 
földnek, tehát nem ki-kövezik az utcát, hanem  
bekövezik. H iszen h a  nem  kővel, hanem  hom ok­
kal tö rtén ik  ez a m űvelet, senkise m ondja, hogy 
kihomokolják, hanem  m indenki így beszél: be- 
homokolják az útat.

Persze e rre  nem  h a llu n k  ném et kifejezést, 
de az auspflastern gyakorta  beszáll a fülünkbe.

*

beáll, beállít (eingestellt weiden, einstellen).
M agyarul: megszűnik, megáll, megszüntet, 

megállít, elreked, elrekeszt, smf.
Kelem en Jóm agyarság cím ű könyvében 

ugyancsak  m elléje h ibáz az üllőnek, m ikor ezt
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írja . (16. lap ) »Beáll a D una: helyes kifejezés.« 
U gyan m ár hova á lln a  be?! Befagy vagy megáll 
a helyes.

M egjelenés érte lm ű beállít azonban jó szó. 
(M ozzanatos-// képző.)

♦

be csip: (kneipen: csípni).
Jókai egyszer száz kifejezést í r t  össze a r é ­

szegségre.

*

begyakorol (einexerzieren).
Gyakorol, ak i gyakorta  csinál valam it. Be­

gyakorol é p p  oly képtelenség, m in t kigyakorol, 
meggyakorol s  m ás ilyesféle. M ink nem  begya­
koroljuk a kardforgatást, hanem  megtanuljuk. 
A tanítás, tanulás, tudás és gyakorlás a kaszár­
nyán  kívül nem  szó.

*

behozni (einholen).
A késést a vonat behozza, h a  a m asina 

osztrák-m agyar, de h a  színm agyar, akkor pó­
tolja; eléri az időt, a rendet, gyorsabban halad, 
gyorsítja a vonatot, helyregyorsul, rágyorsul.

*

beismer (bekennen) 
megvall.

*  !
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beláthatatlan.
Még a láda  se lehet beláthatatlan, h a  nem  

látok  belé, nem  hogy valam inek a  következm é­
nye, — m in t a h áb o rú  fo lyam án H őfer je len té­
seiben n a p ró l-n ap ra  olvashattuk. A m i nyel­
vünkben n incs se beláthatatlan, se kiláthatallan, 
hanem  van: mérhetetlen, kép Telhetetlen, számít- 
hata tlan .

A m agyar b e lá tja  a  m agaslatró l a  k ö rn y é ­
ket. Belát a  m élybe, pincébe, árokba, szívbe 
s másüvé.

De h ibásan  m ondjuk  belát, h a  a rró l szó­
lunk , hogy valam it megért, megismer, áltálért.

Épp ilyen  ném etségek ezek is: bebizonyít, 
beszüntet, betart, betanul, betekint, bevall, ezek 
helyett: megszüntet, megtart, megtekint, meg­
vált.

*

belátás
m egértés, megismerés.

*

belépti jegy.
M ár Tóth Béla figyelm eztette r á  a pesti m a­

gyarságot, (Nyr. XXV. 562.) hogy a  belépőjegy a 
helyes.

*
belőlük, közülük.

E gynéhány buddha p ap  jö tt E urópába. Ma­
gyarországba is jö tt belölök.

*
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belsőleg.
Szily szerin t nem  jó. (M. nyelvújítás szó­

tára .)

N ézd: külsőleg.

*

belváros, külváros.
H a  belváros jó szó, ha  a  külváros jó szó, 

jók  akkor ezek a szavak is: belruha, külruha, 
belszoba, külszoba, belülés (belsőülés), bel titkos 
tanácsos, beludvar, külmező, smf.

A belvárost, belügyet, külügyet m egszoktuk, 
m égishát ne  ék telen ítsük  tovább a  nyelvünket új 
meg új bel és kül kezdetű szavakkal.

M ondhatná e r re  valaki: az alsó és felső 
röv idülésére vannak  példák az ónyelvben: al­
peres, alföld, felföld, alvég, felvég. H át vannak. 
M int ahogy vannak  m ás germ ános szavak is a 
kodekszekben. De m ár például Szegeden n incs 
alváros és felváros, hanem  alsóváros és felső­
város. Az alperes szem beszállója: a felperes is­
m eretlen  szó az óm agyarnak. Az alföld meg a 
felföld is o lyanféle  m agyar alko tása lehet, aki 
álinget v iselt télen  és felkabátot. Az alvég és fel­
vég is ism ere tlen  két szó az ónyelvben. Talán 
tréfából röv id ített így valaki. Vagy nem  tudott 
jól m agyaru l és ú r  v o lt . . .

A kávézac nem  alkávé, hanem  kávéalj v. 
alja. M int ahogy a tejfel nem  feltej.

Bele, belől, belső, stb. ősi gyökere a  bel. Te­
h á t akkor is  nem  béle-tyúk, hasa-disznó, bőre-
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szarvas, hanem  tyúk-bél, stb. Tehát város belje 
vagy belső-város (h a  m ár a  bélből adverbium  
lelt), m int a régiek m ondták.

*
bemutatkozás.

A bemutat szó m egvan az ónyelvben is a 
vor stellen presentiren értelm ében. A bemutatko­
zás nincs. H át ezen érzem  is az idegen szagot. 
Vélném, hogy a  nevezkedés az igazi m agyar sza­
va, b á r ezt sem m iféle szó tárunkban  nem  ta lá ­
lom. Bem utatkoztak egym ásnak: megnevezked- 
tek.

*
benső.

Mi szükség re á  a belső helyett? Az ónyelv­
ben belső és külső já rja . H a  künső, lenső, visz- 
szás, a benső is e lvetni való.

*
benyomás (eindruck).

A hatás szó m ellett fölösleges németség.

*
beolt.

A beolt is németség, h a  n incs m ondva m it 
és mibe.

*
berendez (einrich ten).

A m agyar csak akkor rendez be valam it, h a  
k ívülről b e rak ja  valahova. A szoba elrendezése 
vagy megrendezése nem  berendezés.

*
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Épp oly rossz szó, m in t volna: díj hintő, 
pénz-szekér.

M ondjuk inkább  fiaker és konflis. De úgy 
is m egérthetjük, h a  azt m ondjuk: kétfogatú, egy- 
fogatú, vagy: egylovas, kétlovas.

*
beszámítható (zurechnungsfähig).

Nincs beszámítható állapotban: Nem tökéle­
tes elmélyű. Részeg. Nincs meg a négy fertálya. 
Nem felelős, smf. a  helyzet szerint.

Szám ításban idegenes a beszámít valam ibe. 
Mibe? Nem az a  kérdés m ibe? hanem , hogy 
m ennyibe? M ondjuk inkább : Ezt meg ezt bele­
számítja a szám vetésébe s akkor kérdezhető  az 
is, hogy mennyibe?

*
beszédrész. (Redeteil).

Ez a szó is  rávall, hogy nyelvészeink a 
m agyar g ram m atiká t nem  a  m agyar nyelv  ism e­
retéből alkották, hanem  a  ném et g ram m atikák ­
ból.

Mi, g ram m atik á tlan  m agyarok a  beszédrész 
szón b izonyára idézeteket é rtünk , k iszakíto tt ré ­
szeket valam ely  beszédből. Am it a g ram m atiku ­
sok értenek  ra jta , az b izonyára csak szavak kü- 
lönböztetése.

T anítók beszélhetnének róla, hogy m icsoda 
nehéz m egértetn i a  gyerm ekkel, hogy a  mondat 
nem beszédrész, hanem  mondat. A szó ellenben 
nem szó, hanem  beszédrész.

V. ö.: a többi nyelvtani szak-szókkal.

bérkocsi (M ie th w a g e n ) .

*
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beszerezni (einkaufen).
A régiek vettek, vásároltak, megszereztek.

*

beszüntet (Einstellen).
m ár csak P esten  já r ja , m in t a  bevár, megr- 

vár helyett, beszentel a megszentel helyett, &e- 
bizonyít a megbizonyít helyett. Épp így a  be­
tanul, betanít, betart, bevégez (elvégez.)

*

bevégez.
H a végzés nem  befelé tö rtén ik , sem m i ok 

sincs a rra , hogy ne elvégzés legyen.

*

bezár (schliessen).
Helyesebb: végez, bevégez, befejez (levelet.) 

*

bezárólag.
»Érvényes okt. 1-től decz. 31-ig bezárólag.« 
H a  m agyar em ber fogalm azta volna a  tői 

és ig helyett ezt írja :
okt. 1—decz. 31-re. S akkor a bezárólag 

felesleges.
V. ö.: -ig.

*
bibomok:

bíboros.
*
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bigot:
vak.

*

bilánsz:
vagyonkép, vagyontükör. tükör, üzlettükör. 

*

b ír (haben).
A h aben  é rte lm ű  b ir  és a belőle fattyazott 

birtok, birvágy, birodalom smf. m ind  idegen szó 
a lelkűnknek , h a  egyike m ásika régi is. A m a­
g y arnak  apja van, a  ném et bir egy apát. E zer 
p é ld ára  o n thatnám  a  tentát, de szívesebben on­
tanék a  fe jé re  egy akónyit is  annak , aki a  ha- 
ben-b ir helyességét még bizonyozza.

A birtok: föld, jószág, gazdaság, tanya, u ra ­
dalom , stb.

Birtokos: földesúr, földmíves, uraság . gazda, 
u ra  (valam inek).

Birvágy: kapzsiság.
Birodalom: ország, urodalom , királyság.
H a m agyar vérem nek azt m ondom , Toldi 

erős volt: bikát bírt, éppenséggel nem  azt é rti 
ra jta , hogy bikája volt neki.

*

kibír (aushalten)
m agyarban  teher kivitelére vagy kiem elésére 

való szó. De valam i állapoto t kibírni é p p  úgy 
nem lehet, m in t bebirni. H a  valam i rosszat nem 
b íru n k  elviselni, elég m ondanunk: Nem bírom. 
A ki hozzátétele m ár idegenség.

*
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A régiek azt m ondták : ítélni, mérni, fontra 
tenni.

Az író sem írál, szű rő  se szűréi, festő se 
f  estél.

*

birtokos ragozás.
Az idegen azért kép telen  m egtanuln i m agya­

ru l, m ert az egyes szám ú h a rm ad ik  szem élyű 
birtokosrag  a  -ja, -je nem  olyan, m in t a  kapszli, 
hogy m inden sü tő re  ráillik . Az n-végü szavakra  
pé ldáu l szin te  ki lehetne m ondani, hogy vala­
m enny i -ja, -je raggal já r :  k áp lán ja , isp án ja , 
fácán ja , karácsonyja, lexikonja, szánja, szere- 
csenje, stb. És m égis van ak á rh án y  o lyan  n-végű 
szavunk, am ely nem  -ja, -je, hanem  csak -a, -e 
raggal já r : istene, szene, rokona, börtöne, köd- 
möne, stb.

A Czuczor-szótár író i is é rezték  ezt a  külö­
nös véget, azért jegyzik ép p  az n-végű névszók 
u tá n  — csaknem  m indenü tt — a  birtokos rago­
zását is. A ném et-m agyar szó tárak  írói e r re  és 
az ikes igék m ég ta rk áb b  ragozására figyelmez- 
hetnének.

Nyelvünket h a  jobban  ism ernék  nyelvé­
szeink és irodalom tö rténetíró ink  nem írn ák : 
A magyar nyelv eredete. A magyar irodalom tör­
ténete,— hanem : Nyelvünk eredete, Irodalmunk 
története, stb. Csak m ás nem zetbeli írh a tja  a 
m aga nyelvén: A m a g y a r . . .  stb.

b írá ln i ( k r i t i s i e r e n ).

*
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bizonyos: (gewiss):
Helyébe: valami, valamely, némi, némely, 

nevezetes, emlékezetes, egyféle, néminemű.
M ikor rágondolok, bizonyos félelmet érzek 

(ich fü h le  eine gewisse F u rch t): valami félel­
met.

Példák:
M egism erkedett bizonyos Wieland nevű ú r­

ra l  (m it einem  gewissen W ieland): valami W ie­
land  nevű  ú rra l.

Bizonyos korban m ár nem  táncol az em ­
ber: Vén kecske nem ugrál.

Ábel bizonyos elfogultsággal vá rta : valame­
lyes elfogultsággal várta.

Zúgnak bizonyos testek, m időn erősebb csa­
pás, ütés, szél, stb. éri. '(Czucz. Fog. Szótár.) — 
Zúgnak ném ely testek, m időn erős (nem  erő­
sebb) smf. é ri őket. (Egy m ondatban  három  
hiba.)

Még kom ikusabb a  Táj címszó m agyaráza tá­
ban: . . .  a  tá j nem  egyéb, m in t bizonyos távol­
ságig terjed ő  helyiség, térség.

Azon a bizonyos éjszakán. — Azon a  neve­
zetes v. emlékezetes.

Bizonyos em berek  azt vélik. — Némelyek...
E zt az  ágazatot, m in t egyféle á lle t a gyöm ­

bért, tu rk á lly a . (N.)
V ala az gylekezésben nemynemew p red icalo  

frá ter. (E h r. C. 66.)

*
biztosítom, hogy (Ich versichere sie).

Nem ép p en  vad  németség, m erth iszen  bi­
zonyos helyett a nép  is m ond m ár biztost (a



pesti kaszárnyák  és cselédek terjesztik ) — és így 
bizonyosítom helyett m o n d h atju k  biztosítom. De 
m ondhatom -e ezekkel a  szavakkal kapcsolato­
san : önt, magát, téged? B izonyosíthatom , am it 
m ondok, de nem  akivel beszélek. M indenképpen 
idegen, ném etből jö tt szólás. A m agyar azt 
m ondja: Bizonnyal mondom. Bizonyos. Elhihe­
ted. Hidd meg. Bizonyosra mondom. Bizonyisten. 
Istenucscse, szentucscse.

*
biztosította őt arról

fogadta, fogadkozott, megnyugtatta, Ígérte, 
s m ásefféle a  m ondat szerint.

Az ónyelvben a  nyelv tö rténeti szótár sze­
r in t  a  biztos: sicher, tu tus, securus, confisus; 
bizonyos pedig: gewiss, certus, contestatus, indu- 
bilatus.

A pesti m agyarság nem  ism eri ezt a  kü lönb­
séget; o tt sem m i se bizonyos, m inden biztos.

*

blúz.
A blúz idegenből jött, teh á t m arad jon  blúz. 

ÉPP úgy m int a papucs hogy tö rö k  szó, vagy a 
pántlika, hogy ném et szó. Az ilyen szavak gya­
rap o d ást jelen tenek  s nem  ro n tják  a nyelvet, 
m in t a kedély, pamlag és m ásefféle csinálm á- 
nyok.

*
blamái, blamiroz:

Ne blam áid  m agad: csúful ne  já rj!
Meg ne csalódj.

*
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bliccel.
A m agyar em ber sohse bliccel, tehát szava 

sincs rá. (E lsikam lik , elcsúszik.)

*

blindre
vakon, vakul, zsákban, (m acskái zsákban). 

♦

bohóc (bajazzo, Dumer August).
?M i szükség volt e r re  a  cs inálm ányra , m i­

kor a nép  a jk áró l tuca tszám ra  gyű jthe tik  az 
ilyenféle neveket: Ugri Matyi, Figura Jancsi. 

(N. a N yelvőrben a csúfneveket.)

*

bohózat.
O lyan szó, m in t volna: komolyzat, vidám- 

zat, pajkoszat, csintalanzat.

*

bók.
V. ö.: csók, csókol, csat, csatol. M aradhat, 

bár ellene is  á llítha tó  példa: zsarol, oszol, mor­
mol és egyéb.

*

bokszer
dögönyeg. (Régi szó!)

*
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-ból -bői.
Németes az ilyenekben: Szívből köszönöm, 

szívem ből kívánom .
A m agyar em ber nem  m ondja: szívből, m ert 

h a  köszön valam it, valóban a szívével köszön, 
vagy szíve szerint kíván. A m agyar em ber becsü­
letes és igaz. Épp azért nem  a mi lelkűnkből 
fakad tak  az ilyen  levélzáró kifejezések: Őszinte 
barátja, igaz hive.

*

boldogtalan (Glücklos, infelix).
Boldogtalan, bátortalan, tisztátalan, bizony­

talan, elégtelen, dicsőtelen, bizony fáj tőle a 
fülem .

A -tálán -télén fosztóképző csak nevekhez 
já ru l nálunk , m ilyenségszókhoz nem. Mi oly 
gazdagok voltunk m indig a m ilyenző szavak­
ban, hogy nem  szo ru ltu n k  a széptelen, dicsőte­
len, édestelen form aképzésekre, am elyek m ind  
a  ném et -los átvételei. Noha vélném  a  latinból 
fordító  kódex-írók szegték meg elsőben a  tö r­
vényt. A nnak a  szót-szóra pennáző p ap n ak  vagy 
d eáknak  kellett a felix, infelix, fidelis és infi- 
delis m entül tökéletesebb fo rd ítására  a boldog­
talan és a hűtlen szó. De aki először i r ta  ezt a 
két szót, b izonyára nem  is volt m agyar ere­
detű.

Szörnyűség a nem régiben keletkezett ko­
molytalan! E zt se m agyar ír ta  le  először. Várom , 
hogy jö n  u tán a  a vígtalan is. De én  meg a rra  
m ondom  r á  m ajd, hogy széptelen.

*
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bolygó csillag.
Az a bolygó, ak i tévelyegve já r , — teh á t 

irán y ta lan u l vagy irányaveszletten . D ehát az ég 
p lanétái nem  bolyonganak. A vasúti sínnél is 
tökéletesebb p á ly án  kerengenék a n ap  körül. 
F iai a n ap nak , teh á t a mi nyelvünkön fiók-csil­
lagok.

N. N aprendszer.

*

bonmót mond
fején  ta lá lja  a  szöget, rácsíp.

*
borjusült, csirkepaprikás, báránybecsinált.

A ném etből fordító  vendéglői m agyar nyelv 
szörnyűségei. N ekünk nincs lepén y k ap ro su n k  és 
káposztatö ltö tlünk  és rétesalm ásunk, m in t ahogy 
n incs kertszőlősünk se, szoknyafodrosunk és 
csizm arám ásunk. B őrpárducos eleink  az ilyen 
m agyarságot buzogányszögessel ü tö tték  volna 
kupán.

*

bőrönd.
Helyesebb: tú rb a  — bőrtáska.

*

borzad.
Régi szó. Tehát borzadalm as jó szó és a 

borzalm as is m egállhat, m int a sok egyéb, bel­
sejében kopott szó: tés: tekintetes.

H ibás azonban az elborzad.
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Az ónyelv szó tárában  n incs meg elsápad, 
elhalványul se, de kódexbeli szó az elszörnyül- 
ködik. A borzadás azonban nem  lehet el, m ert 
a h a jn ak , bőrnek  m egborzolódását m ondjuk vele.

*

boszorkánylövet (H exenschuss) 
nyilalás.

*

botrány.
O lyan m int volna kivánkozás helyett kivány, 

siránkozás helyett sirány, érintkezés helyett 
ériny.

Még skandalum ot is inkább  m ondok, hogy- 
sem ilyen ostobaságot.

*

bölcsész.
ász, -ész képző csak névszókból alkot név­

szót. Nem m ondhatom  igazász, javász, boldogász, 
butász, gyengész s m ásefféle. Tehát azt se m ond­
hatom  bölcsész. A bölcsőkészítő m it szól a böl­
csész szóra?!

Maga a  bölcselő szó elég a rra , hogy kife­
jezze a  filozófust. Filozófia: bölcsességlan (h a  
m ár a tan -t elfogadtuk.) Filozofál: bölcselkedik. 
Filozófus doktor: tudós bölcs vagy bölcsesség 
tudósa.

F ilozqpter: bölcsességhallgató: bölcselő.

*
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brevi-toquentia
velős beszéd.

brilliant
csiszolt gyém ánt.

*

*

broncz (Bronzé).
A broncz szót ném elyek bronc-nak írják . 

M erthát a  ném et z, c-nek ejtődik.
H a azonban tu d ju k , hogy ezt a  szót a  la lin  

B rindisium  (B rindisi) szóból a lk o tta  a fran c ia  
bronze-nak, — aes Brundisinum, — akkor m i­
nek  m ajm olnánk  m ink  a ném eteket?

*

bukoiika
juhásznóta.

bukolikus
népköltő.

*

*

butaság.
E gyütt a  család:
balga, bárgyú, együgyü, ügyefogyott, botor
hőbölygős
élhetetlen
bam ba, tátott-szájú, lühü, ta trafü les, talaló , 
m afla, m áié 
m élák, túté 
kaba
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jám bor, á rta tlan , gyerm eki
ügyetlen, bibaszt, p u p ák
Filkó, Bolond Istók, H übele Balázs, F ajankó
M ihók
bolond, félkegyelm ű, félnadrág, k a jla  
félcsákó, félcsizmás, félkerék, íé lneder 
félsalavári, féltürkü
eszelős, eszeveszett, eszéfordult, eszem ent 
kerge, kelekóla, golyhő, ferdeeszü 
bahó, kákó, kákom bák, habók 
oktalan , oktondi
ostoba, hájfe jű , hidegvelejü, víz-eszű.
tökkolop
m ulya, mamák
pipotya, gyönge, nyám -nyám , nyám ándi 
tolom i em ber, tu ty i-m uty i 
lipi, liphec 
rá  tóti.

*

bűvész.
Nem ép p en  rossz szó, csak épp en  az a h i­

bája, hogy aki alko tta  nem  ism erte  a  m agyar 
nyelv lelkét. A m i nyelvünk eredetileg nom ád 
nép n ek  a nyelve. A nom ád népek nyelvét pe­
dig az jellem zi, hogy n incsenek  benne hom á­
lyos szavak.

Sokkal szebb volna, h a  a  régi garabonciás 
szót vennék ki a bűvészek a lom tárból. A ga­
rabonciás az ősidőkben p ap  volt. A keresztény­
ség elfogadása u tán  varázslathoz értő  kóborló. 
E lvégre a bűvészek is kóborolnak.

*
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cakni
békafog. K endnek varró k  üngöt, gatyát, bé­

kafogasra hagyom  az alját. (Tájszőtár.)

*

Célszerű, célszerűtlen.
A cél tu d ju k  m it jelent. A szert is  tud juk  

m it jelent. Sőt h a  valaki azt m ondja: célszer, 
azt is r á é r t jü k  a r r a  a köralaku  ru d as táb lára , 
am ely m ellé a lövőegyesületek és katonák  lőni 
szoktak. De, — h a  valak i azt m ondja  célszerű, 
azt bizony nem  é rtjü k , hacsak B udapesten  nem 
tan u ltu n k  m agyarul.

A m agyar em ber azt m ondja: célos, hasz­
nos, jó és m ásefféle a  m ondat szerint. Vagy cél­
talan, haszontalan, rossz. . .

*
chauvinista.

Átillás. Atillás m agyar. Átilláskodás.

*
chef-d’oeuvre

rem ek. (Az ő se dövrje  — rem eke, rem ek­
lése.)

*

cipész, erdész.
H a a cipőből jó a cipész, akkor a d a jk a  

neve ép p  így lehetne bölcsőből bölcsész. A kán ­
to r neve tüdőből tüdész. Az író neve az agyve­
lőből velész. Az időjós neve a felhőből félkész. 
A kocsis neve a gyeplőből gyepiész. A cserepes 
neve a tetőből tetész.
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Az erdész szó aligha vethető m ár el, de 
m ért vetették el a cipészeink az ősi jó varga 
szót?

*
clairvoyance

néző, látó (a  n ap i értelem ben)

*

claqueur
tenyerész.

*
cieptomania

szarkaság, szarkalelküség.

★

clown
Bolond Matyi, Matyi.

*
cisterciek

fehér barátok.

*

csak — csupán.
Sim onyi azt m ondja, hogy a csak szóval a 

csupán és csupáncsak egyértékű. (Ktsz. 192 1.)
Csupán erősebb a  csaknál. H át m ég a  csu­

páncsak?
— Hogy van kend?
— Csak lassan.
— Hát Pali dolgozik-e szívesen?
— Csak imigy-amugy.
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Ezen zenebonát csupán a parasztság kez­
dette. (Gyűl. 242.)

C sak a m ondat végén csupánná változik, 
h a  nincs elő tte ez a szó: már vagy még.

P. H ét testvérem  közül m agam  élek csupán. 
Vagy: H ét testvérem  közül csupán  m agam  élek. 

Sem mi sincsen, csupán  jó. (P. P. Pax. A.)

*
csalhatatlan.

A p áp a  csalhatatlan. Jobb volna: csalód- 
hatatlan .

*

csinál.
A esi, csín igető csinál értelem ben m egta­

lálható  az ázsiai nyelvekben is. Az afgánoknál 
Fekete Zs. szerin t éppenséggel egy a  m agyar­
r a l  (senal) A k ínai nyelvben cső a  csinál. De a 
tó t csinjiti is csinálni. Az írása inkban  mégis jó, 
h a  csak egyik szónak ism erjük  a  n éh án y  száz 
közül, am elylyel cselekvést fejezhetünk  ki.

*

csodaszép.
Lásd: Kőkem ény.

*

csomag.
Ú jkori csinálm ány. Épp olyan  jó, m in t vol­

n a  nyomó helyett nyomag, vonó helyett vonag. 
A csomagot a rég iek  csomónak és csomóléknak 
m ondták, a  csom agolást csomózásnak.

Hogy a csomó m ást is jelen t?  h á t a  vonó
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meg a nyomó, a  daru m eg a  bak, a  tőr meg a  
pad? H á t a fran c ián á l a  person, am ely azt is 
jelenti, hogy valaki, azt is, hogy senkii M inden 
nyelvben van n ak  ilyen két három jelen tésű  sza­
vak, de  azért nem  zavarják  az értelm et.

Csak csirázzék h á t az a cso-mag an nak  a  
kertjében, ak inek  jobb a  csomónál.

*

csőd.
Ezelőtt csak száz évvel is neveltek volna 

ra jta , m int m a nevetnénk, h a  valaki az ének­
lá rm á t bőd-nek nevezné, vagy a puskalövést d é r­
nek, vagy a  pezsgőt pezsd-nek.

*

csökken.
Nézd: apad

*

csőr.
Szerencsétlen és szükségtelen csinálm ány. 

M agyar em ber nem  is ism eri. H a  iskolában rá ­
kényszerítik  is, elveti m agától. A m ad árn ak  orra 
van. Az o r ra  hosszában a lu lró l van  a  szája. L á tn i 
is az o r rá n  azt a  két lukacskát. A szája  ny ílása  
az o r ra  cson tjának  az alulsó része. Ami a  nyelve 
a la tt van, belülrő l az is száj, k ívü lrő l álla. Ezzel 
a m egkülönböztetéssel m eg voltunk egynéhány 
ezer évig, h á t m inek nekünk  az alcsőr és felcsőr 
és m ásféle haszontalan  csőrültségek?

*
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csúcsosodik (gipfeln).
Abban csúcsosodik ki: oda 16. Arra céloz. 

Abban fészkel v. fészkellik.

*

curukkol
h á trá l, hőköl, farai.

*

dal és dana.
M egkülönböztetése a kettőnek: 
dal: a ria , chanson. 
dana: melódia.
M ert danolni, dünyükölni fo rm a nélkü l is 

lehet. A fülem ile danolgat, a k islány is, de m ár 
a  színpad  énekese dalol.

Ez a  m egkülönböztetés ugyan  n incs benne 
sem  a szó tárunkban , sem  a beszédünkben, de h a  
két szavunk is  van  két fogalom ra, m iért n e  vá­
lasz tanánk  m eg egym ástól a  kettőt, — m in t a- 
hogy a nyelv tudom ány is  e lkü lönítette  ép p  ily  
okból az igét a  szótól. Az ónyelvben az ige és szó 
különbsége nem  az volt, am i ma.

*

dandy
divat-szarka.

*

darab (színdarab) a  ném et Stück.
Csakhogy a m agyar d a rab  szó m indig vala­

m i egésznek a  töredékét, részét jelenti. Tehát
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nem  jó fo rd ítása  a  sz ínpad i S tücknek. M ondjuk 
inkább : játék, színmű, színjáték, dráma.

ÉPP így a  bútordarab, ruhadarab is csak 
d a ra b ja  lehet a  bú to rn ak  vagy ru h án ak . A jó 
szék nem  bútordarab, hanem  bútor, a  mellény 
nem  ruhadarab, hanem  ruha, öltözet-rész.

A d arab  h ibás ezekben is: egy darab gyertya, 
egy szál gyertya. Az ing gatya  is szál. Továbbá 
szál a puska, bot, kard , p ip aszá r s a  hasonlók. 
A k enyér karaj vagy szelet. A m agyar inkább  az 
a lakkal jelzőz: Egy levél tészta, ö t levél kötvény. 
Tíz szem gyöngy. H at szem rub in , ö t  fej káposz­
ta. E gy fej szőlő. Egy fürt szőlő.

A darab e lhagyható  az ilyen  szólásokban:
Öt darab hordó. M ondd: Öt hordó.
Öt darab arany. M ondd: Öt arany.
Öt koronás pénzdarab. M ondd: Ötkoronás 

pénz.

*

egydarabig, darabig, jődarabig.
A ném et v á rh a t einw enig, de  a  m agyar nem. 

M ert a m i logikus ész já rásu n k  m egkövetelné, 
hogy két darabig, és három darab ig  is várakoz­
zunk.

V. ö. : egykevés.

*

déiej.

A delej valam i alföldi tan ító  csinálm ánya a 
dél-éjböi; a M ágneshegy neve, a  világ m inden 
nyelvén Mágnes.

*
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demimonde
Tolnai szó tárában : fél világi hölgy. E gerben: 

kacérnő a kasszírnőből m agyarra  forgatva. De 
jó a: világasszonya is, a  T ájszótár szava.

*
denaturált spiritusz

büdösszesz,

*
diákflastnom

deák-ír, angyal-zsir.

*
diameter

híd, hidaló.

*

detektív
vizsla, kabátos rendőr.

*

Dicsértessék a Jézus Krisztus.
A laudetur Jesus Christus szótári fordítása. 
Bejegyezhető a  róm ai kato likus egyház író ­

in ak  nyelvünket ron tó  kifejezései közé. (Nézd a 
katekizm ust s az iskolai R óder-bibliát.)

Dicsértessék a Kossuth Lajos. Első szentünk 
a Szent Gellért. Minek is élt a Szarvas Gábor?

De m aga a dicsértessék is vétség a m agyar 
nyelv term észete ellen. Ki beszél igy:

Izleltessék a bableves. Tétessék fel a kalap. 
A tat, -tét igealak  m egvan a nyelvünkben, 

de a ren d je  is m egvan, hogy m ikor hová való.
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Jó h a  igy m ondjuk: Itasd meg a lovat. De az 
n incs jól, hogy: Italtassék meg a ló. Ilyet csak 
idegen mond.

*
dilemma

szoros, ebutca.
*

dilettáns
művészkedő.

*
dinasztikus

királyházi.
*

diplomatice
rókanyelven.

*
dixi

Eddig van! Pont! Nyelvőr szerin t (12: 528) 
dixi: szómondás. »Ez az én  szó m ondásom« — 
igy végzi a  beszédei a  nép. (Hol?!?)

*
disputái

felesel, összefelel.

*
dissonáns

fülsértő , fülboszantó.

*
dissonancia

hang  visszája.

*
G árdony i ; Magyarul így ! 5 65



dium
díjas.

*
doh, dohos.

A m ai nyelvben an n y ira  félrete tt szó, hogy 
csak a hordó  vagy p ince bűzét jelzik  vele. A 
rég i nyelvben a  büdös szó enyhébb helyettesítő je 
volt. Dohosnak m ondták a  koporsót, a  holttes­
te t s  egyéb m ásm inden t is am i ro thad .

*

dolog (Ding, Sache, chose, res).
M agyarul: valami, valamicsoda, izé, szer, 

ügy, ok, sor, eljárás, készség, alkalmatosság, mi­
csoda és egyéb m indenféle a  m ondat szerin t 
vagy (többnyire) semmi. A dolog ugyanis több­
n y ire  egy m eg nem  ta lá lt szónak a helyettese. 
Meg kell keresn i azt a szót, am ely fölöslegessé 
teszi. A ném et Ding, Sache, a  la tin  rés, a  fran c ia  
chose dolognak fo rd ítása  idegen m agzat, m agyar 
bölcsőben.

D ebrecenben az ügy helyett is sor já rja . 
»Szent dolgokról elmélkedett.« De h á th a  é p ­

p en  a rró l elm élkedett, hogy a  szen t em ber m i­
képpen  lehetne szent az alvásában  is? Tehát 
m ondjuk  inkább : szent mindenféléről elmélke­
dett.

*

dominál
uralog  ra jta .

*
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dormitorium
hálóház.

*
dosis

nyelet.
N. adag.

*
douche

zápor.
*

drasztikus
pokróc.

*

drogueriás
fűárus, füves.

*
drogueria

füvesbolt, füvesség.

*

dűvad.
Állítólag kom árom m egyei szó. M inthogy 

azonban  sehol e r re  bizonyság nem  található , 
b izonyára csak úgy kom árom i, hogy egy kom á­
rom i em ber faragta.

No bőven é lt sühussal abban a  jó múidőben. 
D ehát íme még a repügép ko rában  is  elő-elő- 
b ukkan  az ő  dúvadja.

*
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Ecsetel, (etw as m alerisch  beschreiben).
A m agyar h a  fest, épp  úgy nem  ecsetel, 

m in t ahogy nem  pennáz, m ikor ír, nem  lábaz, 
m ikor táncol.

*
eddigi.

Eddig, addig az ónyelvben ezig, azig volt. 
Eddigi ép p  oly törvénytelen  képzés, m in t volna 
addigi, mígi, meddigi, házigi, kertigi, reggeligi.

*
édeskés, savanykás.

Édeskés, savanykás ép p  oly k icsám pásíto lt 
szó, m in t volna szagoskás, savanyuskás, sárgás- 
kás, paprikáskás. (K azinczy rem eke!)

♦
edz (etzen).

V oltaképp étet. De különös, hogy n á lu n k  az 
acéloz, erősít, keményít helyett já rja .

*
edzett:

acélos, vasmellű, vasalt, kemény, tűzrőlpat­
tant, cserzett, vihart szokott, szelet szokott, em­
ber a talpán, megáll a sarkán s  m ásefféle e rő t 
kifejező szavak.

*
egész: ganz.

Egésznap (den ganzen Tag.) — napestig . 
(Régi nyelvben is.) A népnyelvben o lykor: tel­
jes álló  nap.

Egész éjjel nem  aludtam : Az éjen át. Éj 
hosszán által. Vagy: éjhosszon által. »Mind éj­
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szaka: Iota nocte« (Jo rd . C.) Más kódexekben: 
éjtáltal, mind éjtáltal. A v irrasztó  éjien éjt ál- 
faZ-vigyáz. (Telegdi Evang.)

A ludtam  egész é jje l egész n ap : A ludtam  
m ind é jt m ind  nap o t egyhuzam ban.

Az egész falu  összegyűlt, (das ganze D orf 
versam m elt sich). Mind a falu összegyűlt. Más 
forgókban az egész falu: a falu mindnyája. 
»Mind az ő fa ján ak  h a lá lt evék.« (H. B.)

K álvin vallása az egész országban terjedez 
— országszerte.

A töröké az egész ország — az ország egé­
szen.

Az egész falu  a rró l beszél: M ind a falu  
a rró l beszél.

Egész világ: Mind e világ. (E h r. C. É rdy C.) 
Noha Érdy kódexében egész sziget is em lítődik.

Egész e re jé t összeszedte: Minden erejét. 
(M ert képtelenség: fél erejét összeszedte. Akkor 
is  ereje felét.)

Egész lélekkel ra j ta  van: Teljes leikével.
Ez az egész beszéd nem  tetszik n ek em : mind 

ez a ...  vagy: Ez a  beszéd elejétől végig...
Ez a gyerek egész ap ja : . . .  szakasztott apja .
Egész vadász lett: Szinte... Teljesen... 

Végig.
Az egész had  o tt volt; . . .m in d  a h a d . . .
Az egész h a tá r t  b e járta : Mind a h a tá r t . . .
Egész m agán k ívü l volt öröm ében (K ét ger- 

m anizm us): R epesett az öröm től.
Egész végig: Végesteien végig.
Egész bizonyos (Ganz gewiss): Bizonyos. (A 

m agyarban  n incs félbizonyos. Tizenkettő.
Egésznap vártam: Esteles - estig vártam. 

(A hol az egész nyom atékos m ennyi szép h a tá ­
rozónk van rá!)
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Egész életében: az ónyelvben: mind éle­
tében vagy teljes életében. Tehát első szem ély­
ben: mindéletemben. (V. ö.: mindétig) vagy tel­
jes életem ben.

Az egész országban: Az országban minde­
nütt. Kerek Magyarországon.

Az egész faluban: végig a faluban. Végig- 
hosszat a falun.

Annyi az egész: annyi nekem, vagy csak 
annyi, annyicska az  ügy.

Egész esztendőben: Esztendőt által v. esz­
tendőt át. »Soha esztendőt á lta l három  m ise nem  
m ondatik.« (Corn. Cod.)

Egész valója: M inden porcikája , tetőtől tal­
pig, m inden ize, teljes valója.

Egész teste fájdalom  volt: Teste csupa fá j­
dalom  volt. Csupa daganat a lába, csupa vér 
az inge, — m ond ja  a  nép. Nempedig: egész lába 
daganat, egész inge vér.

. . .  pokolba kívántam az egész Gödöllőt. — 
Magam írtam  le  ezt a  rú t  ném et ganzos m on­
dato t a H atalm as h a rm ad ik  c. regényem ben, 
m ikor még nem  eszm éltem  rá, hogy pesti m a­
g y aru l szólok. M erthiszen h a  képtelenség a  m a­
gyar elm ének, hogy nyolcad Gödöllő vagy ne­
gyed Gödöllő, m ié rt volna helyes az egész? A 
h a rm ad ik  k iadásban  igazítottam : ...pokolba kí­
vántam Gödöllő minden lakóját.

Épp egész esztendeig szolgált: Kerek egész...
Egészen igaz (Ganz w ahr.) Végig igaz. Tel­

jesen igaz. Cseppig igaz. Szin-igaz. Nem mind 
igaz volt az á rta tlan o k  gyalázása. (Pázm ány.)

Mondd el az egészet: M ondd el végig, tövi- 
ről-hegyire, ap ró ra , teljesen.

Nem egészen így van: Nem hajszálig  . . .  Nem 
pontos a beszéd.
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Leggyakoribb kifejezéseink a  ganz-ra:
Mind, minden, hosszat, át, által, végig, végig- 

len, teljes, szinte, csupádon, csupa, kerek, tisz­
tádon, tiszta, testestül-lelkestül, csapatostul, sere­
gestül, mindenestül, fenekestül, testtel-lélekkel, 
testi-lelki.

Intés: Ahol nincs a kérdésben a  fél vagy 
negyed, (félig, negyedig) azt se m ondd: egész 
vagy egészen. Ahol az egész, egészen e lő tűn ik  a 
m ai írásokban, többnyire törölhető anélkül, hogy 
az értelem  változna.

Tehát ez a  m ondat rossz: »Rokonunk nincs 
itthon: az egész lakása a mienk.« M iért rossz 
ez a m ondat? M ert a rokonnak  n incs fél-lakása 
v. fertály-lakása, csakis egész lakása. A m ondat 
így jó: Rokonunk nincs itthon: a lakása egé­
szen a mienk. Vagy: a lakása a mienk.

*

egydarabig.
egydarabig  — valam eddig, darabig, kisda- 

rabig.

*

egyedül (allein).
Szónak jó szó, de h a  csak, csupáncsak, csak 

az egy helyett m ondja  valaki, bizony nem be­
szél m agyarul, h a  m agyar szóval beszél is.

A Révai lexikonban olvasom  a  Jócselekede­
tek cikkben:

»Az em ber egyedül a  h it á lta l üdvözül.«
H á th a  m ásodm agával van  egyútján  az élet­

nek, tisztelt cikkíró ú r?  Csak ak i egyedül van, 
az üdvözül? H át csak a rem ete  üdvözülhet?

Más példa:
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»Egyedül a  kalholikus vallás.« 
M ondhatom -e valakiről, egyedül kenyérre l

é lt?
A nur n ekünk  csak, csupáncsak, de  soha­

sem egyedül.
Szabály: egyedül — m agában.

*
egyelőre.

M egszokott vadszó. Állítsuk vele szem be: az 
egyhátra szót s  akkor m egism erjük, hogy m i 
értékű. M agyarul így beszélünk: ideig-óráig, 
ideiglen, ideigvalón, addig is, mostanában, ma 
még, valameddig, eleinte, elején, kezdetén, kez- 
detileg, ma, máma.

*

egyenruha (uniform is).
A nép elfogadta, de azzal a  kis m ásítással, 

hogy az egyen helyett egyem-et  m ond. Egyem- 
ruha ép p  o ly an  m agyar szó a  nép érzése sze­
rin t, m in t eszemadta. Vélik, hogy az eszem ad­
tán ak  valam i rokonszava.

H a nincs hal, béka is jó.

*

egyén.
Nem is volna rossz szó, h a  eggy-én-nek  ejtve 

valam i magahitt, magabízó, mindig-ego: egy-én 
a  m ondás. De m á r  m ás vonatkozásokban, a  ka­
rakter, a persona k ifejezésére csak tudom ányos 
m űvekben szenvedjük el. A szépirodalm i m űvek­
ben és élőnyelvben van  n ekünk  m indenféle  színű 
kifejezésünk az egyén helyébe.

*
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egyes.
Hiba, h a  ahhelyelt m ondjuk: valamelyes, 

néhány, egy-egy, némelyik.
*

egy és ugyanaz. (ein  und  dasselbe) 
ugyanaz, azonegy.

*

egyhuzamban.
Nézd: párhuzam os.

*

egykevés, egykissé (ein  wenig, ein  bisschen). 
némi, kevés, kissé, kisidőre.
R uhet e in  wenig: szusszanjunk. P ih en jü n k  

egy percet. P ih en jü n k  valam icskét.
Egy k is .. .  azonban  nem  m indig ném et. Né­

met, h a  elhagyható, vagy h a  ezzel helyettesít­
hető: valami, vagy ném i, valam i kis. Nem hibás 
a  m esében sem : egy kis kunyhót, — m ert itt az 
e llen té t kiem elésére való. De m ásutt germ án  
illatú .

Azt lehetne m ondanunk:
— H a egy kis jó, m iért ne volna jó az egy 

kevés is?
V álaszom :
— M ert egy kis kunyhó lehet a világon, 

sőt két kis kunyhó is. De két kevés és három 
kevés n incs a  m i beszédünkben.

*
egylet.

A m agyar nem  egylik, hanem  egyesül, te­
há t az egyesülése egyesület.

*
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egyrészt, másrészt.
N. ré sz in t

*
egyszerű, egyszerűen (einfach.)

Egy is jó szó, szer is jó szó. Egyszerű is 
jó szó. De einfach é rtelm ében  inkább  csak ak­
k o r m ondjuk, h a  sokszerűnek az átellenese. M ert 
a  mi gazdag nyelvünk  m indazt, am it egyszerű­
nek  m ondunk, százféleképpen is jellem ezheti a  
m ondat szerint.
Ember:

együgyű,
jám bor,
á rta tlan ,
gyerm eki,
ösztövér,
falusi,
parasztos,
mezei,
piaci,
paraszt,

Másegyebek:
Mg,
száraz,
szál,
egy szál, 
szegényes,
disztelen, parasz t, üres,
fakó,
szim pla,
m orzsa,
színtelen,
rövid, kurta .

♦
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nagyszerű (grossartig).
Szó a papagájszótárból, 

egyszerűen:
Többnyire törölhető. Vagy fen tírt szavakból 

helyettesíthető: röviden, k u rtán , könnyedén s 
másefféle.

(N.: közönbös.)
*

egyszóval.
Nézd: szóval.

★
ekszkuzál

kimos, kim osdat.

*
eksztra

ünnepi.
*

el-
Nyelvünk együk feledésbe m enő előragocs- 

kája. Csak igék e le jén  szerepel m ár az elmegy, 
eljár, elbont s egyéb ilyenféle alakokban. De 
régente határozókat is színeztek vele. Ma csak 
ta lán  az egyetlen elvégre szóban já rja . De hogy 
az ónyelvben m ennyire  ism ert és forgott volt, 
ime reá  néhány  példa:

Egy példát elkezdesz, és elvégig így, az t m int 
m utatóm , kiírod. (Holt.)

Elrégenten...
Elutoljára szólok a rró l is  rö v id e n ...  
Elkésőre az m eldei gyűlésben k ö rö z te te tt. . ,  
Csak elnéha-n éha  m u ta tta to tt k i . . .
Csak elritkán em lékezünk m eg róla.

*
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éle (W itz)
N yelvünk lelkes rontói farag iák  az él-szóból: 

a  ozcc-nek éle  van, teh á t éle.
De hegye is  van, h á t m iért nem  hegyed  S 

am inek  éle  van, foka is van, teh á t a gyenge 
élcet fokc-nak, vagy fokac-nak nevezhették  volna 
a  bölcs nyelvcsinászok.

M agyarul: szikra, fullánk, nyíl, ötlet, tréfa, 
tréfaszó, sz.ólabda, figura vagy h a  ép p en  fu rcsa  
szó kell, m ondd a  ragadáncs k a p tá já ra : kaca- 
gáncs.

*

elég (genug).
Elég nevetséges, (genug lächerlich ) elég 

gyáva, elég rossz, elég baj, elég szép.
M agyarban vagy fölösleges ez a  jelző  vagy 

h a  ép p en  nyom aték  kell, így beszélünk: No bo­
lond! Ez hát gyáva ember! Rossz, mint az ör­
dög! Baj is a!

Genug schön — csinos.
Er ist reich genug — jócskán van  pénze.
Genug bekannt — ism erjük! (A kiejtésben 

van  benne a genug. Ism erjük  m in t a rossz 
pénzt, vagy jó pénzt.

Hier sind ja Ritter genug — Van itt lovag 
bőven! (Csak akkor mondjuk elég, ha ez a kér­
dés: elég-e vagy kevés?)

Tehát eszerin t változtatandó az eléggé is.
Más forgókban: jócskán, szentül, ebül, -lag, 

rleg (urilag) meglehetősen alkalmatosán és m ás­
efféle.

*
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elég az hozzá (genug d a  zu, vagy genug an dem) 
Elég ennyi. Röviden szólva. De hogy ne 

nyújtsam . De hogy a végét m ondjam . De hogy 
dűlőre  jussak, 
eleget hallotta:

sokszor, gyakorta.

*
de még ez nem volt e lé g . . .

De még ez nem  volt m inden.

*
eleget tenni (genug thun).

Megelégíteni, jó llakatni.

*
elégtelen:

olyan  m agyar szó, m in t volna kevéstélen, 
vagy soktalan.

*
elégtétel:

igazítás, egyenesítés, pótlás, kárpótlás, ren ­
dezés.

*
elégia

busongás, búsuló, kesergő.
*

elem (grundstoff és elem ent).
Ez is gyárto tt szó. Sok szép m agyar kife­

jezést öltek meg vele.
E lem ében van: Vizében van a hal. Szár­

nyára kapott.
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E lem eire  bontom : Szálaira, kerekeire bon­
tom. Szétszedem.

Ez az ő  elem e: Ez az ő levegője.

*

élénk, élénken.
N yelvújításkor! csinálm ány. Nem  is rossz 

szó. De kiöli ezeket a szavakat: fürge, gyors, 
szapora, víg, üde, eleven, lelkes, lelkesült, re­
peső, repdeső. E lhagyható , törölhető , h a  az 
»élénk« jelzésű  főnév u tán  ige áll, s  az ige ki­
fejezi azt is, am it az »élénk« jelzővel kifejezni 
ak artunk .

H om ályos tanács, de m ikor a lkalm azn i kell, 
megvilágosul.

*

életnagyság (Lebensgrösse).
Nincs: életkicsiség. H apedig  van, az életnek 

a  kicsiségét jelenti. Tehát életnagyság is: az az 
é let nagysága, nem  pedig a festett alaké.

Hogy jobban  rávilágítsak, m icsoda beszéd 
volna ez: arasz-szakállal van lefestve. E lőtte 
ökölkrumplik. A festék ujjvastag.

A m agyar azt m ondja: arasznyi szakái. A 
k ru m p li ökölnyi. A festék ujjnyi vastag.

A nyi »képző« m értéket, m érete t »képez.« 
A mi gazdag nyelvünk  egyik értéke. P ró b á lju k  
csak meg ném etre, fran c iá ra , angolra, o laszra 
fo rd ítan á  ezt a m ondatot: Tengernyi nép várta 
a királyt.

Tehát: élet nyi nagyság.

*
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életrajz.
»Megírta az életrajzát.a
M egírjuk a  házasságunk történetét, de nem  

a  házasságunk ra jzá t. M egírjuk a  k irá ly  koroná­
zása tö rténetét, de  nem  a koronázás rajzát. M in­
dig csak a  tö rténeté t írh a tju k  meg életünknek, 
de  nem  a  rajzát.

*
életuntság (öngyilkosságok).

Senkise öli m eg m agát unalom ból. Jobb: 
életgyűlölet, életútálat vagy m ás o lyan  szó, am ely 
az  esethez illik.

*
elfogult, elfogultság.

Szily K álm án jó megjegyzése, hogy fogul 
ige nincs. Tehát m ásképp  kell kifejezni a  m on­
d a t értelm e szerint. N álunk  úgyse ska tu lya  a 
szó, hanem  inkább  vagy alatta, vagy fölötte, 
vagy m ellette gondolat eltalálás.

*

elhalmoz (Überhafen, überhäufen), 
i ajándékkal halmozta el — öntötte vagy dön­
tö tte  r á  az  ajándékot.

dologgal túlhalmozott — dologgal terhelt.

*
elhatároz.

Nem rossz szó, csak az alkalm azása hely­
telen, valahányszor n incs határ a  határozásban. 
O lyankor helyesebb: eltökél, elszán, ítél, úgy 
ítél, szándékol.

*
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elismer.
— H át kend  meg se lá t m án?
— Ájnye h á t . . .  m án tessen m egbocsátani, 

de  elösm ertem  az u rat. Meg is szak á laso d o tt. . .
Az elism erés teh á t nem  megismerés, elfo­

gadás, megvallás, igazolás, bizonyítás.
*

elismervény.
^PP  így az elismervény inkább  nyugtató, 

igazolás, bizonylás.
— Kezem írásával igazolom, h o g y . . .

*
elismert nagyság

anerkann t.
*

elit
gyöngye.

*
ellát (versehen, besorgen).

A kinéz s  m ásefféle ném et gyom ok édes­
testvére. H ogyan honosodhatott meg n á lu n k  ez 
a  szó a  m agyar léleknek ebben az é rte lm etlen  
a lkalm azásában , csak a m adárverk li a  meg­
m ondhatója . A m agyar táplál, élelmez, felta- 
risznyáz, gondoz, gondoskodik, biztosít, ad, aján­
dékoz, ingyenez, felez, megoszt, öltöztet, meg­
segít, legeltet, jutalmaz, vendégel, ruház (ha ru­
ház), felfegyverez, megpatkol, megvarr, megne­
vez, tárol, elrak, rakodik, megrakodik, ráaggat, 
teleltet, öntöz, szárogat, smf. — hiszen nem  írh a ­
tok ide ezer igét! A m ondat é rte lm e p a ttan t ja  
elő, m ikor m elyik ige a  versehen, besorgen.

*
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teljes ellátás:
teljes gondozás, mindenes költség, minde­

nes gondozás, íe/yes élelmezés.
ellátatlan:

kenyereden. (A kenyér szó m ás nyelvek­
ben is tú lte rjed  a kenyér fogalm án. H iszen m ár 
a  M iatyánk kenyere is  vo ltaképpen  élelem. Egy- 
kenyéren vagyunk, kenyeres pajtás, smf., ígaz-e, 
hogy vannak  kenyérérte lm ű  kifejezések.

-val -vei ellátva:
. . .  ú j meg új takaróval e llá tva — . . .  taka­

róban . . .  (az ellátva törlendő).

hónapokra el vagyok látva:
. . .  m egvan m ár, gondoskodtam  m agam ról, 

e lrak tam , van a  kam rám ban , vagy pincém ben, 
vagy akárm i helyen, biztosítottam  m agam at, tá ­
ro ltam . V an miből! Nincs gondom felőle. N yu­
godtan altiatok! Van m ihez nyúlnom .

búzával már el vagyunk látva:
búzánk m ár m egvagyon, búzáról m ár gon­

doskodtunk, búzánk m ár vagyon a tárban .

közellátás:
A háború  fo lyam án közellátásnak nevezték 

a  közéléstárakat vagy közkamrákat is, ahonnan  
a  városi lakosoknak céd u lák ra  adLák ki a m in­
denféle élelmet. Nekik a közellátás szó jobb 
volt.

*

Gárdonyi : Magyarul igy ! 6 81



ellen- (gegen-)
M agyarnak az ellen az ellenkezik igének 

aty jafia . O tt ah o l szembe, szemközt, másik, mása 
ugyanoly érte lem ben  m ondható, az ellen néme- 
tes. H a  m agyar em ber h a llja  az ellentáncot, azt 
érti, hogy valam i ellenség tán cá t em legetik. 
N yelvünknek az első szótagot hangsúlyozó ter­
m észete okozza, hogy a gegent átellennek m ond­
juk. Az ellenház ellenséges ház, de az átellenben 
álló, helyet jelöl.

Akik a  sok e llen  kezdetű főnevet faragták, 
nem  ism erték  a  nyelvünk  lelkét, a  hangsúlyo­
zást. Az ellenőrt m a éppúgy  nem  leh e t kisö- 
pörn i, m in t hogy nem  az írnokot, elnököt és 
zongorát. Az ilyen  szavak olyanfélék nyelvünk­
ben, m in t bőrünkön  a lencse. M inek szaporí­
tan i ak ara tta l?

*

ellenáll,
ellentáll, ellenállás, ellentállás. (w iderstehen, 
w iderstand).

H a em berrő l van  szó. A m agyar em ber in­
kább ellenszegül, ellenkezik, makacskodik. Az 
e llenállás csak akkor ellenállás, h a  á llást is lá ­
tunk , de  m ég akkor is inkább  szembeszállunk, 
szembe áZZunk, farkasszemet nézünk.

*

ellenállhatatlan (unw iedersteh lich)
igéző, bájoló, varázsló, hódító, jégtörő.

*
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ellenérték (Gegenwert).
Értékm ás.

*

-ellenes (-w iedrig)
népellenes, 
alkotmányellenes, 
vallásellenes: vallástalan , 
rendellenes: rendetlen , 
törvényellenes: tö rvénytelen , törvényrontó, 

törvényszegő,
igazság ellenes: igazságtalan, 
egészségellenes: egészségtelen, egészségre ká­

ros, á rta lm as egészségrontó.

*

ellenjegyez (Gegenzeichnen), 
bizonyít.

*

ellenkezőleg.
Jó szó, h a  az ellenkezés igéből kel az é r­

telm e, de rossz ezek helyett: vagy inkább, for­
dítva, dehogyis, átellenben.

*

ellenőr.
Az az őr, akit az ellenség á llít ki. Aki m a­

gyar először hallja , ellenség őré-nek  érti. A 
k o n tro lleu r m agyarban  csak őr, kéz-őr, vonal-őr,
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szám-őr, könyv-őr, ügyelő, szem, alszem, főszem, 
vonal-szem, szemlélő, rendnéző, vigyázó, vizs­
gáló, rendlátó, körömnéző, léniás, rendmester 
és egyéb. L ehete tt volna ezekből választanunk 
a  m a m ár sajnos, — szinte k iir th a ta tlan  ellen­
ő r helyett.

*

ellensúly. (Gegengewicht).
E llensú ly  a  m agyar fü lnek  az ellenség súlya. 

M agyarul inkább  súlym ás (súlym ása) lehelne.

*

ellenszenv.
B ugát-m agyar szó. Ugyan van-e o lyan  m a­

gyar em ber P est h a tá rá n  túl, ak i ezt k im ondja 
vagy ép p en  le  is  írja .

N ekünk az an tipá tia : idegenkedés, rossz 
szem, tüskés szem, hidegség.

*

ellentét.
H a valak inek  ellene teszek valam it. De nem  

viszája valam inek.

*

ellentétes.
T öbbnyire  ehhelyelt m ondják: visszás.

*
elmeháborodott.

Lábficam odott, szem kifolyt, csizm aszakadt-
féle képtelenség.

*
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elnapol (verlagen).
H a  valaki elheLel valahol, é rtjü k , hogy egy- 

hélig-m eddig o tt időz. Tehát azt m ondani, hogy 
valaki elhetel valam i ügyet, a  m agyar értelem ­
nek  szinte kábító értelm etlenség. Vertagen m a­
gyaru l: elhalaszt, félretesz, elmajdoz, elholnapoz, 
hagy (későbbre, h o lnap ra , s z e rd á ra . . . )

*

elnök.
H a ez jó szó, akkor jó a m ásodnok, h a r­

m adunk  is. A m agyar csoportban  fő van, feje­
delem, vezér, öreg, nagy. A vezér szó Ázsiából 
hozott ősi szavaink. D ehát az elnököt aligha ir t ­
h a tju k  ki a beszédünkből.

A törvényszéki elnök m iért n e  lehetne tör­
vényszéki főbíró?

De ahol felváltva elnökölnek  is, m iért ne 
m o ndhatnánk  a tanácskozás vagy ülés vezetőjé­
nek, fejének, vezérének az elől ülőt. (B ár több­
n y ire  nem  elől ül, hanem  középen.) A nép  
fő-főnek  m ondja az o lyan  elnököt, ak it m ásod­
elnöktől m egkülönböztet.

Az alelnök helyett a  kis szóval jegyez a 
m agyar: kisbéres, kisasszony, kisisten, kisbojtár.

Legném etesebb az  elnökök között a  m inisz­
tere lnök  (M inisterpräsident) első vagy főminisz­
ter helyett. Vagy h a  ép p en  csökönyösen ragasz­
kodunk a rossz szóhoz (b á r  a jóhoz ragaszkod­
n án k  anny ira!) h á t akkor is miniszteri elnök. 
Mint ahogy a fogalm azót, titk árt, tanácsost je­
gyezzük s a törvényszéki elnököt se m ondjuk: 
törvényszék-elnöknek.

*
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elnéz — (übersehen).
A m agyar elnéz, h a  sokáig néz valam it. Az 

übersehen, N achsicht haben nekünk  e lsővel, en­
ged, bocsát (szá jára  bocsátja a lovat.)

*

elnéz — (versehen).
M agyarul: elvét, elhibáz, nem lát, boilik.

*
elodáz.

Szintén csinálm ány. Ahogy vakszó az el­
idéz, éppúgy  vakszó az elodáz is. Jó l: elhalaszt, 
halogat, eltol, félretol, holnapoz, majdoz, elmaj- 
doz vagy elmajdol, ráérünköz.

*
előd, utód.

Még jó, hogy a m ellőd e lm arad t. Ezelőtt 
csak száz évvel is azt m ondták: eleink, apáink 
s fiaink, származékaink. Ne ron tsuk  m agunk is 
a nyelvünket, — nélkülünk  is búsítón ro n tják  
az idegenek.

♦
előérzet (Vorgefühl).

H ogyan van, hogy előérzet, előest rossz ma­
gy ar szó, ellenben  előfog, előfej, előszéna, elő- 
énekes, nem  rossz?

H át az akadém ikus m agyar nyelvészet sze­
r in t nem  rossz az előérzet, előest se, m erth iszen  
kétségtelen, hogy az elő az első-nek  vagy az 
rlől-nek vagy előre szónak a rövidülése. De a 
m agyar mégse m ondja, hogy előérzet, hanem  
azt m ondja: sejtelem. S r itk án  m ond ja  pestiesen: 

— Sejtelm em  volt.
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H anem  inkább:
— Sejtettem, megbüzöltem, megneszeltem.
Az előérzet fakóbb, idegen nekünk.
ÉPP így az előest is. N ekünk nincs elő­

estünk. Nálunk alkonyat van, napszállat után. 
Vagy azt m ondjuk: beesteledéskor, gyertyagyúj­
táskor, vacsora előtt, után van az az idő, am ely 
a ném etnek  előest.

A kárm it m ondanak  a professzorok, m ink 
bizony pengessük meg előbb a szót, m in t a 
gyanús pénzt. Az elő kezdetű szavakra  az a 
szabály, hogy nincs rá ju k  szabály. H a  nem  
vo lna a regg szavunk, jó lenne  r á  az e lőnap  is. 
H a  nem  volna stb. H álistennek  oly gazdagok 
vagyunk m ink  szavakban, hogy az elő kezdetű 
névszók ugyan ritk án  kellenek: m ert pótlék­
szavak.

Az elő n éh a  a vezér és vezeték szókat is 
bitorolja. A nyelvtörténeti szótár elő szavánál a 
böjtelő, homlokelő, kéz-elő. H á th a  igenevek?! s 
tu la jd o n k ép p  böjtölő, homlokoló, kézelő, szü- 
gyelő? H a az elő kü lön  szó volna, akkor volna 
böjtuló is, kéz-utó is, szügy-utő is. De a kézelő 
csakolyan  igenév, m in t a talpalló . Nézd meg Oki. 
szótár 173. elő címszó a la tt. V. ö.: keresztelő, m e­
szelő, cím szónál, ugyanott.

N .: névelő.

*

előfizetési felhivás.
H a jó, akkor az is jó: dobi ütés, ebédi hí­

vás, füvi kaszálás, hegyi mászás.
Tehát: Jegyzésre való kérelem. Rendelésre 

való kérelem. Megrendelés. Rendelés íve.
K ölcsönkönyvtári előfizetésnél: kölcsöndíj 

havi bér, évi bér.
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Még a M. T. A kadém ia is az Etym ologiai 
Szótár m egindításakor: E lőfizetési felh ívás kez­
dette l h irde ti a  m űvét. H át valam i kócos köny­
ves-kalm ártól nem  csodálnám . De m ár a M. T. 
A kadém ia ú rib b  hangon a já n lh a tn á  a  m űvet: 
Szíves é rd e k lő d é s re ... Vagy: Jelentés a M. T. 
A kadém ia k iadásában  m eg je lenő . . .  szó tá r meg­
indításáról. A végén is e lfé rhe te tt volna a fi­
zetés, jobban  m ondva az ára , vagy a  m egren­
delés, vagy já ra tá s  rendjének , m ódjának  köz­
lése.

Én m agam  szólhatok arró l, hogy fizetek, 
de h a  m ás m ondja: tolakodást, kapzsiságot, kö- 
vetelődzést, üzletet, zak latást érez benne a  még 
el nem  pestiesedett m agyar lélek.

*
előfizetés ára.

Valam i á rá n a k  a  fizetése érthető , de  fizetés­
nek az á ra , Hégel legyen ak i megértse.

A valóság az, hogy az újságot já ra tja  a  m a­
gyar és m agyarázat nélkül is  tud ja , hogy az 
ú jság  árá t, d íjá t, bérletét e lőre szokás megfi­
zetnie. H a volna olyan  ú jság  is, am ely ik  u tó ­
lagosan fizettetné meg az á rá t, m egérthetnénk , 
hogy m ásik  ú jság  meg előre k ívánja. De sói is 
volt o lyan  újság, h á t az az elő fölösleges, m int 
ahogy u tazáskor fölösleges a vasúti jegyek á rá ra  
azt m ondani, hogy előfizetési ár.

*
előfizetője az újságnak.

Az óm agyar nyelvben csak járatója vagy 
olvasója van  az újságnak. M erthiszen h a  elő­
fizetője volna valaki, ilyen fo rdu lata i keletkez­
hetnének  az előfizető szónak:

— Előfizetője vagy a P. H .-nak?
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— Nem: utó.
M icsoda idegenes kérdés különben is:
— Előfizeted az újságot?
Tehát nem  előfizetői, hanem  jára ló i va­

gyunk az újságnak. A fizetés is m ás kérdés, a 
já ra tá s  is más.

*

előfordulni (Vorkommen).
Megjelenik. Van. Feltűnik. Kitűnik.
Az előfordul csak akkor jó, h a  az ami elő­

fordul, h á tra  is  fordulhat.

*

előhaladás.
Csak a ném et halad  elő, a m agyar csak 

halad , m ert a h a ladásában  benne van az elő 
is. (H á tra  m ink  nem  haladunk.)

*
előimádkozó.

Más az, h a  valam i e/ó'fénylik és m ás ha  
e/ő/fénylik. Más h a  e/ő/lép, m ás h a  elő lép. Más 
h a  e/őkap, m ás h a  e/ó'/kap. Ebből kiki m egért­
heti, hogy az előim ádkozó olyan  im ádkozó, aki 
valam i o lyasm iért im ádkozik, am i elveszett. Az 
előlimádkozó meg az, aki az im ádságot a többi­
nek eléje m ondja, vagypedig valam ely helynek, 
csoportnak  az elején  im ádkozik.

*
előírni (vorschreiben).

H a jó elő írn i, jó u tó írn i is. (U tóírok, utó­
írsz, utóír.) Legfeljebb eléje írh a to k  valakinek 
vagy valam inek. Persze az nem  a ném et vor-
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schreiben. A m agyar elő írás vo ltaképpen  rendel­
kezés. rendeletírás, parancsirat, regula, lénia, pa- 
rancs-út, parancsfonál.

*
előítélet (prae jud ic ium ).

Szem benállója volna ulóílélet. Nekem sohse 
kell. írom  helyette: elfogultság, rosszmájúság, 
balszem (balszemmel néz).

*
előkelő.

H ibásan  íro tt szó az: elől kelő helyett.

*

előkészül (vorbereiten).
O lyan szó, m in t előhalad. H a m á r  halad, 

e lőre halad , m ert h á tra  h a ladn i nem  lehet. A 
ha lad  szóban a  m agyar lélekben benne van az 
előre is. A készül szó éppen  ilyen.

*
előleg (V orschuss).

M agyarul: foglaló, előpénz, elsőpénz.
*

előlegez:
lefoglal, foglalóz.

*
eiőny.

H a elől-ből lehet előny, hátul-ból csakis há­
túiig form álható . De h a  hátuny irtó za t a  m agyar 
fülnek, az előny is  az. S hogy m ennyire  érezzük 
a  rosszaságát, abból látható , hogy az előnytelen 
szót még senkise m erte  leírni. Igaz, hogy o tt van 
rá  a h á trán y , — borítsa  a  kátrány!
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Valam i állás vagy üzlet előnyei és h á trá ­
nyai: javai v. javadalmai v. hasznai és nehézsé­
gei, tövisei, kárai, veszteségei, napos fele és ár­
nyékos fele, színe és seprője.

*
előnybe részesit:

e/ihe fesz u. helyez, az ő édese, választottja, 
jelöltje.

*
előnyös.

Az ónyelv jutái más-szava feledésbe m últ.
V. ö.: fölény.

*

előőrs.
Jobban  és szebben: őrszem.

*
előrajz (E ntw urf.)

Mondd inkább: vázlat.
*

előszeretet (Vorliebe).
Ez is. gyönyörű ném et virág!
Előszeretettel műveli. — Kedvvel. Leginkább 

szereti v. kedveli.
*

előszoba — pitar
Igaz, hogy a p ita r  szláv erede tű  szó, de 

épp  o lyan  m agyar m ár, m in t a szoba, udvar, 
asztal, ablak, pálinka, isp án  és egyebek. Mégis­
csak szebb és rövidebb, m int a vorzim m er.

*
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elsajátít (aneignen).
Sie haben  sich  die Sprache schnell an­

geeignet. (H am arosan  megtanulLa.)
D ieser D ich ter h a t sich vieles von Petoefi 

angeeignet:
— Sokat tan u lt PeLőfitől.
— Petőfi isko lá já t járta .

*

elv.
D ugonics csinálta  az eleve (eleinte) szóból. 

De nem  a p rin c íp iu m  kifejezésére, hanem  a 
lem naéra, am ely  írásn ak  vagy beszédnek a  ve­
lejé t jelenti. A nép  még m a sem ism eri. Ezeket 
a szavakat m ond ja  helyette: zsinór, kapta, út, 
ösvény, csapás, nyom, fogás, bogár, nóta. tör­
vény, szokás, ige, gondolat, fogadalom, az igaza 
valakinek, vallás, hit, templom, malom, kocsma. 
(Egym alom ba já ru n k  vagy őriünk. Egykocsm á- 
ba já ru n k . E gyhiten  vagyunk.)

L eh r A lbert legyen, akinek szorgalm a van 
rá , hogy összeírja azt a  sok száz kifejezést, 
am elylyel a nép  az elvéről beszél.

*
élv, élvez.

Kazinczyék szerin t h a  lehet a nyel-böl 
nyelv, m ér ne  lehessen az él-ből élv? Ezzel az 
okoskodással a  csemege rövidebben nyalv  le­
hetne, m ert hiszen n y a lja  a gyerm ek. S to­
vább így: panganét lehetne ölv vagy szúrv. a 
szalám i szelv, a  boltosunk meg csalv.

Élvezés helyett ősapáink  így beszéltek: gyö­
nyörű, gyönyörködés, kedves, kedvelés, édes, 
édesget, édesdeden nézi v. csinálja.

A szeretet szinonim áiban ezernyi a szó az
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élv  és élvezel kifejezésére. De szentem lékű Ka- 
zinczynk m in tha  a pesti-m agyar nyelvnek volt 
volna útja-taposója, m indenképpen  a ném et ész­
já rá s t gyúrta  a  m agyar agyakba. Neki pórias 
volt, hogy a m agyar így beszél:

— G yönyörködünk a  tá j szépségében.
Szinte szenvedett, hogy nem finom ítha tja

ném etre:
— G yönyörködjük a  táj szépségét.
A gyönyörködés szót m á r nem tö rh e tte  ac- 

cusativusba, teh á t a lko tta  az éldel igét. Ezzel 
m ár beszélhetett ígyen:

— É ldeljük a  tá j szépségéi.
A vele egybe-görbűit elm ék csinozlák ezt 

az igét élvez-re.
Még szerencse, hogy az átellenes búsul ige 

nem  ju to tt eszökbe, m ost m ár azzal is így da- 
no lnánk :

Búsulja a lengyel hona állapotját.

*

elvtárs.
Nem m agyar an y a  szü lö ttje  fab rik á lta  a  szo­

cialista politika terjesztésére. Nekem m indig 
olyan, m in tha  a v-je f-nek hangzanék s várom , 
hogy az így m egszólított udvariasságból cvelf- 
tá rsn a k  cím ezi a m ásikat. A nép  inkább  testvér­
nek m ondaná a vele egygondolkodású, egyérzésű 
em bert. M int ahogy a p a p ja  is  Keresztény test­
véreim  ! szóval kezdi a préd ikáció ját, — nem  
pedig keresztény elvtársaim .

N: m unkatárs.

*
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elveszti a gyermekét.
E l ám  a  ném et anya, h a  a  gyerm eke meg­

hal. N álunk az veszti el, ak i megöli. Vagy m int 
A rany Bolond Istók jában , aki p á lin k á t ivott.

*

ember: man.
M ikor határozó  névm ás az alább ír t  m on­

datokban, ném etes:
M an m öchte g lauben: vélhetnénk.
M an m uss es th u n : tö rik -szak ad . . .
H elenk in t egyszer lá tja  az em ber: h e ten k in t 

egyszer lá tn i v. lá tjuk .
T öbbnyire a  valaki szó írh a tó  helyette.
In tés: Az embert töröld  a  szövegből, ahol 

törölhető. H atod ik  n ap  terem té Isten  az em bert, 
— itt nem  törölhető. De m ikor azt m ondod : 
V asúton az em ber ú jságo t olvas, — itt  az  em ber 
szó germ ánság. M ert h a  m agyarnak  m ondom  ezt, 
v á rja  u tána, hogy h á t az asszony m it m ivel? Az 
em ber szó m indig együtt já r  az asszony szóval 
m inálunk . (M inden germ ánság am i fölösleges, 
ü res és rosszul hangzó.)

*

emberbaráti (m enschenfreundlich , hum ánus).
H a azt m ondom  a  népnek  állatbarát, nem  

azt é rti, hogy á lla to t szerető, hanem  hogy á lla t 
a  bará tja . Épp úgy m in th a  azt m ondanám , ál­
lat-ellenség jő  az erdőből, az á lla tra  gondol, 
hogy o lyan  ellenség, am ely csupa  á lla t; nem - 
pedig o lyan  em berre , ak i az á lla tn ak  ellensége. 
M ert az összetett szavakban  n á lu n k  az első szó 
a  nyom atékosabb, a  ném etnél a  m ásodik.
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T ehát: á lla tszerető  em ber, állat-védő; em ber­
szerelő em ber, em bert védő em ber, em bervédő.

*
emberiség.

Im m áro n  k iir th a ta tlan  gyomiság, dudvaiság.
Azelőtt emberség, emberi nemzet, emberi nem­
zetiség. Pázm ány  P é te r  még így p réd ik á l: 
. . .  hogy kegyességét k im u ta tn á  Isten és ne  lát­
ta tn ék  heábavalónak az egész em beri nem zett 
te rem tése . . .  hogy veszni ne bocsássa és orvos­
ság nélkü l ne  hadgya az egész Em berséget, stb.

*
emberöltő.

Gondolom A rany alkotta. S vélem, hogy 
nem  is törvénytelen így m agában. De m ár aho­
gyan  versbe illesztette, idegennek érzem :

. . .  egyet to ppan to tt, s  e h o l!: 
egy em beröltő  n incs sehol.
M ennyiséget fejez i tt  ki a  szó, m in t ahogy 

m ennyiséget je len tő  kifejezés:
egy zsák bab, egy szekérnyi vas, egy falka  

birka.
Az öltő, ahogy m agyarázzák, 25 év.
M árm ost ahogy m ás egy zsák bab és m ás 

egy babzsák, — ahogy m ás egy szekér vas és 
m ás egy vasszekér, — m ás egy fa lka  b irk a  és 
m ás egy birkafalka, (egyikben a  m ennyiség a 
fő, m ásikban  a birka-ság) ép p  így m ás egy öltő 
vagy egy öltőnyi em ber s m ás az em beröltő.

*

energikus
vaskezű, acél, acélos.

*
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enorm»
tem érdek.

*
én, te, ö.

Én, te, stb. ige elő tt a m agyar beszédben 
m indig hangsúlyos. H a  nem hangsúlyos, fölös­
leges.

Ű tu d ta  hogy hol van, — m erőben m ást 
jelent, m int: T udta ő, hogy hol van. Éppígy ez 
is: Tudta, hogy hol van  — és — ö  tud ta , hogy 
hol van.

V alam i falusi k áp lán  elgyönyörödve idézi 
E rdős René János tan ítványából (az Élet 1911. 
VII. 16. sz.) ezeket a  sorokat:

»Míg á ll a  föld és p a rtja it  a  forró  é le t h u l­
lám ai m ossak, én  és te  M agdolna, m indég ta ­
lálkozunk.«

M agyar em ber így m ondta volna: m ink  
ketten.

W eine L au ra! D ieser Gott ist n im m er,
Du u n d  ich  d er Gottes schöne T rüm m er.

(Schiller.)
Épp így a  b irtokos én  a vocativusban csak 

m egjárja , de  h a  nem  különböztet, idegenség. 
P ld.: Ez az én  testem. Ez az én  vérem , — hibás 
fo rd ítása  a b ib liai m ondásnak. M erthiszen nem 
különbőz tetés, n incs szó arró l, hogy a m ás teste 
és vére lehetne. M agyarul teh á t ta lán : ím e a 
testem. ím e a vérem . Vagy: A testem  ez. A 
vérem  ez. . . .  Tessék, m ondjanak  jobbat teoló­
gus u rak !

*
ered és indul.

A régi nyelvben m egkülönböztették ezt a 
kettőt. A m egindulás még a helyben való moz­
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dulato t je len te tte  jobban, de m ár h a  a m ozdulat 
a helytől valóban távozóvá vált, akkor az em ber 
eredt.

Az e red  ige gehen-értelm ű alkalm azásban  
m a m á r  leginkább csak a parancsoló  m ód egyes 
és többes 2-ik szem élyű fo rm ájáb an  él.

Meg még ta lán  h a  valak inek  az o r ra  vér­
zéséről van szó, s az essőre hallan i. Egyebek­
ben az elindul és a m egy igék szorítják  félre. 
Persze, m ert a  ném et nyelvben nincsen  ered, 
teh á t Pesten  sincsen ered , a  pesti ú jságokban 
sincs ered. Pedig h á t m ás, h a  valam i vagy va­
lak i e red  és m ás h a  indul. Mielőtt valak i me­
gyen, bizony vagy ered  vagy indul.

E z t ugyan  Pesten  meg nem  értik , h á t nem 
is m agyarázom .

*
eredmény (erfolg, ergebniss, W irkung.)

E redm ény  törvényes szülötte a  szóképzés­
nek, de erfolg, se nem  engebniss, se nem  W ir­
kung, hanem  inkább  en tsp ringung , abstam m ung 
s en n ek  a  rokonai.

Az eredm ény édes-testvére az eredetnek.
E redm ény  az, am i eredve van! (A víz, a 

növény nedvkeringése.)
Az utazás eredm énye vo ltaképpen  az u ta ­

zásnak  az indító  oka, nem  p edig az u tazás si­
kere  vagy szerzem énye vagy tapaszta lata , vagy 
végzése.

Az üzleti év eredm énye. Az üzleti év elszá­
molása vagy szerzeménye.

A folytonos m unkálkodás e re d m én y e . . .  
yyümölcse, sikere, foganatja, látatja.

V alam it m egpróbálok s haszonnal, nem ­
hiába, nem  haszontalanul.
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In tés: E redm ény  helyett sokszor helyénva­
lóbb a  siker, következmény, gyümölcs, aratás, 
szüret, takarás, foganat, látat, kimenet, teljesülés 
s m ásefféle a  m ondat é rte lm e szerint.

A siker szóról kevesen tud ják , hogy a  ré ­
gieknél szurokfélét je len thetett: sikere, s á r  r a ­
gadós, összeálló.

Tehát h a  azt kérdem : van-e sikere? Volta­
képp azt kérdem : m egragadta-e, am it ragasz­
tan i ak a rtá l?  E szerin t értelm etlenség azt m on­
dani: p o litú r leh án tása  sikerült.

*
erély (energia).

Ez az ügyetlenül farago tt szó, hogy m ennyire  
nem  szükséges, a  könyveim m el bizonyítom . E n ­
nél többet se írtam  le, se a nyelvem en nem 
forgott soha. A m agyar azt m ondja: kemény­
ség, acélosság.

*
erény.

A Nyelvőr rég bűnnek  ítélte. Az erkölcs 
ép p  az, am i az erény. A 7 főerkölcs m indenki 
m egérti, hogy a  hét főerény.

Csaknem  száz éve nyom kodjuk m á r  bele 
az elm énkbe, gyönge gyerm ekségünktől kezdve. 
A pénzeinkre  is azt vésették. De azért a m agyar­
ság m illió inak m indig erkölcs fo rdul a  nyelvén, 
m ikor e rén y t m ondana a pap  és pesti m agyar, 
sőt m aga a p ap  is, pesti m agyar is erkölcsi 
érzést m ond m indig s nem  erény i érzést. Még 
nyom tatásban  se olvassuk soha: erény telen  em ­
ber, erénytelenkedik , sőt a szem inárium ban  is 
nem  erén y tan t tanu lnak , hanem  erkölcstan t.

*
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ereszt és küld.
A küld inkább  a  távolítás fogalm ával k ap ­

csolatos.
A régi nyelvben gyakori: Követséget ereszt. 

*
erjed.

Az erőből csinálták  a tér, te rjed  kap tá já ra . 
De hogy az erőből hogyan lehessen erjed , az 
o lyan  erő ltete tt valam i, m in t lenne, h a  okoso­
d ik  helyett azt m ondanánk veljed, — a velő 
szóból.

*
erotikus

buja.
*

-ért (fü r).
Németes ebben a  sű rű n  forgó kifejezésben: 
E ladom  az á rú t 10 ko ro n áért (Ich  verkaufe 

die W aaren  fü r  10 K ronen.) H elyesen: . . .  ko­
ronán .

A régi nyelvben is Így olvashatod:
M ondd meg énnekem  asszonyem ber, h a  

anny in  adjátok-e el a Mezőt? Az pedig m onda: 
U gyan annyin . (Jord . Cod. 721.)

A K ároli b ib liában  is így olvashatod, Kál- 
dyban  is, de m ár T árkány i k ijav íto tta  osztrák­
m agyarra : annyiért.

S apkát cserél süvegen. (Faludi.)
H a  látnád , hogy egy öreg em ber m inden 

jószágát és u raságát egy cseresnye-szem en el­
adná, va jjon  helyesnek ítélnéd-e? (Pázm ány.)

A m agyar teh á t nem  p énzért vásárol, hanem  
pénzen.

*
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-ért (um ).
De hibás az ilyen  alakítás is:
M an beneidet um  m éin Glück. — (Irigyel­

nek a szerencsém ért.) Irígylik  a  szerencsém et. 
Vagy: Irígy lik  tőlem  a  szerencsét.

E r  rie f um  Hilfe. — (Segítségért kiált.) 
Segítséget kiált.

*
értekezés.

Többnyire h ibásan  alkalm azott szó. H a is­
m eretlen  nyelvűektől igyekszem m egérteni va­
lam it, akkor értekezünk. De h a  a  ta n á r  össze­
hason lítja  az E m ber T ragédiáját F ausztta l, az 
nem  értekezés, hanem  tanulm ány. Éppígy nem  
értekezés a leírás, az okoskodás, a tanácskozás, 
az ism ertetés, a javaslat, a vélem ény.

*
értelmiség.

N.: emberiség.
*

értesít.
Ú jkori a lkotás ebből: értesítés. A m agyar 

azt m ondja: jelent, tudósít, megmondja.
Értesíti a népet: K ihirdeti a népnek, nyil- 

v án o s ítja . . .

é rt hozzá.
(Asinus ad ly ram .) Rég m eghonosult la ti­

nosság a nép  nyelvében is. M égishát m agyaro­
sabb: Érti a módját, csinját-binját. É rti a fegy­
ver forgatást. Értő benne.
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érti alatta.
A régiek azt m ondták : É rti ra jta . E  példa­

beszéden értjük .
*

érv (argum entum )
bizonyság, erősség.
Példák:
E zek igen fogatlan bizonyságok, és könnyű 

egy-egy szóval az in áró l leü tn i m indenkit. (P áz­
m án y  Szt. I 77.)

Külöm b külöm b erősségekkel vallya s byzo- 
n y lh y a  az ha lo ttaknak  fö ltám adasath . Komj. Sz. 
Pál. 121.

*

érvénytelen.
Az érvényes nem rossz szó, m erthiszen a 

tekervényes, ingoványos smf. is jó ószó. De az 
érvénytelen  szó sincs helyén, h a  ehhelyett m on­
dom : erőtelen, nem jár. nem járatos, törvényte­
len, semmis, hiábavaló, haszontalan, magtalan, 
tisztátalan, sikertelen smf.

*

érzi magát (fü h lt sich).
Teljesen alig irth a tó  ném et gyom, de leg­

alább ahol irtha tó , irtsuk . P. :
Ich  füh lte  m ich  e lend : éreztem , hogy nyo­

m oru lt vagyok! M icsoda nyom oru lt vagyok!
Sich in  e in e r sch lim m en Lauge fühlte! Most 

volt csak sehogyse! Bűzt érzett. Szoru lt a  csizm á­
ja!

Ich  füh le  m ich e in  F ürst. M intha herceg 
volnék, ügy  érzem  herceg vagyok. Nem cseré­
lek  a  herceggel!
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Ich  fü h le  m ich oft e iner d e r m iseraber- 
sten  sterblichen. Néha azt érzem , én vagyok a 
legnyom orultabb halandó. O lykor lenyom  a nyo­
m orúság érzete. Árvább vagyok n éh a  a szárnya- 
m etszett gólyánál.

Jó l érz i m agát. Vígan van. Bemelegedett.
O lyanform án érezte  m agát: érezte világát.
Rosszul érz i m agát: m ehetnék. Nem neki 

való hely. Szűk neki. Szorul a szíjj, kapca slb.
O lyanform án  érezte m agát a  vonaton. O lyan­

form a érzések között ü lt
Sértve érezte m agát: megsértődött.
A legutolsó is é rz i m agát jobbnak: A leg­

utolsó is érzi: jobb nálánál.
E r  fü h lt im  H erzen, was e r  auf d e r  Zunge 

tragt. Szíve, szava egy.
*

érzék.
Nincs gomb, h á t jó a  m adzag is.

*
érzéketlen.

M ondjuk inkább  helyette: érzéstelen, rideg, 
fa, siket vagy vak (vm i irán t.)

*
esemény, eset (F a li).

H a  valaki lebotlik az árokba, h á t az eset is, 
esem ény iz. H a  valak i m eghal az is eset vagy 
esem ény, m erth iszen  a  halá l levágta. De h a  va­
lak i m agasabbra  ugrik, m in t az eddigi ugrók 
vagy plébánosból püspökké em elkedik, h á t m ár 
az nem  esem ény, se nem  eset. V alam int az se, 
h a . . .  o lvasd a  n ap ih irek e t s m indazon esem ényt 
és esetet bennök, am i m ind  nem  esem ény se nem  
eset.
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A m agyar azt m ond ja  valam i ügy, sor, tör­
ténet, pör, perpatvar, összeütközés, felfordulás, 
csekélység, ünnep, bökkenő s m ásefféle, a  m on­
dat tárgyához szabottan.

Rég á tbu rjánzo tt germ anizm us. M ár a B irk- 
kódexben találkozunk vele. Ez a kódex pedig 
a tizenö töd ik  századból való. D ehát gaz csak gaz, 
s  am i a fő, m eglehetünk nélküle. ím e:

D as ist d e r  Fall. Das is t desselbe Fall. — 
Ez az. Ez történt. Ez a helyzet. Csakaz a nóta.

D er Fall ist m ir  noch n ich t vorgekom m en. 
— E z még nem  tö rtén t velem. Ilyet még nem  
ettem . . . .  nem  pipáltam .

E s kom m t d e r  F a ll vor. — M egtörténik. Le­
het. Fordul.

Nehm en w ir den F all an. — N ézzünk a  tö- 
vire. L ássuk hát. Tekintsük meg közelebbről.

H ie r sind n u r  zwei F a lle  möglich. — I tt  
csak kettő  történhetik . Ez az ajtó  csak ki vagy 
benyilhalik . I tt csak jo b b ra  vagy ba lra  léphe­
tünk.

In  diesem  Falle. — H a ez történik. H a 
idejutunk.

Im Falle  d e r Noth. — H a a  szükség kiált.
Auf jeden  F alle  vagy Auf alle Fälle. — 

M inden tekintetben. M inden szögön. M indenkor.
D er rh itm ische F a ll e .n e r guten Prosa. — 

A jó p róza  dalos lejtése.
E r  fiel den  T ataren  in  die H ände. — T a tá r  

kézbe akadt v. ju to tt v. került.
Az eset u tán  h a rm ad n ap ra . — A verekedés 

u tán  (vagy am i tö rtén t nevén nevezve).
Nem jobb volna ü ln i tétlen , m in t m egírni 

m inden héten, m i esett? (P. H. 1904. X. 23.)
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— .. .h o g y  a  h é ten  m i h ír?  M ert e r re  a kér­
désre: m i esett? a m agyar em ber essőre vagy 
hóra, jégre vagy d a rá ra  gondol.

D er V erdacht viel auf ihn. — A gyanú ő rá  
esett. Öt gyanúsíto tták , ő  keveredett a  bűzbe.

Ez volt az első  eset, h o g y . . .  — Ez volt az 
első alkalom , ó ra  vagy perc.

Azon esetre, h a . . .  — Azon v é le tle n re . . .  
H a . . .  H a  úgy fordul. Netán.

M ikor esedékes a  váltó? — M ikor napos? 
(M ert naphoz van kötve. A katona is napos. A 
váltó akkor napos, m ikor fizetni kell érte.)

Nincs rá  eset. — Nincs rá  példa. Nem  szo­
kás.

M erre esik  P est B udapest? (K elem en szó­
tá r  II. 146.) — Nem esik  sem erre se, hanem : 
á ll vagy van.

Gondba esik: gondba m erü l vagy mélyed. 
(Gondba azért nem  eshetik  az em ber, m ert a 
m i nyelvünkön az em ber-esés fogalm a m indig 
h irte len  való kellem etlen valam i.)

Esetről-esetre: pon tró l pon tra , m inden al­
kalom m al.

Egy lak o sra  e s ik . . . :  . . .  jut.
Ma sem eshetik  M ajális: m a se képzelhető, 

rendezhető.

*
baleset.

Nevezzük azzal a  szóval, am i tö rtén t: Fel­
dőlés, ficamodás, botlás, péntek.

*
esemény.

Sor. Történet. Petek.
Német eredetű  ugyan  ez is, de m eghonosult
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m int m ás ezer idegen elnevezés. Vigasság is 
lehet az esem ény m ivolta szerint.

*

esetleg: (zufällig.)
Történetesen. H a ép p en  . . .  Netalán. Vélet­

lenül. V aktában.
H a esetleg elutazom  . . . :  H a el talá lok  utazni. 

*
eshetőség:

történhetőség.
Példa:
Itt van  egy fo rin t a r ra  az eshetőségre, h a  

nem  leszek eg y ed ü l. . .  fo rin t, h a  tö rtén e te sen . . .
*

mindenesetre:
m inden bizonynyal, bizonyára.

*
és így tovább (und  so w eiter).

M agyarban nincs ilyen csonka m ondat. M ert 
nem  m ondhatjuk : és így idább. és  így hátrább , 
és így le je b b . . .  s  másefféle. M ár csak azért se 
m ondhatjuk , m ert az így nem  lehet hangsú­
lyos a  tovább előtt. H anem  m ert a tovább a  
súlyosabb, az így-nek m ögötte a  helye. Tehát 
h a  ép p en  szó szerin t fo rd ítju k  az und so weiter-l 
ak k o r is így fo rd u l m ag y arra : s  tovább is így, 
tovább is efféleképpen.

H elyes ford ítás még: és másefféleképpen, és 
mindenféleképpen, és mindenfélés a  m ondat fo r­
gója szerint.

*
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P é te r és Pál.
P é te r  meg Pál.
Légy meg szúnyog.
Légy és szúnyog.
Azt gondolom, hogy a meg kötőszó szoro­

sabban  fűz m in t  az és.
A szám olásban is így beszél a  m agyar: 

egy meg egy, h a t meg hat, stb. Sohase hallo t­
tam , hogy m agyar em ber így szám olna: 1 és 1, 
6 és 6.

— Ki jön  am ott az úton?
— János meg Péter.
— H át am ott a dom bon két em bert is látok.
— M átyás az o ttan  és egy vándorlólegény. 
E feleletből érzem , hogy M átyás nem  együtt

jön  a vándorlólegénnyel. De h a  azt m ondja:
— M átyás m eg egy vándorló lcgény . . .  — ér­

zem, hogy együtt jönnek.

*

eszenc (ecet).
M agyarosabb a lak ja: oláhecet.
A nyelv történeti szó tár ecet szavánál: »erős 

m int az oláhecet. (Fal. Jegyz. 923.) De m ár 
előbb is Pázm . lg. Gy. 55.: Bezzeg erős, m in t 
az oláhecet a te  bizonyságod. (Alvincy.)

*

eszköz, kieszközöl.
(Mittel,- ausm itteln , bew erkstelligen.)
H a  valam i eszközzel, pl. fogóval kiveszem 

a szöget a falból, h á t ak k o r valóban kieszköz- 
löm. De eszköz nélkül eszközölni, anny i m int 
ágyú nélkül ágyuzni, viz nélkül locsolni.

é s  —  m eg .
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A m agyar nem  eszközöl semm it.
D ie Auszahlung d e r  K assa zu bew erkstelli­

gen. — Ez a p én z tá r fizet!

*
eszme, eszmény.

E z is a  K azinczyék szógyárából való. O lyan, 
m in th a  a dorgálás helyett azt m ondanánk: 
dorga, m etélt helyett mete, aléltság helyett álé.

Éshát mi szükség e rre  a szóra, m ikor meg­
van  a nyelvünkben az ötlet és gondolat.

Ugyanígy egye meg a ku tya  az eszményt is. 
In k áb b  m ondom  ideálnak , m in t ahogy ezt a 
szót a világ m inden m űvelt nem zete is m ondja.

*
észrevesz.

H a jó ez, akkor jó az is: fü lre  vesz, o rra  
vesz, nyelvre vesz. F ü lre  vettem  a zajt. O rra  
vettem  az illatot. Régente nem  is így m ond­
ták, hanem  így: eszébe venni.

A m ai észrevesz ezeket a kifejezéseket 
nyom ja  el:

meglát, megpillant, megügyit, meghall, meg- 
neszel, megszagol, megszimmant, megorront, 
arra eszmélkedik, arra eszül, eszel, megsejdít, 
rávilágosodik, megízelít, megérez, megsejt. Sze­
mébe akad, ötlik, vágódik, villan. S tovább is 
így sokféleképpen a  m ondat sokfélesége szerint.

*
ethnografus

népvizsgáló.
*

expressvonat
szilajvonat.
A nép így m ondja.
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De helyes a  hamar-vonat is. A nyelv törté­
neti szótár ism eri a  ham ar-lovat, ham ar-agara t, 
(B alassa B.-nál), m iért ne száguldozhatna az 
express-vonat is ham arvonatképpen .

*

ez
Különös a lak  ez:
»Nézzétek széles ez világot!«
Nincs analógiája:
Nézzétek széles ez mezőt,
Vágjátok sűrű ez erdőt.
Rakjátok lobogó ez tüzet.
Kétségtelen, tehát, hogy valam i latinos eszű 

em bernek  verse, dala , k iáltása vagy egyéb e rő ­
sen emlékezetbe nyom ult kifejezése.

*

e z . . .  az vagy a z . . .  ez (visszam utató névm ás.)
M erőben ném et, m ikor az előző m ondat 

névszóira m u ta t vissza.
Jen e r  E kel vor dem  Leben h a t seine p hy­

sischen un d  seine sittlichen  U rsachen. Jene  wol­
len  w ir  dem Arzt, diese dem M oralisten zu e r­
forschen  überlassen. (Goethe m agaélele leírása.)

B ibliafordító ink így írták :
Ez az én vérem, mely kiontatott. . .
Helyesen:
Az én vérem e z .. .
M ert h a  m ondom : Ez az én házam , külön­

böztetek m ás h ázak  közölt. De K risztus nem  kü- 
különböztet, m in th a  valak i á llíto tta  volna, hogy 
nem  az az ő  vére.

*
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H inné-e valaki, hogy m agyar em ber össze­
véti az ezt az azzal, az illet az ottal, az ilyent 
az olyannal.

De csak m ikor ír. M ert a  beszélő m agyar 
sohse hibáz abban, hogy ide vagy oda, itt-ott, 
ez, az, e rre , a r r a  közül m elyiket válassza. H a 
a rró l beszél, hogy Jeruzsálem ben  já r t  a  császár, 
azt m ondja, hogy odaérkezett. De h a  írja , bi­
zony nem  írja , hogy oda, hanem  ide.

E bben  a  förtelm es ném etségben m indnyájan  
botladozunk, még A rany  János is:

. . .  K üszöbre a  lábát, s  e r re  á llá t ny ú jtja .
De kiterítem  a  bizonylítékot, hogy az ez, 

m eg az itt a m ondott a lkalm azásban  ném et boj­
to rján :

R hodopis als Sklavin  n ach  Aegypten ge­
bracht, h ie r  aber von C haraxos freigekauft 
w urde, stb. (Scherr. J. M. Tr.)

— W ie stehen  die Dinge bei d ir zu H ause? 
— D a geht alles, w ie ich  will. (Dostojewsky, 
Id io tján ak  fordítása. B erlin . Cassirer. 1901.)

Hogy m ennyire  m egzavarodott a  nyelvérzé­
künk  ebben a  tek in tetben  is, legszom orúbb bi­
zonyítéka a K ároly  B iblia javítása!

A könyvtáram ban lévő 1685-iki k iadás 355. 
lap já n  ezt olvasom :

V ala pedig o tt egy versenyes em ber.
Az trom bitá t fú jta tta . (Sam. II. 20. 1.)
A legjobb (1903,-i) k iadásban  m ár javilva 

o lvasható :
Vala pedig o tt egy versenyes e m b e r . . .  Ez 

trom bitá t fútatta.
K árolihoz úgy n y ú ln ak  m in t a  tojáshoz a 

p ro testáns papok, im e mégis ebben a helyén­
való szóban, ebben ütközött meg valak inek  el-

ez és itt.
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osztrákm agyarosodott nyelvérzéke. K ijavíto tta 
ez-re. Pedighát h a  egyéb nem, az ott is az azt 
íra lja , m ondatja.

Az E st 1915. jul. 9.-i szám ában  olvasom :
A M adatsch (hegy) elő ttünk  em e lk ed ik . . .  

kétezer m éterrel a  tenger íölött. Köd, felhő, esső 
és hó o tthon  vannak  itt.

Épp oly képtelenség, m in tha  azt írn á  va­
lak i: itthon  vannak  ott.

A m agyar és a  ném et gondolkodás különb­
sége onnan  ered, hogy a német, m ikor helyne­
vet ír, a  betűt lá tja , a m agyar meg m agára  a  
hely re  gondol. A betű ez meg itt a  pap iroson , a 
hely  azonban az meg ott.

*

facsimile
másolat.
Nézd: hasonm ás.

*

fagypont
Nézd: szem pont.

*
fájdalom (leider) 

sajnos, kár.
*

falsch
ál, m esterséges, csinált.

*
familialiter

otthonosan, otthoniasan.

*
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fanatikus
véres, tüzes.

*
fanatizál

feltüzel.

*
fantasztikus

álom szerű.
*

fantom
lélek, kísértet.

*
fascinatio

ördögség, boszorkányság.
*

fedez (költséget). (D eckt die Kosten.)
S chopenhauer leveléből: . . . S i n d  die D ruck  

kosten zudecken.
*

fejetlen, főtelen, fótién, fölellen.
H a Czuczor—Fogarasi nem  lá tja  mi a kü- 

lönvalósága ennek  a négy szónak, hogyan lá t­
h a tn á  a kisebb könyvű m agyar.

Fejetlen a  rendetlen  szó csoportjába való: 
m ikor am m iatt rendetlen  valam i em berlársaság, 
(család vagy egyéb egybetartozó em bercsoport, 
vagy em bersokaság), m ert n incs vezére, veze­
tő je  vagy rendelkezője.

F e je tlen  a k ísértő  szellem  is, h a  n incs feje, 
— akár  em ber, ak á r ló.
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De m ár h a  valakinek vérpadon h u ll le  a 
feje, a  teste főtelenü 1 m arad  o ttan  s nem  fejet­
lenül.

Sűrítsen  szabály t belőle a  tan á r.
Főtten, am inek  m ég ezután  kell megfőnie. 

Tehát a  még n y ers h ú s ra  is m ondhatom . B abra, 
k ru m p lira  is  m ondhatom , hogy főtlen  eszi va­
laki.

Föletlen, am i még nem  főtt meg. Tehát ezt 
m ár nyers h ú sra , babra, k ru m p lira  nem  m ond­
hatom , csak o lyasm ire, am i m ár tűzön  van, 
vagy tűzön  volt, vagy éppen  m ost melegszik.

*

fekszik (liegt).
Németes ezekben a  kifejezésekben:
Szívén fekszik (liegt an H erzen). Szívbeli 

ügye. Szívügye. (A m agyarnak  is  fekhetik  va­
lam i a szívén, d e  ez a frázis ném et eredetű, 
h á t hagy juk  m eg a  ném etnek.)

Kézenfekvő valami (das liegt auf d e r  H and). 
Nyilvánvaló.

Ném etből e red  a  városok, falvak, házak, he­
gyek fekvése. A m agyar városok á llanak , nem  
fekszenek. All Buda, él a  m agyar még! A kert 
se fekszik, m in t G áspár F erenc ú tle írásában , 
hanem  inkább  terü l.

A ném et katonaság is fekszik m indig. Azt 
m ondja: Die T ru p p en  liegt im  Felde. A m a­
gyar katonaság táboroz, telel, időz, áll.

N álunk pedig m indannyiszor rossz a  fek­
szik alkalm azása, h a  helyette ezt lehetne tenni: 
terül, hever, vesztegel, időz. Ami m agyar nyel­
ven kifejezhetőn á llh a t, az ne feküdjék.

A fűbe dobolt lap á t meg gereblye vagy 
egyéb kerti szerszám  nem  fekszik, hanem  hever.
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Éppígy a könyv vagy arckép  vagy akárm i is, 
ami csak ideiglenesen van ott, hever. E llenben 
h a  tokban  vagy rám áb an  van, az m ár áll vagy 
fekszik. Szabályba fog lalhatjuk  ta lán : am i n incs 
a ren d es helyén: hever. Csak a  rendes helyén 
fekszik vagy áll m inden a m agyar házban.

*

fel — föl.
Föl az o lyan  szavak elő tt vagy szavak kö­

zött, am elyekben sok az e betű: Pl. fölemel, 
fölfedez.

Fel az o lyan  szavak előtt, am elyekben 6 
van. Pl. feltölt, felöntöz.

*

fölad (aufgaben).
A gyenge küzdő m egadja m agát. A m i sakk­

játékosaink  azonban fö lad ják  a játékot. H ova a 
m anóba fel?

feladat N.: ad.

*

feláll (au f stehen).
A ném et nem  kel föl, csak föláll. Az ágy­

ból is föláll, m ert a  kel-ige nincs meg szegény 
szó tárában . A ném etből fo rd íto tt lelkű  m agyar 
tehát szin tén  föláll ak k o r is, m ikor fölkelnie ille­
nék. A tan ítók  is  így szegényítik a nyelvünket, 
m ikor a gyerm eknek azt m ondják : á llj fel! Az 
ülő m agyar először is felkel. Állani csak akkor 
áll fel, h a  a helyénél valam i m agasabbra áll. A 
tiszta  m agyarságú nép  gyerm eke teh á t m ikor 
először h a llja : á llj fel! kö rü ltek in t, hogy m ire?
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És ugyancsak  visszásnak érzi, hogy azt p a ra n ­
csolják: á lljo n  fel, ho lo tt csak a fölkelést kí­
vánják.

*

félálom (H albssch lum m er).
A ném et szegénység m inek legyen m agyar 

szegénység is, m ikor nekünk  meg van  rá  a 
szavunk: szendergés, álomnyomás.

*
félálomban:

szendergésében, álma-nyomatában.
*

felelősség.
Ismerösség, eszelősség, sietösség, nevetősség. 

viselősség, — h á t iszen  jó-jó an n ak  az a jkán , 
ak i könyvből tan u lta  a m agyar nyelvet.

*

félemiit.
Szily szerin t h ibásan  írju k : félemit helyett. 

D ehát m inek akárm ely ik  is, m ikor csak  fakó 
kifejezése az ijesztés, rettentés, száznyi szebb­
nél szebb szavunknak.

*
feles, fölös.

A régi nyelvben gyakori jelző a feles a sok 
helyett. K ülönösen erdély iek  írják . M ostanában 
m egint látom  m egjelenni. Csakhogy ak ik  elő­
vették, é rte lm etlenü l ékeskednek vele. N ekünk 
m a fölösnek kell írnunk .

Feles ugyan is lefoglalt gazdasági szakszó, a
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jobbágyság m egszűnése u tán  keletkezeit. Feles 
az o ly an  föld, am elyet b irtokosa átengedett hasz­
n á la tra  azért, hogy a term ést vele megfelezzék.

*
felett =  über.

Beszéd Kossuth Lajos koporsója felett. Ma­
gyaru l: B ... koporsójánál.

Emlékbeszéd Trefort Ágoston felett. Magya­
ru l: E .. .  Ágostonról.

Gondolkodni valami felett hangsúlyos nyelv­
ben nem  lehet. M ert pl. hogyan gondolkodhat­
n án k  az ég felett, ho ldfelett vagy csak a to rony  
felett is? A m agyar csak valam irő l vagy vala­
m in gondolkodhatik.

*
felfog, felgyógyul

A m agyar em ber nem  betegszik le, teh á t 
nem  is  gyógyulhat fel. H anem  megbetegszik, 
meggyógyul. É ppen  ilyen a  felfog a megért he­
lyett, a  felhagy, abbahagy és megszüntet he­
lyett.

Ki győzné valam ennyi m oslékos ném etséget 
elsorolni, vagy ahogy ők m ondják : felsorolni!

Felfog, felfogás, kü lönben inkább  megértés. 
M ert felölel, felfog jelentésben benne van a va­
lam ié rt való lenyú lás is. De aki nehezen é rt 
meg valam it, az csak ak k o r fog fel, h a  gyerm eki 
szót fog fel. Az érte lm i gyengeség azonban nem  
a lu lró l emel. A felfog értelm i, a fölfog testi 
cselekm ény.

*
felhagy (aufhőren, ablassen)

abbahagy, félbehagy.
*
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fél nyolc, háromnegyed tizenkettő.
— M ennyi az idő?
— Fél nyolc.
— Vagyis négy óra.
— Nem u r a m : hét és fél.
— H á t ak k o r m iért nem  beszél m ingyárt 

m agyarul!
Az időnek  ilyenféle  m egm ondása ak k o r lesz 

helyes, h a  m ajd  a  boltostól is fél hat koronán 
vagy háromnegyed tizenkét koronán k é rü n k  va­
lam it.

M agyarul így beszélünk: hat s fé l , tizenegy 
s háromnegyed, — ugye m ilyen idegen nekünk 
m agyaroknak  a m agyar szó? A fél hat nem 
idegen.

Szám okban is  láttam  m ár az újságokban: 
1/28-kor kezdődik az előadás. Ez m ár a ger­
m ánnál is  germ ánabb! Hét s fél k iejtése pedig 
a szájadnak  se nagyobb fáradság  a  félnyolcnál.

felhív.
»Az igazgatóság felh ív ja  a VI., VII., V ili. o. 

tanulóit, hogy szerdán  délu tán  len t a to rn a te ­
rem ben gyülekezzenek.«

H angsúlyos nyelvben a fel és le  előlragos 
igék irányos értelm űek. Az igazgatóság teh á t 
csak hívja vagy szólítja a tanulóit, — h a  jól 
beszél m agyarul.

felhívás.
Szólitás, figyelmeztetés, intés, óvás s m ás­

efféle, — h acsak  nem a hegyi vendéglő h ird e t 
láncos vigadalm at.
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felhőkarcoló.
A karcol szó hangutánzó  szó. A krc hang  

u tánzása. B árk i is m egítélheti, hogy a  felhőbe 
é rő  ház, h a  m egbontja a  felhőt, hallani-«  krc 
hangot?

E zt a felhőkarcoló szót teh á t csak olyanok 
Írjá k  és m ondják, akik  nem  érzik, hogy rossz.

Mi inkább  azt m ondjuk: felh5vágó, felhő­
bontó, égbenyúló, toronyház, sokemeletü, csu- 
paemelet, házonház, óriásház.

*
felöltő (Überzieher).

E lnyom ta az ázsiából hozott jó m agyar 
köntös szavunkat. Ma m ár n incs ősziköntösünk, 
sem tavaszi, hanem  átmeneti kabát vagy felöltő, 
— m ert Pesten  kelnek az új m agyar szavak is. 
S Pest lelke nem  m agyar lélek.

♦

felolvas:
A régi nyelvben és népnyelvben csak ol­

vas vagy olvas nekik, olvassa nekik.
*

felsőbb leányiskola.
A legfelsőbb á llh a t így m agában, de a  fel­

sőbb nem . M ondhatom  ezt: Istennek legszebb 
angyala! De nem  m ondhatom : Istennek szebb 
angyala, h a  n incs előtte, ak ire  rálicitálok.

*
féltékeny.

Ez is o lyan  szó, am elyre  sikolto ttak  Ka- 
zinczyék. Féltékeny, ömlékeny, hajlékony, — 
m ondták, — jó szó, h á t félt: féltékeny. Csakhogy
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a  k ap táu l állíto tt szavak töve: fél, ömlik, hajlik. 
H a ők nem  így á tabotában  kapkod ják  a szó­
kap tát, akkor ezekre az igékre néznek: ölt, olt, 
tilt, kelt. M icsoda m elléknévképzés volna ezek­
ből: öltékeny, oltékony, tiltékony, keltékeny.

H a m ár kelle tt nek ik  az eifersüchtigre, ja- 
Ioux-tsl sző, an n ak  a  szónak nem  féltékenyre  
kellett volna alkotódnia.

. . .  Megszoktuk, m in t Topa a  lábát.
*

feltétel (Auflegung, propositio).
Régen á tcseppen t germ anizm us. M agyarul: 

kötés.
*

feltétlenül
kötetlenül, szabadon.

*
föltételes megállóhely.

Vasúti szó.
Mi m anót tesz föl reá?
T alán esetleges.
V. ö.: Tegyük föl.

*
feltűnik (auffallend).

Jó szó, de  csak h a  valóban /e ltű n ik  valam i. 
Ám h a  P é te r  ko rábban  megy a  p incéjébe m in t 
szokott, ez m á r  nem  feltűnő, hanem  csak kü­
lönös, furcsa, szembeötlő, szokatlan. Más for­
gókban: bántja a szemét.

*
feltűnést okozott:

figyelm et keltett.
*
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felültet (aufsitzen).
M egjárja. K udarcot vall. L ép re  megy. Cser­

ben hagy.
*

felvilágosit (au f hellen, auf k lären).
M agyarul: megvilágít, megvilágosít.

*

felvonás (Aufzug).
H iába, h á t ezelőtt száz évvel is voltak nyu- 

gatosok, akik parasztosnak  érezték  a m agyar 
nyelvet, s ak iknek nem  volt szép a rövid rész 
szó vagy a  tán  m égjobb: szakasz.

A m agyar nyelv  apostolai sa jn á la t nélkül 
m ellőzték a színpadi nyelvben a  m agyar sza­
vakat.

*
fém

Ebből a  szóból csíp ték: fénylik, fémlik. De 
sem m i szükség nincs rá , m ikor a  m eta llum ra  
m egvan az ősrégi érc szavunk.

Igaz, hogy az isko lákban  a  professzorok 
különbséget tan ítan ak  az érc és fém  között, de 
ez a különböztetés olyan, m in t a  rovar és a 
bogár szó iskolai m egkülönböztetése. A tan á r­
n ak  m ás a bogár és m ás a rovar, debizony a  
m ag yarnak  a  m arh á ja , m ikor a  legyek kínzásá­
tól nyargalász, nem  rovar zik a  ta n á r  u rak  ked­
véért, hanem  bogárzik.

*
feministák

nőjogosítók.
*

119



fentartás.
Az üzleti nyelvből aligha ir th a tó  ki, s  nem 

is ép p en  rossz a reservatio-ra, de a  m agyar 
gondolkodásnak idegenek az abstract szavak. 
M ondunk inkább: kapcsot, lakotot, szeget s m ás­
efféle kézzelfogható valam it. Vagy m ondjuk: kö­
tés, elkötés, félrekötés, vagy legalább is meg­
tartás.

Csak akkor jó, h a  a  len tta rtá sn ak  lehetne 
átellenese.

*
fényűzés.

Pompa, m ég lukszus is inkább, grófiszín. 
Pompázás.
Nézd: űzni.

*
fertőtleníteni.

H a ez is jó szó; akkor jó: mocsaratlanítani, 
aivatagítlani, erdőtleníteni, M ilyen büszkék len­
nének  r á  az e rdé ly i vadászok is, h a  azt m on­
d an ák  ró lu k : ezt m eg ezt az erdő t megsiketfaj- 
dítlanitották.

*
festészet.

A festész, szabász ostoba voltát m egítélhet­
jü k  ezekből: nyirász, furász, főzész, sütész, nyo­
mász, szedész s  m ásefféle.

Az -ász, -ész csak névszóhoz ragasztható.

*
festői (m alerisch).

A festői m agában  olyan, m in th a  azt m ond­
ju k  m agában  álló szóval: molnári, papi, diáki.
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A malerisch: festőnek való, rámába illő, festő 
ha látná, festő ha volnék.

*
filigrán-munka:

aprólék-m unka.
A tárgyhoz alkalm azva: hajszálmunka, csip­

kemunka, fonálmunka, aprómunka.
*

finesse
csalafintaság.

*
fitymál.

Szily szerin t B aróti jegyezte fel a nép  a jká­
ról. De akkor ez b izonyára így hangzott: fityo- 
mál. A Bécsi Codex fitymája is b izonyára fi- 
tyoma.

*

fivér, nővér.
Nincs helyén ott, ahol a bátya, öcs, néne, 

húg smf. a kellő megnevezés.

*

fixa idea
vesszőparipa, boga.

*

Mohert puska
verébpuska, m adárpuska.

*
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flegmatikus
hidegtalpú. (Tájszótár.)

*
floscikulus

sallang.

*
fluidum

lé. (ném elykor.)
*

fog (H ilfszeitw ort d e r e in tre ten d er H andlung  
u n d  der Z ukunft).

A fuLurumos fog a Codex író latinos m agya­
ro k  és ném ettel ferlőzött nyelvű m agyarok csi­
nálm ánya: az incipiós és beginnenes fog ráhuza- 
ta la  a  íu lu ru m o s és w erdenes jövő idő m agyar 
kifejezésére. Sem m i szükség nem  volt reá , m ert 
a mi nyelvünk a jelenidős igeformával fejezi 
ki a jövőt is. H apedig  nyom atékos a fu tu rum , 
akkor m ajd  szóval to ld ja  vagy előzi az igét. 
Vagy jelen idő  s talán:

V árta, hogy köhögni fog: várta , hogy kö­
hög talán.

Tisztítandó, irtan d ó  rú t  idegen gyom! Ide- 
gensége abból is látszik, hogy gyakorító  alak­
ban  nem  m ondhatjuk . El fogom bocsátani, ezt 
m ár m egszoktuk, m in t o láh  a  feje vakarását, de 
m ár elfogdosom bocsátani, rogyasztó m agyarság. 
S különben is  fogni és elbocsátani nem  k ap ­
csolható egybe.

Hogy az én  írása im ban  is éktelenkedik  a  sok 
fog, bizony restellem , de  engem senk i se figyel­
m eztetett e rre  a  h ib ára , m agam  pedig csak 1919- 
ben ism ertem  r á  a fogos jövő rú t arcára .
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A népnyelvben el fogok menni, ta lán  sehol. 
H anem  az: elmegyek, majd elmegyek — járja .

*

foganatosít
Csak akinek nem  kincse a  m agyar nyelv, 

az b án h a tik  így vele. V árh a tju k  ennek a kap tá­
já ra : engedelm esít, szorgalm alosít, csiklandósít, 
sikam lós!!, rag ad ó sít. . .

*

fogat, (egyfogatu, kétfogatu)
A fogat jó szó. Az egyfogatú, kétfogatu is 

törvényes képzés. Mégis, hogy m iért nevezlék el 
az egylovas, kétlovas, négylovas kocsit, h intót, 
szekeret egyfogatúnak, kétfogatúnak, stb. an nak  
az einspännig, zweispännig stb. a m egm ondha­
tója. A m agyar szem nek a  Zó a fő a kocsiban, 
nem  az, hogy az á lla t eléje  von fogva.

*

fogtechnikus
fogász.

*
folyik a harc

M agyarul: harco ln ak  még, tovább harco l­
nak.

*
folytat vmit (fortsetzen etwas).

Mi m agyarok nem  m ondjuk: 
folytatta a kapálást, prédikálást, tanulást; 

hanem  m ondjuk:
tovább kapált, vagy kapált tovább} tovább p ré ­
d ik á lt vagy p réd ik á lt tovább.
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Egytőről fak ad t germ anizm us a  halasztási 
szenved, k á rty á t játszik  kettős kifejezésekkel. Az 
m eg éppenséggel u tála tos idegenség, m ikor be­
szélgetett helyett az t ír já k  az újságok: beszélge­
tést folytatott.

Nem tudom  hányadszo r ism étlem : am it a 
m agyar egy szóval kifejezhet, nem  fejezi ki 
kettővel.

*
főképpen, főként, főleg (H auptsäch lich).

Jó két szó, csak n incs a  helyén pl. az ilyen 
m ondatokban:

Főképpen a lábát ütötte meg.
A fő csak anny iban  haupt, am ennyiben  

Kopf lehet haupt. H a  a fő helyébe a  gyakoribb 
fej szót illesztjük, m egértjük, m icsoda ostoba­
ságot m ondunk  o lykor vele.

A főleg fölösleges ú jk o ri szó.
*

-föl, -fel
A m agyarság m indig tudja, m elyik  ige m i­

kor kezdődjön föllel. De m ár az iskolába já ró  
m agyar fiúcska a  fölkiáltó jeltő l kénytelen  föl­
mondani a leckét, m ert h a  nem  tudja, m ár előre 
föladják a kis árulkodók.

A legrondább -föl, -fel idegenségre a  továb­
b iakban  figyelm eztetem  az olvasóim at.

*
föld (Feld).

A m agyar a föld szón é rti a fö ld iekét és a 
szántóföldeket. A sík  föld neve, (ak á r  m íveli, 
a k á r  nem ) mező neki. A mező az egész te rü ­
let, am it a  szem belát. De inkább  rész le tenk in t 
szoktuk nevezni: parlag vagy ugar, vagy szán­
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tás, vagy vetés, vagy dűlő, vagy h a  m ár arasz­
n y in á l m agasabb a  növény, búza, rozs, repce s 
másefféle.

Az osztrák-m agyarnak  persze m indez csak
föld.

*
főleg (H auptsäch lich), 
szinieg (zum  Schein, scheinbar),

A -lag, -leg képző nem  já ru l névszókhoz. 
Nem m ondhatjuk : könyvleg, földleg, csillaglag.

A főleg helyett a  m agyar azt m ondja: fő­
képpen, leginkább.

Szinleg helyett: n. a  ravasz szó szinonim áit. 
*

fölény
A szógyártás legsilányabb alkotásai közül 

való. Ahogy nem  lehet alány, nem  lehet fölény 
se. A m agyar m ásképp  fejezi k i azt am i fölül 
van. Nem  beszél fölénynyel, hanem  inkább  fen­
nen, magasan, hegyesen.

*
fölhívás (A ufruf, A nkündigung, K undm achung).

Csak akkor jó szó, h a  csakugyan hívás és 
föl-hívás. M ert a m agyar senkit se h í föl, h a  
pl. va lak it a pincébe szólít.

T ehát a m ondat é rte lm e  szerin t százféle 
szóval: hirdetés, szólítás, pályázat, s másefféle. 

Sok fel kezdetű igének ném et a szaga!
*

fölkeres (aufsuchen).
Megkeres.
M ert háthanem  föl-keres, hanem  Ze-keres. 

*
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fölkiáltó jel.
M inek az a  föl?
H áth a  ezt írom :
P é ter a  to ronyból lekiáltott: jönnek!
A k iáltás i tt  csak nem  fölkiáltás?
Tehát: kiáltó jel vagy inkább  hangos jel. 

A szólító jel kifejezés se jó, m ert m indig szólí- 
tás t je lzünk  vele.

A fölkiáltást gyakorta  h ibásan  ír já k  kiáltás 
helyett. M indegyiknek m egvan a  m aga helye.

*
föllélekzik =  aufathm en .

A ném etben az aufathm en  értelm e ez: »Tief 
a thm en nahm , in  Gefühl der B efreiung von 
etw as B eschw erendem .«

A m agyar ak k o r lélekzik föl, h a  valam it 
fölszí. H a  valam i nyom ás van a  m ellén, nem  
föl-lélekzik, hanem  könnyebben lélekzik; kö 
esik le a melléről; könnyebben liheg.

A N yelvtörténeti szó tár bizonysága szerin t 
a régiek nem  lélekzettek föl.

*

fölmondani (aufsagen, kündigen).
Fölmondja a lakást. — A fran c ia  congé: bú ­

csúnak  m ondja. E z bizony a m agyarba is inkább  
beleillik. Tehát: búcsúzót ír vagy mond, vagy 
búcsúzik; költözőt ír, költözést jelent.

Felmondja a pénzt. — Kivételt jelent (tak a­
rékból). A szem élyi kölcsönnek határt vet, ha­
tárt tűz.

F elm ondja a  bérletet. — Fölbontja, végét 
jelenti a bérletének. Szerződést szakit.

Cselédnek fölmond. — Elbocsátja a cselédet,
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meneszti, szegődséget bont, elbocsátást mond, 
végét jelenti a szegődségnek.

*
fölnevetni =  auflachen.

A ném etnél auflachen  — la u t lachen, ein  
L achen  aufschlagen.

A m agyar akkor nevet föl, m ikor gödörben 
van, vagy az em eletre  nevet föl. M áskülönben: 
nevetésre fakad, kacag.

*
fölszínes (oberflächlich).

A m agyar gondolkodás szerin t a  szín kívül 
és fölül van. Fölösleges teh á t m ondanunk, hogy 
külszínes, vagy fölszínes. N incs bélszín, sem al- 
szín, a  m i nyelvünkben. A bornak, víznek, te j­
n ek  a  színe, m indig a  teteje. A belseje csak bor, 
víz, tej. Az alja, alja.

A n ép  szint-nek  m ondja, hogy m egkülön­
böztesse a  farbe jelentésű  színtől.

*

föltételes, föltétien (bedingt, unbedingt).
H á t iszen m agyar szónak m agyar szó a tétel 

is, feltétel is. A to rony  gom bja is heverhet fel­
tétlenül. De h a  m ár valam it kötéssel ígérünk. 
adunk, elfogadunk, azon n incs föltétel. M erthi- 
szen h á th a  épp  letételről van szó, hogy lehessen 
föltételes letétel?

A föltétlenre még több a  szavunk.
V. ö.: tegyük fel.

*
fölület (superficies).

N incs alület.
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Tehát: szín, vonal, teteje, lapja, feje, háta. 
V. ö.: fölszín.

*
fölülfizet (überzahlen).

H át persze, hogy fölülfizet, ak i az em eleten  
fizet. De m ár ak i többet fizet jóságában, az 
bizony csak ráad, tetéz, megtetéz.

S a  ráadást, tetézést köszönettel is fogadja 
a rendezőség.

*
fölülvizsgál.

Inkább  nagyon is belevizsgál. Tehát: meg­
vizsgál.

*
fölvágott (A ufgeschnittene).

A m agyar szeli a sonkát, szalám it, nyelvet, 
nem pedig vágja. De a ném etbe korcsosult m a­
gyar lélek  m inden t vág, azt is, am it a  m agyar 
szel, szeletel, szeldes, szab3 nyes, nyír és metsz.

M inden jóban  törekszünk a  gazdagodásra, 
csak a  nyelvünkben  nem  bánjuk , h a  szegé­
nyedünk  is!

*
fölvet (aufw erfen).

A ném et a  kérdést fölveti. A m agyar h a  nem  
csupán  kérdez: kérdőre von, fog, kérdést tá­
maszt.

*
fölvilágosit (au fk lären , aufhellen).

Megértet, megvilágosít.
*
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főnév (Hauptwort).
H a n incs alvég, n incsen  felvég. H a nincs 

álnév, m inek a fő név? In kább  névszó.
N .: m elléknév.

*

A m agyar a  többes szám ot nem  szereti a 
névragozásban. Inkább  m ondja:

Töm érdek em ber m in t: em berek.
Tenger virág, m int: virágok.
Tehát aho l csak jelzővel fejezheti ki a  töb­

bes szám ot, m indenü tt egyes szám ban hagy ja  
a nevet.

A nép  a  rokonhangzású, de  különböző é r­
telm ű szavakat kissé m ásítan i szokta az é rth e tő ­
ségért:

villám os, villamos, 
csepeg, cseppeg, 
lebeg, lobog, libeg,
eső, esső.

Az összetett főnevek a m agyarban  bizo­
n y á ra  rövidítések.

P .: hadnagy: h ad  nagyja, 
elefán tcsont: e le fán tnak  csontja.

Ahol csak lehet, k itenn i a  birtokosragot! 
Ján o s letette  a  pipáját, s  nem  a pipát. 
Ahogy o tt vadászok a réten. Jobb: ré tü n ­

kön, h a  a m ienk a rét.

B aloghék: egycsalád.
Gárdon y i ; Magyarul így ! 9 129



Baloghok: lehet egy ország összes Balogh ja. 
Nyugati nyelvekben???

Furcsaságok:
A vád régi főnév. P éldák  Nylsz.
A véd m eg rossz sző?
Azt m ondjuk: kéz keze, réz  reze é r  ere 

tél tele
De nem  m ondjuk: méz meze, vér vere, é l ele 
H ogyan tan u lja  ezt meg az idegen?

Nyelvünk tisztaságát nem  az ősök irá n t való 
kegyeletből kell m egőriznünk, hanem  m ert régi 
ázsiai nyelv lévén, an n y ira  p rak tik u sak  m ár a 
szólások, gondolatkifejezések form ái, hogy osto­
baság a fejletlenebb nyugati (eu rópai) nyelvek 
tökéletlenségeivel segédigéivel s egyebekkel el­
ron tanunk . De ron tások  azok a  szócsinálm á- 
nyok is, am elyek nyelvünk term észetének ism e­
rete  nélkül egyik-m ásik zavaros agyvelőnek a 
tudákosságából kerü ltek  az  írásm űvekbe s on ­
n an  a beszédünkbe.

Az analógia nem  m inden szónak próbaköve. 
Ez a szó mennybéli (m ennybőli) benne van  sok­
szorosan a különféle kódexekben. De an n ak  ana­
lóg iá jára  nem lehet csinálni mennybeni, házbani, 
udvarbani s  m áseffélék szavakat, m in t a  XIX. 
században p ró b álták  a m agyar nyelv javítói!

*

fönn van.
Fönn  lenn i (auf sein) Még fönn van  (E r  

is t noch auf) — Még ébren van. Még nem fe­
küdt le.
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Tehát a fönn van csak helyet je len tő  m on­
dás lehet.

*
fontamé lumineuse

tündérkú t.
*

franciskánus
ferences, cseribarát.

*
franco

díjazott, fizetett.
*

fresco
falkép.

*
frufru

fü rt, fürtözet.
*

függ valam itől, tőlem  s másefféle.
A szű r a  szegen függ és nem  a szegtől. Ez a 

tőlefüggés a  következő szép m agyar kifejezéseket 
szoríto tta ki a  beszédünkből: azon fordul, sarkai­
nk, vetélődik, áll, épül, csügg, lóg, fityeg. Meny­
nyire  belénk rag ad t m ár ez a germ án kifejezés 
is, érdekes példa  rá , hogy sokérdem ű L eh r Al­
bérlőnk  még a já n lja  is  egy m ásik h ibának  jó 
m agyar kifejezéssel való jav ítására . A M. Ny. 
1916. fo lyam ának  234. lap ján  azt m ondja: » . . .  
a  rajtam múlt, rajtam nem múlt szólást o tt is 
használják , ahol csak a tőlem függ, rajtam áll s 
m ás egyéb kifejezés van  helyén.«
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összefügg
együvétartozik, összetartozik, kapcsolódik, 

fűződik, folyik. (N ekünk valam i szörnyen  ide­
gen ige az összefügg. Épp olyan, m in th a  valaki 
azt m ondaná: széjjelfügg. 
összefüggés

M ondd inkább : kapcsolat, füzér, lánc, híd.

függő -ágy
A kad helyette m agyarosabb ízű szó is.
A függőágy hálóféle  ágy, m it két fá ra  köt­

nek.
A négy ágasfára  kötött lepedőt, am iben a  

gyereket rengetik , a lta tják  a m ezőn, A dorjánon 
rengő-nek  nevezik. (Nyr. X. 431.) M ennyivel é r ­
telm esebb kifejezője a  rengő a függő ágynak.

függöny
L ehetett volna lógony is, csüggöny is, h a  már. 

a  kárpit nem  tetszett. Hogy m egörült volna a 
kieszelője, h a  m egérte volna a görredőnyt\

*
fültanu

Nézd: szem tanú

futár.
Ú jkori csinálm ány. Régente száguldó volt a  

neve. »Angyalidat, m in t száguldó postákat kül­
död.« M. A. Bibi. »Száguldó posták« postboter 
(Com. Orb.)
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füstbe megy (In  R auch  aufgehen).
Aki vízbe m egy nem válik  vízzé. Aki gőzbe 

megy, nem  válik  gőzzé. H á t aki füstbe megy, 
az se vá lh a tik  füstté, — a m i eszünk já rá sa  sze­
rint.

A ném et eszejárása  szerin t azonban am i in 
Rauch aufgeht: m egsem m isült. Nem a füst szó 
átvételében a  hiba, hanem  a  megy igében.

S chräder B ilderschm uckjából k im aradt. Si- 
m onyi m eglátta, de neki is csak füstbe megy m a­
gyaru l. Pedighát: füstté válik, elfüstöl, am i meg­
sem m isül a  m agyar észjárás szerint.

*

gamin
Kölyök, cenk, utcafi, U tca Matyi, Ut­

ca Kati.
*

garzon
legényélet.

*
gáz.

M agyar em ber b izonyára m egm aradt volna 
a  p árán á l.

Tehát: szénpára, páravilágítás, páragyár, 
páracsö s  másefféle.

*

gemin
őrszellem.

*
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geológus
földész, fö ldbúvár, földszimatoló. 

*

gérokk (gehrock).
H a n incs r á  m agyar név, nevezzük inkább  

azon a néven, am elyen először nevezték olt, ahol 
először viselték: redengót.

*

gesztus
kézlejtés

*

gipsz
őrö lt gipsz: kőliszt, 
öntött g ipsz: lisztkő

*

grand
Egyik érte lm e: nagy  garral. 
m ásik: tem érdek

*
grata persona

benfentes.

*

gratis
Aki ad ja : ingyen.
Aki k ap ja : érdemtelen, áratlan.

*
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guillotin
tiló, nyaktiló, fejszelő.

*
gukker

nézető. Nem látcső! Inkább  szemcső.

*

gulyás
Néhai öreg József fhg-ről ír ta  egyszer a Va­

sá rn ap i Újság: »József főherceg is megkóstolta 
a gulyást és ízlett neki. Jó  hogy a  po lgárm estert 
is meg nem  kóstolta o tt a Hortobágyon. Pest 
körülelén túl csak a gulyásosba kóstolunk belé.

*

gyémántgyűrű
Az, am elyik gyém ántból van. Am elyik 

a ranybó l való s gyém ánt csak a  dísze: gyémán- 
tos gyűrű.

*

gyilkol.
A gyilok régi nyelvben tőr. Tehát golyóval 

vagy m éreggel gyilkolni ép p  oly helytelenség, 
m in t m ikor a  lapok azt írják : X. Y. a pisztolyt 
szívének irányozva agyonlőite magát.

V.ö. agyonlő.
*

gyök
Gyökér helyett a  gyök o lyan  m in t volna 

Kenyér helyett kény, szekér helyett szék, gyöm­
bér helyett gyömb. Ha m á r röv id  S2áó kellett a de­
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rék  nyelvjavítóknak, hogyan nem gondoltak a 
tő szóra?

♦
gyönyör

K azinczynak hosszú volt a gyönyörűség, h á t 
nyesett belőle. S nem  érze tt sem m i szomort.

*
győztes.

A m ai győztes az Oklsz-ban se fo rdu l elő. 
Szily azonban nem  írta  be a N yelvújítás szótá­
rába.

*

hajdani, majdani.
Igaz, hogy a  mostani és akkori szó m ár 

megszokott, mégis óhajtandó , hogy az efféle sza­
vak  ne szaporod janak , m ert következhetnek: ré ­
gem , koráni, azonbani, gyakrani, lassan i vadsá­
gok.

Az i helyébe, ahol lehet tedd: -való 
*

hajlam
Szógyári alkotás a hajlandóság, fogékony­

ság, kedv készség helyett. H a  azonban valakinek 
m égis a hajlam tetszik  jobban, ajánlom  nek i e- 
zeket is: zajlam : zajlás. — rejlem : rejtelem . — 
fejlem : fejlem ény. — züllem : züllés. — iram - 
la m : iram lás. — h á m la m : hám lás. — iz lem : izlés 
— botiam : botlás.

*
hajótörött (Schiffbrückig).

O lyan sző, m in th a  valaki azt m ondaná: ko­
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csitörött, vízfult, háztetőesett, jégszakadt. M inek 
összeforrasztani olyan szavakat, am ik nem  egy­
be valók?

*

háladatosság
Csak a ném et eszű em ber adja a hálát, és 

ennek  következtében hálaadatos. M intha a hála 
nem  volna elég.

A rég i m agyar nyelv nem  ism erte  a hálada- 
tos szót. Azt m ondták és írták : hálálatos. Töm én­
telen  a példa  rá  a  kódexekben.

*

halálnak halálával
— Mi az a »halálnak  halálával.«
— Valószínűen olyan  m agyarizm us, m in t a 

m akulány i m ákszem , csöppenetes csöppet, szó­
ism étléssel kifejezett nyom aték.

*

haláloz
H a valaki sű rű n  em legeti a halál szót, vagy 

ha valaki h a lá lt játszik.
*

hall
gádor.
Az ónyelvben: tem plom  gádora, palo ta  gá­

d o ra  s máseff.

*
hallatlan (u nerhö rt).

U gyan há t két kódexünkben is előfordul, de 
azért német. M ert h a  a rra  am it csodálva láttunk ,
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nem m ondjuk  láta tlan ! Amit csodálva tap in tu n k  
vagy érzünk, nem  k iáltunk  ezzel a  szóval: ta­
pint atlanl vagy érezetlenl épp  igy csodálva a- 
m it h a llu n k  nem  m ondhatjuk  r á  m agyaru l: hal­
latlan !

*

»Halotti beszéd.«
L átják  önök e lv társak : miből áll az em ber! 

Tényleg porból és ham uból áll. M ennyi előny­
ben volt terem tve a mi ő sapánk  Adám, és volt 
neki átadva a Parad icsom  lakosztályul. Éshogy 
a  Paradicsom  telkén  levő fák gyüm ölcsét is 
d ijtérités  nélkül élvezheti egy fa gyüm ölcsének 
kivételével. A tila lm i szabály világos. »Amely na­
pon átléped  a rendeletet, gajdeszbe m ég y .:

ő  tudom ásul vette a kikötést, de feledésbe 
m ent nála: p a lija  le tt az ördögnek és jó adagot 
fordíto tt m agáncélja ira  a  gyümölcsből. Ámde a 
gyüm ölcs nem csak élvezhetetlennek bizonyult, 
hanem  még gégebajt is kapott tőle, — nem csak 
maga, hanem  leszárm azottja i is örökölték a  bajt 
a halálos következm ényekkel együtt.

Isten  ezt h a ra g ra  vette tőle és át lelt h e ­
lyezve a m unkás-osztályba, am ely úgy neki, 
m int család jának  állandó helyzete lett. Ki az a 
m unkás-osztály? M ink vagyunk, p ro le tárok , 
ahogy önök is m eggyőződhetnek ró la  sa já t sze­
m ükkel. Tényleg senkise k erü lhe ti ki ezt a 
helyzetet: m in dnyájan  benne vagyunk a  pácban.

*

halottkém
halottnéző.

*
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halt
Állj!

*

hamar
Régi jó szavunk, de sokan h ibásan  alkal­

m azzák a korán vagy előbb vagy mingyárt he­
lyeit.

V örösm arty is hibázott, hogy a Kisgyermek 
halálára cím ű versében Kedves fiú korán ját- 
szottad el, a korán szót hamarra korrigálta. 
B eőlhynek az irodalom történetében  látom  az 
első fogalm azása kézirati m ását s o tt korán a 
szó. N yom tatásban a M inden m unkái 1845.-Í 
kötelében m ár hamar.

Más h a  korán játszik  e l valak i valam it s 
m ás h a  hamar. A hamar: sietés. A korán: idő­
nek  előzése.

*
ha még annyit

h a  még anny it beszél is (w enn e r  auch  
noch  so viel redet). A m agyar képesen beszél: 
h a  a nyelvedet is  kioltod; akkor se, h a  meg­
szakadsz belé, stb. Ha r á ...

*
ha mingyárt

h a  m ingyárt (w enn gleich) =  történetesen 
(vagy a m ingyárt törlendő.)

*
hamis (falsch)

ham is hang  =  inkább  ferde hang. A m a­
gy ar különben á lla ti hangokkal fejezi ki: vonyít, 
visít. Vagy azt m ondja: félre viszi a nótát.
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ham is m érték  =  A Bécsi kódekszben: álnok 
m érték. M. A. b ib liá jában  álnok  font.

ham is pénz =  Ö pénz. Cigány-garas, fo rin t, 
rossz pénz. (H am isnak  a  nép  nem  m ondja  a 
pénzt, csak a kutyát, vagy a  ravasz em bert.)

Viski P á l 1799-ben a ham is gyém ántot faty- 
tyu gyém ántnak  nevezi.

*
hangadó

A hang-adóról Szily K álm án azt í r ja  (Nyelv­
ú jítás  szó tára II. rész), hogy »a »hangot adni« 
kifejezést a Nytsz. nem  ism eri, no h a  a nép  
nyelvében bizonyosan rég  megvan.« H át bizo­
nyosan  rég meg nincs. A nép  kolomposnak 
m ondja. A hangadót valam i hangad ige m ilye- 
n itő jének  értené.

*

hangsúly.
Egy d rám áb an  írtam :
— »Azok a  népek  m ég nem  ittak  a  róm ai 

m űveltség poharából.
— Nézd ezt a  p o h ara t, — feleli r á  az asz- 

szony egy p o h a ra t m utatva, — ezt is R óm ától 
hoz ták .«

Én, aki írtam , igy gondoltam  ezt a m on­
dást: Nézd ezt a  p o h a r a t . . .

A színész ak i játszotta, igy m ondta: Nézd 
ezt a  p o h a ra t . . .

Tehát a hangsú ly t az ilyenekben jegyez­
n ü n k  jó.

A m agánhangzók illeszkedése a  ragozásban 
S te in thal és Böthling tudós idegenek szerin t 
a m agyar faj »szellemi lom haságának« — értsd :
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a fe jü n k  gyengeségének, — jele. H át inkább  az 
ő fejük  gyengeségének a jele, hogy nem  is­
m erték  meg a  nyelvünknek  hangsúlyozó te rm é­
szetét. E rre  legjobb példák  az idegenből á tvett 
nevek ragozása, meg az idegen észszel gyárto tt 
szavaink ragozása.

A József szó m ásodik  tag ja  hosszú, teh á t 
a hangsúly  nem  nyom ja  agyon: ragozzuk József­
nek, Józseffel, Józsefre. De m ár Józs/-ban fö lü l­
kerekedik az első szótag: Józsinak, Józsival, Jó­
zsira a ragozás. így  Tagozódik a honvéd szó is. 
Pesti m agyarja ink  beszéde m ár nem  an n y ira  
nyom atékos, m in t a falusiaké. Pesten  hon­
védek, honvédnek, honvédre smf. já rja . M ink 
azonban így beszélünk: honvédok, honvédnak, 
honvédra smf.

A hangsúly  szab ja  meg a  nevek kicsinyíté­
sét is. Az idegen szavakban a  m ásodik szótagon 
van a  hangsúly, a m agyarban  az elsőn. Tehát 
a m agyar a Józsefből Józsit, Jóskát csinál, a 
ném et Zefit, Pepit. A Johannes n á lu n k  Jánossá, 
Jancsivá változott, az idegennél Hanzivá. Stb. 
A Terézia n á lu n k  Teri, Terka, az idegen ajkon  
Rézi. Az Erzsébet, Erzsiké, E rzsi, Örzsi, Bözsi, 
az idegen lelkűnél Zsóka, Lizi, Liza. A m agyar 
F erd i az idegennek Nándi; a m agyar Anti az ide­
gennek Tóni. A Rozália igy válik  a m agyar csa­
ládokban  Rozivá, az idegenben Zálivá. Izabella 
nekünk  Iza, az idegennek Bella. Alexius n ekünk  
Elek, idegennek Lekszi. Idegen teh á t m inden 
Gina (Regina), Gita (M argit), Gitta (B rig itta), 
Guszti (Ágost), Lina (P au lin a  vagy K aro lina), 
Nelli (K ornélia), Cili (Cecília, Cenci), Lena 
(H elén, Ilona, Ilka). Nóra (E lla , E leonóra).

E zeknél hajm eresztőbb  csak a  Miéi lehet,
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am ely sült ném et Mirzl. No meg a Lenke név, 
am ely  a Helenchen k icsinyítése s Lenka a lak já ­
ban  még irlóztatóbb.

A hangsúly  szabja meg azt is: m ikor írju k : 
leány, m ikor lány.

— H át leány még?
— Leány. K érték  véna pedig m án, de a 

Jézus tudja, k ire  v á rn ak  ezek a m ai lányok.
I tt a megelőző szó (a  mai) súlyosabb, te­

hát leány helyett lányt m ondunk.
*

hangsúlyos
nyom atékos.

*

hangsúlyoz (betonen).
A m agyar csak akkor hangsúlyoz, h a  hang- 

sulylyal csinál valam it, m áskülönben: nyoma­
tékkai, bizonynyal mond.

Az összetett neveket nem kedveli a nyel­
vünk. Kevés is  benne. Az ú jkele tű  írók  m agyar 
nyelvében persze nem  kevés. De am i nekik jó 
összetett szó, a  m agyarnak  többnyire csak b ir­
tokos és b irtok =  lábam  szára, szemem p illá ja , 
ó rám tok ja  s nem  lábszáram , szem pillám , ó ra ­
tokom. Szóval: ahol csak lehet, birtokos és b ir­
tok  a  kettős szó. Igét alkotni pedig kettős szó­
ból csak tréfából szoktunk.

*
hangugratás.

A hangugratás ( tücsök-tücsköt), e lm arad , h a  
a  köznév tu lajdonnév, pl. P é ter m egütötte Tü­
csököt.

*
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hangulat (Stim m ung).
H a  m ár épp en  elvethetetlen, akkor is in ­

kább hangolat. 'Mert a gyökér hangol és nem  
hangul. Az em bert h a  m ár hangszerhez hason­
lítjuk , csak hangolnunk lehet. Hangul ige k ép ­
telenség.

★
hangverseny.

M ikor a kántorok versenyt énekelnek, az 
hangverseny. De m ikor Vecsey hegedül, őná la  
nem versenyeznek a  hangok. Szörnyűség, hogy 
ilyen  szavak belekövülnek a  szótárunkba.

*
harsona.

Ez is olyan jó szó, m in t volna puska he­
lyett puffana, gyújtó helyett csesszene, nagybőgő 
helyett brúgona. A kálvinisták  az új k iadású bib- 
liá jokba  m indenü tt belejavíto tták  a  trombita he­
lyett. Igaz, hogy T árkányi is  megcselekedLe. Még 
dicsekszik is vele az A kadém ia elő tt (1868.), 
hogy Mózes II. könyve 19. részében K áldynak 
ezt a kifejezését: trombita harsogni kezd, igy 
ford íto tta: harsona megszólal.

A trombita h a  tán  nem  is Ázsiából hozott 
szavunk, (állítólag la tin  triumphusból eredt,) — 
de világszerte m inden m űvelt nem zetnek a  szó­
tá rá b an  megvan, s m ink  m ár a  legrégibb kó- 
dekszeinkben is m egtaláljuk. T ehát ép p  oly m a­
gyar szó, m in t a ház, piac, bojtár, kalam áris, 
ten ta , tábla, pap  s m ás ó ta lján  szavak.

♦
hasonlít hozzá.

Nyelvünk tudósai fejtsék meg, hogy m ikor 
és m iért m ondja a m agyar:
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hasonlít hozzá, 
hasonlít reá.
H a valam elyesen fontos a hasonlítás és a rc ­

ró l szól, a nép, m indenü tt -ra, -re hasonlít. 
H a azonban csak  vélekedésképpen hasonlít, ak­
kor h a  a rc ró l szól is -hoz, -hez hasonlít.

Az ónyelvben i r t  b ib liákban is Isten  m aga 
képére és hasonlatosságára a lko tta  Ádámot. Ta­
lán  innen  fakad, hogy az a rc  -ra, -re hasonlít, 
m ásegyebek pedig -hoz, -hez hasonlítanak.

*

hasonmás.
Ez a szó m aga-m agát neveti.
A P. H. 1917. V. 1-i szám ában  egy közle­

m ény cím e: Nagy emberek hasonmásai. M ért 
ép p en  hasonm ásai? m ért nem  lábon-másai, fü- 
lön-másai, arcon-másai?

Pest h a tá rá n  tú l elég a mása, párja. Mond­
ju k  még: szakasztott olyan, egyező, azonegy. 
És még száz kifejezés a m ondás term észete sze­
rin t.

*

használ (b rauchen).
Németes és m ár a kódekszeink korában  ho­

nos volt n á lunk :
Mit használ? =  H asznál-e? (M ert ez a  k ér­

dés: Mit használ? nem kétkedés kifejezése ná­
lunk. A hangsúly  a  mit szón van, teh á t a  kér­
désben m ár benne van a válasz szava is: azt. 
Mit használ az nekem ? (W as nu tz t m ir’s?) =  
H asznál-e az nekem ? H asznál is az nekem !

Tehát a b ib liában  is javítandók: »Mit hasz­
nál, h a  valaki a világot m egnyeri is, de lelké­
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nek  k á rá t vallja.« S h a  ép pen  igy kellene m a­
rad n ia  a szövegnek, akkor is inkább  Mi haszna 
stb.

elhasznált ruha — elviselt ru h a .
-nak, -nek használják =  törölhető, sőt tör- 

lenivaló, m in t a halasztást szenved fo rm ában  
a szenved.

Mit használ — M ire jó? M irevaló?
Megölésére reszelőt használt — Reszelőt fo ­

gott. Reszelővei ölte meg.
A szerkesztő erős jelzőt használt =  E rős 

jelzőt alkalm azott. E rő s  jelzővel vágta fejbe.
A magyar ezt a szót nem használja. — 

Nem m ondja, nem  írja , nem  forgatja, nem  él
vele.

Az elhasznál, felhasznál, kihasznál m ind  is­
m ere tlen  szó az ónyelvben. Az elhasznál tö­
m éntelen  sok szép m agyar kifejezést nyom  el. 
A felhasznál és k ihasznál is fapénz, sok szép 
igaz a ra n y  helyén: Kap az alkalmon, kiszip, 
kifacsar, elarat, gyümölcsét leszedi.

Igazis: O lvastam  Szavas G ábornak a  véle­
m ényét a használ szóról. (Nyr. XIV. 407.) Igen 
tisztelem  ő t és helyeslem  azt a  m ondását, hogy 
a  szavak jelentése »egyik jelentésből a  m ásikba 
átm ehet.« Csakhogy mi és hova m ehet és jöhet? 
— azt m ár a m agyar ész já rás  választja meg. 
Szarvas Gábor ilyen példákkal argum entál: süt 
paraszt, szorgalom és figyelem karöltve (!) já r ­
nak, germ án szóvirágok. (N. ú jdonsült, szivdo- 
bogva). A cikke csupa germ án  szerkezetű m on­
dat. Baksay, ak it a cikkében k árp á l, bizony 
m agyarosabban  érzett, m ikor idegen bűzt é rzett 
a használ szónak brauchen é rte lm ű  alkalm a­
zásán.
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Intés: Ó vatosan bánj a használ szóval, m ert 
a ném etben tengely, am in sok m ondat forog; 
n á lu n k  csak srófocska, szögecske. A m agyarnál 
a  használ csak a  ném et nützennel egy jelentésű, 
a  brauchennal nem . M agyarban a  használ tárgy­
talan , vagy ta n á r i  nyelven szólva: nem  vonz 
accusativust. (M égiscsak furcsa, m ikor a  hm vá- 
sá rh e ly i bába mérget használt ném ely  em ber­
nek  a megölésére! Vagy hogy K áin bunkósbotot 
használt.

*
határozó-szó.

Szerencsétlen elnevezés az a határozó-szó is. 
Mi határozás van  ebben h a  azt m ondom : haza, 
sehogy, most, hanyatt s egyebet. É rett elm éjű  
em ber se é rti meg a határ szónak en n y ire  való 
k inyúlását, nem hogy a  gyerm ek. In kább  m ond­
ju k  la tin  szóval adverbumnak, m ig m agyart 
nem  ta lá lunk  reá. E lvégre h a  á tvehettük  a  la­
tinból a táblát, m ért ne  vehessük át a krétát 
is, p láne  tudom ányos m űszavakba. S ennek  még 
ném i haszna is fordul: h a  a  tanu ló  az idegen 
nyelveket tan u lja : a ném etet, a  franc iá t, az an­
golt. H iszen a nyelv tan i szavak ép p  oly in ter- 
nacionális szavak, m in t a posta, tenta, telefon, 
frázis, bicikli.

*
hatás.

Épp oly törvényes születésű szavunk, m in t 
futás, irás, lövés smf., de a m agyar annyi m ás 
erősebb, színesebb, m egfelelőbb szóval fejezi ki 
a különféle s igen sokféle hatást, hogy ez a 
ha tás szó csak azok nyelvén és to llán  forog, 
ak ik  nyelvünk gazdagságát nem  ism erik.

*
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hátrány.
S jó hogy nem  követte: jobbrány , balrány , 

e lőrény, félrény, — em beri e lm ének nyom orék 
fattyai.

Az előnynek a fia. De n incs fölülény és 
alulány.

*
háttérbe szorul ( in  den  H in terg ru n d  treten).

H a  tér, nem  szorul. H a  azt m ondom : hátra­
szorul, jobban  m egértjük.

*
hatvány, hatványoz

meg se rovom, m ert az iskolák és hivatalok 
küszöbén úgy se léphet ki.

H atvány  B olyainál: emelet.
*

havelock
Lebernyeg. Fővárosiul: köpeny. A nép nyel­

vében lebernyeg a  szarvasm arhák  nyakán  lógó 
bőr is.

*
ház, árvaház, szegényház, országház.

Ism ételve harsogom  füledbe korcs m agya­
rom , hogy ahol az összetett szó első fele geni- 
tivuszba vágható, m agyar ru h áb a  rán tható . Te­
h á t: árvák-háza, szegények-háza, ország-háza.

*
házmester, házfelügyelő

A házmester a  Hausmeister velőtlen fo rd í­
tása. A házfelügyelő meg a  korcs tanfelügyelő­
nek a  m ása.
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A m agyar észjárás szerin t a  dinnyecsősz 
nem dinnyemester. Sepedig a toronyőr nem  to­
ronymester. A tem plom i k u rá to r se templom­
mester.

A házmester o lyan  alkalm azott, aki a  ház 
ren d jé re  ügyel, a h ázat gondozza. Tehát ház­
gondozó. A vicére meg kész szó van a  szép régi 
s m a is országszerte élő udvaros.

¥
hé!

Favágónak, aki fűrészel, bek iá ltja  egy em ­
ber az u tcáró l:

— Fogja-e hé?
Azzal tovább megy.
De én  ebből a hé szóból tudom, hogy ezek 

tegezik egymást.
H át m icsoda szó ez a  hé?
H a elől van, o lyannak  is m ondhatom , akit 

kendezek, m agázok. (H é bácsi, hol az út?). Ha- 
pedig há tu l van, csak annak  m ondhatom , akit 
tegezek.

*
Helynevek.

Hogy igazodik el ezen az idegen:
F üreden , Győrött, Veszprém ben, E g ren  (m a 

m ár Egerben), Váczott, Zom borban, Siófokon.
Váczra (m egyek), T árkányba, Veszprém be, 

K olozsvárra, Szebenbe, K anizsára, T ihanyba, 
K ácsra, Esztergom ba, Nyékre, Szom bathelyre, 
V asvárra, B udára, Téténybe, Győrbe.

Legfurcsább Szatmár. Czuczor—F ogarasi 
szerin t h a  városró l van szó: Szatmárba, Szal- 
márban. H a  m egyéről van szó: Szatmórra, Szat- 
máron.
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A hasonló hangzásúakat tegyük egymás 
m ellé:

— H ol van  P ali?
— Velencében.
— H át István?
— ő  meg Velencén.
A B udapest h a tá rán  kívül született m agyar 

azonnal érti, hogy P ali az olaszországi Velen­
cében van, István meg a  fehérm egyei Velencén. 
D ehát m ért m ondjuk: Esztergom ban, B u­
dapesten , Trencsénben, N yitrán , Pozsonyban, 
Bécsben, Vágujhelyen, É rsekújváron , Egerben, 
Szegeden.

*

hegymászó
H ernyó m ászik a  hegyre, nem  em ber. Az 

erdély i hegylánc neve igaz-e hogy Királyhágó 
s nem  Királymászó. A lovasok is hágtatják föl­
felé az u ta t, s az ú tn ak  neve is hágtató.

E m ber csak legfeljebb h a  ném ely kapasz­
kodón m ászik, dehát hegyre csak nem  já ru n k  
m indig négykézláb?

*

helyet foglal
háborúban , h a rcb an  a fegyveres erő, á lta ­

lában  az erőkifejtés, de a vendégem m el nem  
foglaltatok helyet, hanem  leültetem. Sőt ak k o r 
se foglal helyet, h a  elhelyezkedik is.

— Tessék (m éltóztassék) elhelyezkedni 
kedve szerin t, — m ondja  a  m agyar a  Bitte Platz 
zu nehmen helyett.

*
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helyre hoz (G ut m achen).
De h a  nem  itt van aki helyrehoz, akkor 

helyre visz ám !

*
helyzet (Lage).

A m ikor nem  helyezésről van szó, sokféle­
képpen  lehet átváltan i.

Ich  b in  n ich t in  d e r  Lage d ir  zu helfen  =  
Nem segíthetek ra jtad . Az állapotom  m ost nem  
engedi, hogy ra jta d  segítsek. (Nem pedig: Nem  
vagyok azon helyzetben.)

A régi nyelvben a helyzet helyeit ezt a 
szót m ondták : állapot.

*

helyzetemben
állapotom  szerint.

*
hibáztat

É rthetetlen , hogyan hagyhatta  el csontun­
kat, velőnket a m agyar szó érzése an n y ira , hogy 
ez a szó: hibáztat a m ai érte lm ében  te rjed h e­
te tt el.

Nézzük csak a hasonló igéket: hárfáz , csigáz, 
trágyáz, ruház, puskáz, kockáz. A lkossunk be­
lő lük  tatos (m űveltető) igéket: hárfáztat, csi- 
gáztat, trágyáztat, ruháztat, kockáztat. L á th a t­
juk, hogy valam ennyinek  az érte lm e csak any- 
ny iban  változik, hogy m ásvalakivel hárfáztatunk, 
csigáztatunk. H a  teh á t hibáztatok valakit, a  szó­
n ak  tiszta és változatlan  értelm e az, hogy hibát 
követtetek el vele, nem  pedig az, hogy h ibásnak  
vádolom, ítélem , korholom .

H a a m éltóságost méltóságolod, az igazat
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igazolod, huncu to t huncutolod, a hibásai hibá- 
solod.

*
higany

A higany =  kényeső. K un szó s eredetileg 
kumisszu-n&k hangzott és szószerin t ezüstvizet 
jelentett. Az Ipoly  m entén  eleven ezüst a kéneső 
neve.

♦
hírlap

Rossz szó. M ert a  lap  csak egyik fele lehet 
a levélnek. (Nézd: lap .) Ú jság se éppen  jó szó, 
m eri hiszen abszurdum  tegnapi, m últ heti, ta ­
valyi ú jságró l beszélnünk. A tegnapi ú jság m ár 
o lyan  újság, m in t az U j-épület, — a Najgebajde.

Mégis h a  m ár v á lasz tanunk  kell a  két rossz 
közül, inkább  az ú jságot válasszuk.

Tehát újságíró.
*

hírnök
Szörnynök, szókon tá rn o k !

*
hitsorsos.

M icsoda érte lm etlen  szó! Persze ez is a 
nyelvújítók faragványa. M agyar azt m ondja: ve­
lem egyhitü, egyhiten való. De h a  ép pen  egy 
szó kell, akkor is jobb: hitfelem, hitembeli.

*
hizlalt rostélyos

a  vendéglők é tlap ján .
Kövér rostélyos.
M ert a rostélyost h izla ln i nem  lehet.

*
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hja (Ach ja).
Ahogy a m agyar nép m ásképp  ja jd u l és 

jajgat, m in t a ném et, francia , török, éppúgy 
só hajtan i is m ásképp  só hajt a  főváros. Mife­
lénk  leggyakoribb a: hej, haj, bizony!

*
hogy — hogyan.

— Hogy érti?
I tt a  hangsúly  ezen van: érti.
— Hogyan érti?
Itt a hangsú ly  ezen van: hogyan.
Tehát m ikor a  kérdésben a hogyan, súlyos, 

nem  szabad m egrövidíteni.
Ugyanígy':
mily, milyen,
ily, oly, ilyen, olyan.

*
hokedli

Nincs a nagyszótár cím szavai közt. 
dézsaszék.

*
hőmérő.

A hideg nem  hő.
Z éruson fölül teh á t hőmérő, de  m ár a la tta  

hőmérő. Soha m agyar em ber el nem  fogadja, 
hogy zéruson a lu l 28 fok a hő. Legjobb lett 
volna az a lko tó járó l nevezni, m in t ahogy ne- 
veződött a  Lloyd, pep ita , m arconigram m .

*
homlokzat

Elég ta lán  homlok is. A régiek a boltozat 
helyett is  csak b o lto t  írtak  és m ondtak is.

*
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hordár
C zuladár, ősrégi m agyar szó. Czula az aka­

dém iai nagyszótár szerin t: podgyász, molyó, ge- 
nyegunya, czeleczula. A czu ladár a  régieknél 
a podgyászhordó szolga volt. V. ö .: Nyr. 15, 27.

A czula, — Írja  B a rá th  F. a  Nyelvőr 1885. 
jú n iu si füzetében, — B aksay értesítése szerin t a 
nép  között a  bagage (bagázsia). Ezzel szem ben 
Nyr. 24, 105. ném et zulader.

*

hosszat (-lang).
Évhosszat, ó rah o ssz a t. . .  É pp oly rossz, m in t 

volna: évrövidet, ó rak u rta t.
M agyarja: Mind éven által, óráig, órán ál­

tal v. órákon által.
*

hosszadalmas
F alu d i csinálm ánya. De a  rosszasága benne 

lap p an g  érzésünkben, m ert nem  született meg 
belőle a rövidelm es. T alán  csak azért fogadtuk 
el, hogy a  toldalék-daZ/nas hangban illu sz trá lja  
a hosszúság unalm át.

*
hoz hez

Levél A rany Jánoshoz, helyesen: L '. . .  J á ­
nosnak. M ert a m agyar em ber csak a levél­
vivőt kü ld i valakihez -hoz, -hoz. A levelet a 
vivő á ta d ja  csak -nak -nek. És vajjon  a  levél­
borítékon is X. Y. úrhoz irju k -e  a  cim et?

H iba: M indenkihez/ — ezzel a szóval kez­
dődött az 1919. III. 21-i szocialista korm ány  
k iá ltványa  s  m ásnap  K un Béláé is.
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Javítás: H a m agyar em ber fogalm azta volna, 
b izonyára így ir ta  volna: Mindenkinek!

A d rám ai m űvekben a -hoz-hez-höz jelzés 
nem  rossz. P l.: M atyi (Jánoshoz) s másefféle. 
De mégis m agyarosabb ott is a  nak-nek.

A ném et és m agyar észjárás különbözése 
ebben is feltűnő:

A ném et azt m ondja: Konyhától szögellő fal. 
A m agyar: Konyhához szögellő fal.

*

hozni (bringen).
A ném etnek szegénysége, hogy nem  tud 

jönni-menni. hozni-vinni.
Ez a lelt szégyent hoz rád!: szégyenbe ke­

ver. M ert szégyent hozni csak ném et észszel le­
het. A m agyar se nem  hozza a szégyent, se 
nem viszi.

Hasznot hoz. (Diese Sache b ring t einen 
Nützen) haszonnal jár.

Helyrehoz. F alud i csinálm ánya, de bizo­
n y á ra  nem  a  m agyar Szentlélek sugallatára . A 
m agyar eligazít, rendez, megfejel.

Tehát rossz: 
áldozatot hoz, 
b írá lato t hoz, 
cikket hoz, 
ítéletet hoz, 
sz ín re  hoz, 
tisztába hoz, 
tö rvényt hoz.
(E in  O pfer bringen). H elyette jobb: áldoz, 

áldozatot nyú jt. F ö la ján l. Bécsi codexben: á ldo­
zatot ajánl.

*
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hozomány
H a hozom, akkor hozomány, s  igy jó is 

szó, de h a  viszi a lányunk , akkor m ár vive- 
mény. De m erőben fölösleges elnevezése egy 
jobb és régi szónak a  kelengyének. (A móring 
óném et eredetű. A kelengye ázsiai hozom á­
nyunk.)

♦

hulla
Nekik az erkölcs nem  volt szép szó, csi­

n á lták  az erényi. Kazinczy, — oh  borzalom : a 
csány szót a ján lo tta  rá. Nem m in tha  valam i 
köze volna vele a cscmynak, hanem  h á t a  csiz­
madia és a  kéjgáz...  A m inthogy Bugát a  láb­
ik rá t ak arta  póznak nevezni, m ás meg a p r í­
m ást fődorásznak. Azok a lelkes hazafiak  ak ar­
ták  a holttest szót is m egsem m isíteni, m ivel­
hogy valam elyik k ip ip á lta  a hulla szót. Szeren­
cse, hogy a gom baterm és nem  volt nagy a kö­
vetkező években, különben a pecsenye m a sülte 
volna, a esik nyúlta, a  kubikus tolla, a forgács 
gyulla, a méz meg nyállá.

*
humanitás

emberség.
*

humbug
cigányság.

♦
Idegen szavak írása.

E lőbb volt a beszéd, azu tán  az irás. Az 
irás nem  egyéb, csak a beszédnek a jegyekbe 
lett képe. A beszéd még Svédországban is a
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fü lnek  szól jobban, nem  a  szemnek. H a tehál 
a  beszéd az apa, az irá s  a  gyerm ek, az apa  
a  tekintetesebb, nem  a gyerm ek.

M űvelt n épek  a  m aguk ejtése szerin t Írják  
az idegen szót is. M űveletlen népek  m ajm olják  
a  m űveltet.

A spanyollal egyképpen  úri-büszkeségű m a­
gyar nem zet egyszerre alázatossá lettyen, m i­
hely t kalam árisba  m ártja  a tollát. így  keletkez­
nek  azok az idegeneket röhögtető ostoba sza­
vak, m int pl. francia, Izland.

A francia szót vettük  az olasz francia szó­
ból, de nem  tudtuk , hogy a  cs-t az olasz ci, cc 
betűkkel írja . A fran c ia  fránsznak nevezi m a­
gát, vagy frank-nak . Mi szükségünk volt n ekünk  
a rra , hogy az olasz elnevezést ik tassuk  be a 
szó tárunkba s tu d a tlan  k ijelen tést a  beszé­
dünkbe?

Az Izland szót a ném et Írásból m ásolták  
ki a fö ldrajzot tan ító  ném et m agyar profesz- 
szorok. De a  ném et is m ajom kodott: ahhelye tt 
hogy Eislandot i r t  volna, irta : Island. Csakhogy 
Island angol írá s  szerin t i r t  szó s az angolnak  
jég: is. így  ír ja : is. M ondja pedig e/-nek vagy 
d/'-nak. Izland  teh á t: ejland vagy ajland. Igen 
ám , csakhogy Izlandban nem  angolok laknak , 
hanem  dánok, s nem  Islandnak ír já k  az orszá­
guk nevét, hanem  Icelandnak.

Ilyen  e lfe rd íte tt szó a  fö ldrajzokban, ú tle ­
íráso k b an  de beszédben is a h indu  Brahma szó 
is, meg a  vele kapcsolatos brahmen, s a  Ma­
hab harata. E jtjü k  az irá s  szerin t ném et a jkkal: 
bráma, brámán, mahabaráta. Ped ighát h a  nem  
tisztelnénk  an n y ira  a ném etet, ép pen  jól e jte­
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nénk, ahogy írva  van, csak ép p  hogy kissé to­
tósán az a-kat. M ert a h indu  h nem  hangnyujtó , 
m in t a ném eté, hanem  m in t a m agyar h.

Az idegen istenek im ádatából való a  Niagara 
zuhatag  neve is. A m erikában a fejét rázza  m in­
den benszülött.

— Niagara? Sohse hallo ttam  ezt a  szót.
H a  azonban Najegrő szóval kérdezzük, a 

legkisebb gyerm ek is tu d ja  m iről szólunk.
Az A kadém ia M agyar H elyesírása azért ren ­

deli, hogy a  még m eg nem  honosult idegen 
szavakat az idegen helyesírások szerin t Írjuk , 

m ert, — igym ond, — az idegen szavak m agyar 
á la rc  a la tt e lterjedvén, igen könnyen k á rá ra  
lehe tnek  eredeti szókincsünknek.«

H át ez okos beszédnek látszik, de a  bolond­
ságok farsangot táncolnak ra jta , m ert im e m ik 
sü lnek  ki belőle: az idegen szavak az idegen 
helyesírások szerin t keverve a  m agyar szavak 
közé, a  m agyar belük hangzása szerin t kerü l­
nek  a nyelvünkbe. Ki m ond ja  n á lu n k  hömbög, 
h a  m indig igy lá tju k  Írva: humbug? Ki m ondja  
Kohinúr, h a  igy van Írva: Kohinoor. E gerben 
egy u tca  neve Servita-útca. Nincs Egerben em ­
ber, aki a  Szervita-útcát ism erné. így  k e rü lt 
a nyelvünkbe az idegen betű m agyar ejtése 
szerin t a  fiskális (fiszkálisz helyett) kabarét (ka­
baré  helyett), havelok (hevlak helyett), pót- 
purri (p o p u rri) , klerikális (k lerikálisz), Köchin- 
China (Kocsincsing), Eidámi s a jt  (edám i), Eiffel- 
to ro n y  (Efel), Gogol iró t nem  ism erik  az oro­
szok, hanem  h a  azt m ondod: Hahóig, egyszerre 
tud ják . A gogol idegen köpönyeg. A Szevaszto- 
p o lt se kerestesd orosszal a térképen , m ert az 
orosz csak a Szebasztopolt érti. VanHúten ka­
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kaót h iába kérsz H ollandiában, de Fan Hautent 
m indenütt. És jachton se já rh a tsz  Anglia vagy 
A m erika vizein, csak jaton. És h a  m ink  m egüt­
közünk azon, hogy valaki Koszütnek nevezi 
Kossuthot, Ragockinak Rákócit, h á t akkor m i 
se szavaljuk az ango ln ak : Jer Ossian...  m ert 
az nem tud ja  k irő l beszélünk. Neki az: Asn.

Hol a logika, hogy Kolombo K ristóf Ko­
lum bus nálunk , de Jehoshua meg Jézus, e llen­
ben m ás idegen neveket m eghagyunk az ere­
deti írásjegyeiben és a betű t m ondjuk  m agya­
rosan. Tehát a betű fontosabb nekünk.

*
idegrendszer (N ervensystem ).

A rendszer N yelvújítás szóLára szerin t Földi 
csinálm ánya a szisztéma m agyarosítására. Te­
h á t m ink  lefo rd ítjuk  a ném etből idegrendszer­
nek. M agyarosabb volna: ideghálózat.

N. N aprendszer.
★

ideiglenesen
A házasulok nem  esküsznek: holtomiglano- 

san s holtodiglanosan. Tehát elég idciglen is.
*

idény.
Br. Jósika regényíró  és szófaragó a ján d é­

kozta meg vele nyelvünket, m ondván: A szezon 
m indig idén van: vessünk hozzá még egy ipszi- 
lont, ( ta lán  m ert bizonytalanságokkal van tele 
vagy hogy előkelőbb legyen) s lesz idény. Jó 
hogy a saison m ór le nem  ju to tt akkor eszébe, 
kü lönben volna azóta ódány  szavunk is.

Az évad régi jó m agyar szó. Még a 16. szá­
zadból m arad t rán k . Két irp tt nyelvem lék is
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őrzi nyom át, m égpedig m ind  a  kettőben igy: 
éjnek évada, — am i m ai m agyaru l annyit je ­
lent: éjnek ideje. Ez a szó azóta feledésbe m ull, 
és Sim onyi szerin t (M agyar Nyelv 140.) csak 
1861-ben k e rü lt elő  egy kom árom i helyiségből. 
1875-ben a M agyar Nyelvőr a ján lo tta  is az 
évadot a hibásképzésü idény helyett. Az ú jab b  
népnyelvi tanulm ányok még valam i 10—15 hely ­
ről ásták  elő ezt az é jnek  évadját, é jszakának 
évadját. De ebben az a lak jáb an  is: gyapjunyirás 
évadján, ősz évadján, légy évadján.

*

ide-oda (h in  und her).
M agyarban csak helyi értelem ben. Az ilye­

nek: Reménység ide, reménység oda g erm án­
ságok. M agyarul: átabotában, keresztül-kosui, 
összevissza ,jobbra balra.

Még az ilyen  összetételek is: im itt-am olt, 
kerülendők, h a  van  rá jo k  m agyar kifejezésünk: 
tél-tul, hellyel-közzel, idestova, hébehóba.

Nézd: Oda s  itt-ott.

időszerű
Nézd: -szerű.

*

*
-ig bezárőlag

H a az A ndrássy-u tján  a Városligetig m en­
tem , h á t akkor a  ligetbe nem  m entem  be. H a 
időben haladok  ju lius 15-ig, akkor ju lius 14-iké- 
nek  estéjén, vagy cslilagászatilag a n ap  24-ik 
ó rá ja  végéig haladtam . Azt m ondani: jul. 15-ig 
bezárólag s  é rten i ra jta , hogy még jul. 15-én is, 
ép p  oly é rte lm etlen  beszéd, m in th a  azt m on­
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danám : M entem a Városligetig bezárólag, s  é r­
tetném  vele, hogy ben tjá rtam  a  ligetben is. Vagy 
m in tha  azt m ondanám : Fölmentem az emeletre 
a 8. sz. ajtóig bezárólag, s  m ondanám  vele, hogy 
bent is já rtam  a 8. sz. lakásban. D ehiszen ak­
kor azt kellene m ondanom : kinyitólag. E z a 
pesti beszéd. M agyarul am i valam eddig van  és 
n incs tovább. S h a  valam i dec. 31-ig jogosító, 
31-én m ár nem  jogosító. M ért fázik  attó l a  pesti, 
hogy jan . 1-ét m ondja  határvetőnek? Vagyhogy 
m ondja dec. végéig, vagy év végéig. Év vége: 
Szilveszternap utolsó perce.

K érdezd m eg a  ném etet.
V. ö. bezárólag.

*

igaza van =  E r  h a t recht.
M agyarul: Igaz a szava. Jól beszél. Igaz. 

Való igaz. Igazat mond. Helyeslem. Nincs kü­
lönben. Erre már magam is ráütöm a pecsétet. 
Alája irok. Jó a pénze v. aranya, övé az igazság.

N yelvünkben a  XlX.-ik századig ism eretlen  
az igaza van kifejezés.

A m agyar észjárás szerin t ezen a  sú ly : igaz 
vagy nem igaz? A ném et észjárás szerin t: Mije 
van?: igaza vagy nem igaza?

N ekünk az igazság vagy nem  igazság nem 
birtok-kérdés, h a  a rró l van  szó, hogy m i az 
igaz, vágj- nem  igaz valakinek a szavában.

*
igazgató

Bolondul alkalm azott szó a  kormányzó, ve* 
zető, vezér helyett. M erthiszen az igazgató az, 
aki igazit, igazgat, h ibákat, helytelenségeket, 
igaztalanságokat javít, helyettesit.
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A korrektor m agyaru l igazgató, de  az isko­
lák  feje nem  igazgató, hanem  főtanár. A főigaz­
gató meg: kormányzó.

*

ige.
A nyelv tan-irók  Ugy cselekedtek evvel a  szó­

val, m in t aki egész fá t vágna le, hogy fogpisz- 
kálót csináljon  belőle.

Az ige még ezelőtt száz évvel is szót jelen­
te tt; m a csak a szavak egy csoportját.

M árm ost hogyan a d h a tn án k  ezt a  szót visz- 
sza eredeti jelentésének? s m ivel lehetne pó­
to lnunk a  verbum ot?

Érdekes volna vizsgálni:
Mi a különbség az óm agyar nyelvben az 

ige és szó között?

*

Igefokozás.
Német vakok u tán  bandukoló  szegény nyel­

vészeink! H ogyan nem  botlottatok bele eddig 
nyelv történetünknek  ebbe a szép csodájába. 
Persze, m ert a ném et, meg a többi eu ró p a i 
szegénység csak a főneveket fokozza, h á t akkor 
m ink  i s . . .

*
Ikes ige és iktelen ige.

A hangsúly  ik telenné röv id íti o lykor az 
ikes igét: Imádkozzál érettünk. Imádkozz gyö­
nyörűm.

V ersben is rövidülhet:
» . . .m in t  a kis nefelejcs, enyész.« (Berzs.)

*
G árdonyi: Magyarul így! 11 161



tárgyas, tárgytalan ikesek. 
eszem — eszek.

A különbséget m agyarázza m eg ez szó­
váltás:

— Mit csinálsz P ista?
— Eszek.
— M egvan a szalonnád?
— Eszem.
— H át az tán  m it csinálsz?
— Iszok.
— Iszod a  bort?
— Iszom.
Vagy, m ás példa:
— Eszel?
— Eszek hát, és m ind  megeszem a  m i itt

van.
— Csak nem  tán?
— Debizony megeszek én  m indent, m in t a 

hernyó.
Az ikes igéknek az az iskolás szabálya, hogy 

m inden ikes ige, első  szem élye m, ro n tása  a 
m agyar nyelvnek. Az első szem élyű m  csak ott 
m arad h a t meg, ahol a ft-nak alkalm azhatósága 
nincsen.

V erseghy azt v itatta, hogy teszek, hozok 
analóg iája  m egköveteli az eszek, iszok alakot, 
m ert eszem, iszom ép p en  o lyan  tárgyas fo r­
m ák, m in t teszem , hozom. Az eszem, iszom 
tá rg y ta lan  h a tá sa  szerin te  tót h a tás  eredm énye.

Az eszem -eszek k igúnyolására hallo ttam  
Egerben: — nem  törődöm  vele, fütyülöm  rá.

*
igény

Ma m ár csak m űvelt szabólegények igényel­
nek, holott kíván, követelhet vagy számot tart rá.

*
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így — úgy
E  két szó különbsége ugyanaz, am i az itt és 

ott között van.
A ném et so azonban n á lu n k  úgygyá lett, s 

ehhelyett igy, g y ak ran  h a llju k  az úgyot.
Pl. A fiú rajzo l vagy zongorázik s  a tanitó  

helyeslőén m ondogatja:
-  úgy-
E  helyett: igy.

*
i - i

Az E stben  (A nagyháboru  idején) napró l- 
n a p ra  olvasom : szalonikii.

Várom  az i  végű m ásféle szókat is hogyan 
Írják :
. férfii cipő, atyafii látogatás, zsugorii tem pó.

*
ima

B arczafalvi Szabó D ávid jeles szőcsinálász 
finom ilo tta  az imádságból. Zsidók különösen 
kedvelhetik. Zsinagóga m a m ár m indenü tt ima­
ház s h a  nem  tévedek a  rab b i imázik benne. 
H a  az imád ige ilyen  könnyen  válhato tt név­
szóvá, e lőre látom , m ikén t finom odik a  nyel­
vünk  ezekkel a  névszókkal: 

raga, azelőtt enyv, 
tapa , azelőtt bélyeg, 
borza, azelőtt félelem , 
sikka, azelőtt kivándorló,
A kárm i is az imádság-szó eredete, az im 

nem  lehet. H unfalvy  ugyan  a  cserem isz jumo és 
f in n  jumala szóval véli egynek. Jumo is, ju- 
mala is: isten, — d eh á t nem  bizonyos. Mert- 
h iszen a H alo tti beszédben olvassuk: Imádjak 
Urunk Isten kegyelmét. Mi értelm e volna ősi
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szála ira  bontva: Istent-áldjuk?. . .  s  u tán a  m egint 
Urunk Isten. Sejtem , hogy in kább  az  immár 
áldjuk rövidülése. Az ősi m agyarh itü  p ap  a  
hókusz-pókuszok u tá n  az  oremus-r a  ju tv a  igy 
szólt: Immár áldjuk a  m i U runkat, Istenünket. 
Az immár hangozhato tt immán-nak is (ahogy 
m a is m ond ja  a  nép,) s  igy m ég érthetőbb^ 
hogy immán áldjuk idővel imádjuknak rövidült.

*
imminens

sarkunkon , nyakunkon, h á tu n k o n  van.
*

imparlamentaris
utcai.

*
indiffenens

Nézd: közömbös.
*

indiszkrét
locsogó, fecsegő.

*
indiszponált

kelletlenség, -ül.
*

indítvány
javaslat, a ján lat.

*
indítványoz

javasol, ajánl.
*
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indokol
m agyaráz, tám ogat, megvilágít.

*
inexpressible kiejthetetlen.

K im ondhatatlan  az, am ire  n incs szó, nincs 
kifejezés, am i az em beri nyelv  szótárából h iány ­
zik. Én a  k iejtheletlen t azért Ítélem  helyesebb­
nek, m ert a  nép is azt m ondja: Ki ne ejtsd azt 
a szót, mert megkeserülöd! Vagyis a  szó meg­
van, k im ondani is lehet, a nyelv hegyére is 
to lu lhat, de  k iejteni nem  szabad.

*

inga
O lyan szóalkolás, m in t volna: 
vonó helyett vona, 
lövő helyett töve, 
szabó helyett szaba, 
dongó helyett donga, 
csurgó helyett csurga.
H a m ár az ingást fogadjuk el az ó ra  szó- 

banforgó részének az elnevezésére, akkor is in ­
kább ingó. De az ingás nem  folytonos és egyen­
letes mozgás. Inkább  lengés az. Tehát jobb szó 
lenne: lengő. "Óránál az ó ra  sétálója, ballagója, 
billegője.

*
inkognito

idegenül.

*
inkorrekt

görbe, tisztátalan.

*
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insultál
kikezd.

*
intact

szűz.
*

ismus
idegenség.

*
irgalmas szamaritánus

Aki először i r ta  igy, nem  tu d ta  m i a  kü­
lönbség az irgalmas és a  könyörületes között.

*
iskolatárs, munkatárs

A N yelvőr m ár rég  m egrótta, de még m in­
dig h a liju k  és olvassuk.

A m agyarnak  a kenyerespajtása nem  ke­
nyérpajtás. T ehát: iskolástársa, munkástársa. 

Nézd: a m u n k atá rs  szónál.
*

isme.
Ismeret helyett o ly an  rövidítés, m in tha  fe­

lelet helyett fele; keverék helyett keve; heverés 
helyett heve s  m ásefféle szabódna.

Az élet an n y ira  mégse rövid, hogy n e  volna 
időnk k im ondan i vagy k iírn i isme helyett is­
meret,

*
ismeretséget köt (E ine  B ekantschaft anknüpfen).

Mi m agyarok kötünk lovat, borju t, teh e ­
net, — em bert is, h a  rossz. Könyvet is, h a  jó.
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Ism eretséget azonban nem  kötünk, csak: meg­
ismerkedünk.

*
-ista

gim nazista, reálista, páp ista , kálvinista, aka- 
dem ista, drogista.

M agyarul: gimnáziumos, reálos, pápás, kál- 
vinos, akadémiás, drogériás.

*
istráng

A ném et sträng.

★
iszák

A ném et sack.

*
Itt — itten.

(O tt — o ttan)
Nyom aték nélkü l itt.
Nyom atékkai: itten.
M ondatban: itt.
M ondat végén többnyire: itten.
E rre  a kérdésre: hol?
M indig: itt.
E rre  a kérdésre: itt?
Mindig: itten.
Példa:
— Itt  van-e Jancsi?
-  Itt.
-  Itt?
— Itten.
M ondatban is  m ondunk itteni, h a  nyom a- 

lék van  rajta.

167



K érdő m ondatban  m indig itt. E n n ek  az oka 
gondolom  az, hogy a kérdés a  türelm etlenség 
term észeténél fogva rövidségre törekszik. H a  m a­
ga az itt kérdez, akkor lehet itten is. P. h a  valaki 
ezt m ondja: itt, s  az em ber kételkedik benne, az 
rá  a  kérdés: Itten?

Példa:
— H ol itt  a  fürdő?
— Nem itt  van: egy ó rány ira .
— Kocsi vagy om nibusz csak van itt?
— Nincs biz itten.
— H át a fürdős kocsija?
— Az sincs itt.
— H át mi v an  itten , m ilyen kocsi?
Az ott és ottan különböztetés ugyanez.
Az itten ottan kétségtelenül ebből szárm a­

zott: itt e ott e.
A m ondat végén m ikor sú ly ta lanu l is itteni 

m ondunk azt hiszem  a  beszéd kerek ítéséért tesz- 
szük. T alán  ugyanazon  hangtörvénynek  engedel­
m eskedünk, am elyiknek a p arasz t m ikor énekel- 
tében így m ond ja  a szavakat:

Jézusé a ráde emlékezése
Legédesebbe örvendezése.
U gyanaz a lapon  különbözik a nincs és nin­

csen, ily, ilyen, oly. olyan, most és mostan is, 
sőt ez is: őt-őtet.

*
itt és ihol (ehoi, imhol)

Az ihol és imhol teljesen kivesz az irodalm i 
nyelvből, s  a  helyét az itt foglalja el. Pedig  az 
ihol, imhol az élőnyelvben benne van, a la tin  
ecce, ném et siehe, hier érteim ében. Az itt (hic, 
hier) he ly re  m utató  szó. Az ihol tá rg y ra , sze­
m élyre m utató szó.

*
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itt egy, — ott e g y ,  — amott egy
Törlendők.
N. ez, itt.

*
itt-ott (Hie und da).

Feledéibe szorítja  a jobb néhol, helyenkint, 
közben-közben, helylyel-közzel, ottan-ottan (m in t 
addig-addig, s  nem  eddig-addig)

Vagy az igekötő m egism étlésével:
— Itt-o tt egy ha lo tta t kell á tugran ia . —Át­

á tu g rik  egy-egy halotton. (Jav ítás az E gri Csil­
lagokban.)

Vagy ism étléssel:
— Itt-o tt egy égő csóva re p ü l el a szeme 

előtt. — Egy-egy égő c só v a ,,, (U. o.)

*
ízléses, ízléstelen.

Az akadém iai m agyaroknak  ez ép p  olyan  
jó szó, m in t a  tüzetes, el van futva.

N ekünk  azonban, ak iknek  nem  a  m agazin­
b an  van  a nyelvtudom ányunk, hanem  a vérünk­
ben, ez az esztétikai két szó nem  jó.

Az ízlés a  m i nyelvünkben , — értsd  meg: 
a mi nyelvünkben, — csak gasztronóm iai fogal­
m at jelölhet. M ert ez a szó íz, a  m i nyelvünkben  
an n y ira  száj béli, hogy az Ízlés is csak szájérzéki 
fogalm at jelölhet. — (Avagy m ondhatjuk-e  M un­
kácsy G olgothájára vagy B eethow en gyászindu­
ló já ra : jóízű, ínyem  szerin t való. M ondhatjuk-e 
D ohnányi já tékára , vagy operaénekes h an g já ra?  
H át szagra?) — A szavak  á lta l vetése rokonfogal­
m ak  kifejezésére a  nyugati nyelvekben és a  m a­
g y arb an  nem tö rtén h etik  egyképpen  való tö r­
vények szerint. A nom ád népek nyelvében a
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szavak határozo ttabban  jelölik  a fogalm akat. 
M üller Miksa e rrő l bővebben szólóit. Nyelvészek 
tudják.

Az esztétikai Ízlés a m i nyelvünkben finom­
ság, műveltség, formaérzés, gusztus. (Ez a  gusz­
tus ugyan  az ízlés idegen kifejezése, de a  nyel­
vészek tud ják , hogy az ilyen átvételek m ásértel- 
müvé válnak, m in t az idegen nyelvben vagyis 
ahogy ők m ondják: sz ín árnyala tta l gazdagítják 
nyelvünket.) különböztetés. (különböztető képes­
ség)

M ilyenző szónak: úri, finom, előlkelő, grófi, 
tetszetős, művészi.

Az ízléses, ízléstelen szó különben képzé­
sével is ép p  oly lehetetlenség, m in tha  azt m on­
danánk : bűzléses, bűzléstelen, diszléses, diszlés- 
felen, fogzásos, fogzásostalan, porzásos, porzásos- 
tálán.

*
izraelita.

Ezt a szót b izonyára nem árpádita a lkotta  
m agyar szónak.

*
Jankó, Ferkó.

Tót v idékeinken Jankó, Ferkó já r ja , tisztán 
m agyar községeinkben Jancsi. A tó tnak  a  Jankó: 
Janku.

A esi képzőre  azt m ondja Sim onyi a  Vize- 
tes magyar nyelvtanában, hogy eredeti volta ké­
tes. H át B álin t G ábornak nem  volt »kétes«, se 
hárm as, se négyes. B álin t m egtalálta  a  mongo­
loknál: szükhep: fejsze, — szükhepcsi: fejszécs- 
ke. Erbek: lepke, — erbekcsi lepkécske. (P á r ­
huzam ok 17. lap ) K ainz kínai nyelv tanában  
(Bécs, H artleben) olvasom, hogy ez a szó esi:
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gyerm ek. A mi nyelvünkben  a  kicsi szó szintén 
egyértelm ű a gyermek szóval. A csibe, csikó, csi­
ra szavak m ind  kicsi érte lm űek : a  csi-t Ázsiából 
hoztuk. E sszerin t Jancsi, Fercsi, Tercsi m agya­
rossága éppenséggel nem  kétes.

De nehogy valaki ebből azt értse, hogy csak 
a esi k icsinyítünk m agyaros: a  -ka, -ke k icsinyítő 
ragaszték  is ősi. M egvan a  finn, m ordvin, zűrjén  
és votják  nyelvben is.

*
j árszalag

póráz. Egy pórázon  futnak .
*

játszani.
M ár Czuczorék m egrótták  az ilyen ném etes 

kifejezéseket: kártyát játszani, labdát játszani. 
M ink kártyázunk, labdázunk, tekézünk. 
Csak h a  a  játszani igén a  hangsúly, akkor 

illeszthető  össze a  tárgyragos névvel.
*

játsztam.
Szinésznyelvi őrültség. M ert h a  én játsztam, 

ak k o r ő játszt.
*

jéghideg
Nézd: kőkemény.

*
jegyez és jelent.

Ma a jelent szó érte lm e bedeuten is, verkün­
digen is. A régi nyelvben a bedeuten értelm e 
jegyezni szóval forgott.

»Az nap hősége jegyzi itt az Isten haragját«. 
(Méliusz)
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i »Az napkeleti szél mindenféle baromnak 
dögletességéből halálát jedzi.« (Régi Csízió)

»Ha sok ptrüczök vagyon, dögös és halálos 
esztendőt jegyez.« (U. o.)

V. ö. még: jel.
*

jel.
Sokszor h ib ásan  íro d  a jegy helyébe. A jegy 

és jel különbsége elővilágosodik a  jegyez és je­
lent igék értelm éből. így  h á t a  gondolatjel is  h i­
bás elnevezés a gondolatjegy helyett. M ert h a  
jelentené a  gondolatot, ki is m ondaná. De a  gon­
dolatjegy e lh a llg a tja  a  gondolatot, csak  a  jegyét 
pontozza le. É pp ily en  h ibás a rendjel, érdem- 
jel, szó is, rendjegy és érdemjegy helyett. S a 
m ondottakból m egérthető  m icsoda alko tás a  jel­
lem szó is. A k a ra k te r  jegye az em bernek, nem  
jele. De lelkes nyelvújítóknak  kasza, k ap a  nem  
volt különbség.

*
jelen idő.

Elbeszélésben ahol csak á tváltható  a  m ú lt 
idei igealak  jelenre , a  m agyarnak  kedvesebb. Kö- 
zelebbre is helyezi a  történetet.

*
jelenleg.

Ez is csak o lyan  szófaragvány, m in t ahogy 
a  fagy ige helyébe ezt ak arták  tenn i jegez.

Az ónyelvi jelennen szó való a  he lyére  meg 
a: most szó.

*
jelez.

H ibás h a  e  helyett á ll: ábrázol.
N. mutat.

*
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jeliem
N. jel.

*
jelvény

Még a születése szám át is följegyezték, ta­
lán  hogy 1945-ben m egünnepeljük  m ajd  a  ju b i­
leum át. C sinálhatták  volna még: gőzvény: hajó
lábvány: csizma, rongyvány: bankó, tusvány: 
kép.

*

jelző.
A nyugatosok költészetében a  jelzők h a lm o ­

zása: három -négy jelző  egy-egy név előtt. »Szi- 
nes, illatos, szende lágy fu valm ak .« . . .

Nem lévén gondolataik, szavakat írnak .
A m agyar csak jelzővel jelez. H a m ár keltő 

a jelzője, akkor vagy különböztet vele családne­
vekben, vagy valam i szokatlan  ünnepies nyo- 
tnatéka van a soron. Szóval az m ár fokozás, 
félrelépés. De azért megengedhető. Mégis hogy 
nem  rendjénvaló , látszik  a ké t jelzőnek és-sel 
já ró  kapcsolásából, h a  nem  családnév a  két 
jelző. (M erthiszen a  családnév is jelző. Szabó 
János. S lehet felvégi Szabó János is. De m ár 
azt csak tré fak ép p en  m ondhatom : Kunkorgós 
bajszú, hasas, pipás, ripacsos felvégi Szabó Já­
nos. M ert a  m i nyelvünk  nem  tű r  h o m á r t ,  hosz- 
szuságot, fiiggesztéseket. M ingyárt tudn i ak a r­
juk : k iről van  szó? m iről van  szó? N om ád nép 
voltunk: nem zetünk lelkében van. hogy am it 
kérdez, jó és h am aros é rtesü lést vár rá , s ő is 
ha  felel, nem  kötözi k in p ad ra  senki figyelmét.

E z a törvény in tézheti a  m ágnásnevek Írá­
sán ak  kérdését is. H a  nem  szükséges a megkű-
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lönböztetésre, hogy a grófot, báró i elől em lít­
sem, s mégis elől m ondom, akkor vágj’ a szol­
gák nyelvén szólok, vagypedig m agj’a r  szavak­
kal ném etül.

*
jelzők helytelen írása.

Egy c ikknek a  cim e a B udapesti Szemle 
1918,-i fo lyam ában: Az első isonzói csata. H e­
lyesen: Az isonzói első csata. Vagy még helye­
sebben: Első csata Isonzónál.

*
jelkép, jelképez.

Jelképez b ad a r szó. Jelkép az o lyanféle kép, 
m in t am ilyen a  szegedi hajóhidon  volt a  nagy- 
árviz elő tt: deresen  fekvő paraszt, s m ellette 
h a jd ú  am in t balkézzel a  földön heverő  p ip á ra  
m utat, jobb kézzel meg a  pálcá t emeli. De nem  
jelkép  m indaz am i csak kép, am i csak ábrázol.

*
Je m’en fiche

Legyintek rá.
★

jogar.
Jog: tőszó, -ar: n j’elvrontó képző. Jogar, 

aki nem érti, tan u lja  meg, hogy k irá ly i pálca.
A jog eredetileg jobbot je len te tt: jogja va­

lakinek, jobbja. T eh á t h a  jog-ból jogar lehe^, a 
balból balar alkotható. Mi szokott lenni a  bal­
kezünkben? keztyü. T ehát: balar — keztgü.

*
jő- (gut-, wohl-).

Azok a jóval kapcsolt szavak, am elyekben a 
jó fölösleges, m ind  idegen bűzüek:
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jóakarata ( Wohlwollend) szives, jóságos, 
jóhangzás (Wohlklang), 
jóhiszemű (Gutmeinend). Jóhiszem ű és 

rosszhiszem ű olyan, m in th a  m ondanád: jóval- 
lom u, rosszvallom u, jóvélem ü, rosszvélemü. 

jóindulatú (Wohlwollend), 
jólét (Wohlstand), 
jószagu (Wohlreichend).

*

joga van (h a t recht).
V. ö.: igaza van.
M áskülönben: jogosult, joga neki, jogos 

neki, van joga, megilleti.
H a tudjuk , hogy a  jog szó a  jobb (kéz) szó­

ból eredt, nem alkalm azzuk helytelenül.

*

jót állani (gut stehen).
Nyakamat teszem rá, kezes vagyok érte, ke­

zeskedem, felelek érte.
Az órás három  évre felelős az ó ráért, — 

nem  pedig jó t áll. M ert ahogy rosszat állani 
nem  lehet, jót állani se. A m agyar gondolko­
d ásában  a jót, rosszat se nem  álljuk , se nem 
üljük.

*
jótálló

Jó szóval: kezes, szavatos.

*
jólábon él
valakivel vagy
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bizalmas lábon
bizalmas lábon á llnak.
N ém et képek. A m agyarnak  bizalmas lába 

nincsen, m ert bizalmatlan lába se lehet. Élni 
meg nem  lábon é lünk  valakivel.

*
jövök! (Ich  kom me).

A jövés közeledés. A menés távolodás.
H azulró l megyek. H aza jövök. V alakihez 

megyek. V alaki hozzám  jön. Ahol most vagyok, 
ide jöttem. A honnan  távoztam , o n n an  mentem.

Azt kérd i va la ld  tőlem :
— Eljösz-e hozzám ?
H a n á la  vagyok, azt felelem:
— Eljövök.
H a nem  vagyok nála , azt felelem :
— Elmegyek.
E gyütt vagyok P é terre l s  távozom tőle.
— V árj még. Jövök azonnal.
(T ehát visszatérek.)
T elegram m okban fülszaggató olvasm ány a 

\iövök.« M ert aki telegrafál az hozzám jöhet, 
de ő  m aga nem  m ondhatja , csak azt, hogy 
megyek.

M indig a hozzám és tőlem, az ide és oda 
szabja m eg a jövés és menés m ondását.

Regényben is  rossz: Vendége jött. M ert ide 
jö tt hozzám. T eh á t igy jó: Vendége érkezett, — 
s az érkezésnek  egyéb kifejezései.

Tisztába jönni (In s  Reine zu kom m en) == 
tisztázódni.

A terítő az asztalra jön (D ie D ecke kom m t 
über den  T isch). =  A térítőnek  asztalon a  helye. 
A terítő  az aszta lra  való.

Méregbe jött. =  M egdiihödött, m egharagu­
dott, m egm érgesedett.
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Lélekzethez jött. =  Ú jra  lélekzetl. Levegőre 
kapott.

Észre jön. =  Eszelkedik. Eszmél. Észre tér.
Kedve jön rá. =  Kedve szottyanik. Kedve 

buzdul. Kedve kerekedik.
Nem tudok vele kijönni. — . . .  egyezni. Nem 

egy h ú ro n  játszunk. LTgy vagyok vele, m in t ku ­
ty a  a  m acskával.

Hogy jövök én ahhoz? — Hogy ille t az en­
gem ? Mi közöm vele? Hogy fér az énhozzám ?

Rájön. =  Ráeszüdik, m egtalálja, ráakad , 
rá ta lá l, rábukkan . (D ie Reihe kom m t an  je- 
jeden) =  m indenkire  rá te rü l a sor. 
f Magához jön (zu sich  kom m en). — Eszm él, 
föleszmél, eszüdik. (A m agyar se nem  jön, se 
nem  m egy m agához vágj’ magától. L ipőtm ezei 
gondolat volna!)

Ehhez jön még (hiezu kom m t noch) =  eh­
hez já ru l  még. E hhez m ég a . . .

Intés: A jön m indig  gyanús, h a  m ás szóval 
helyettesíthető. P róbakő: jön helyett m ond megy.

A jövök szó h ibás a lkalm azása  a térek és 
jutok helyett is bizony busitó!

M ondatokban gyakran  teljesen  elhagyható, 
éppúgy  m int a van ige. P l. e rs t kom m t die 
W ahrheit, dan n  P laton. — E lső  az igazság, az­
u tán  Plátó.

*
jubiláns év

A régi nyelvben öröm-esztendő. Más é rte ­
lem ben lehet emlék-esztendő, emlék-év is.

*
jut

Csak akkor rossz, h a  nem  erreichen, an­
kommen zu Teil werden értelm ében  Írjuk.

G á rd o n y i: M agyarul így! 12 177



Leggyakoribb az eszébe jut hely te len  alkal­
m azása, eszébe ötlik, eszébe fordul smf. helyett.

*
jutány, jutányos

Butány. Butányos.
Ostoba csinálm ány.
Olcsó.

*
kaleidoszkóp

képejtő  cső.
*

kántortanitó
H a ló-tanitó o lyan  tan itó t jelen t, ak i lova­

ka t tanít, kántortanitó csakis o lyan  tan itó t je ­
len thet, aki k án to rokat tanit.

Persze a  m i tan ító ink  nem igy értik , hanem  
hogy kántor és tanító.

De h a  valak i pl. asztalos és am m ellett ker­
tész is, b izonyára nem  azt i r ja  a  neve alá, hogy 
asztaloskertész, hanem  azt, hogy asztalos és ker­
tész.

*
kap

M agyar em ber nem  kap golyói a  lábába 
sem egyéb részébe a  testének, h a n e m : lábon 
1éri a golyó, vagy a lábába lőnek, vagy a  lábába 
hatol v. csapódik, v. esik, vagy smf. H atol a 
golyó, — a  m anó so ro lh a tja  el m ind, hányféle­
k ép p en  /« fh a t belénk a  baj, hogyan és m i­
képp szerezzük. De kapni csak a m ozdulatunk  
kaphat, ak á r testben, ak á r értelem ben, a k á r  é r ­
zelem ben.

ÉPP igy idegen a  kikap szó is, m ikor b ün­
tetés értelm ében  m ondják  a  gyerm ekre.
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H a accusativussal áll a kap, o lykor az éri, 
ju t  (neki) részesül igéket szo rítja  félre. P l. A 
virág nem kap elég napfényt: nem éri eléggé 
a napfény.

*
kapricirozza magát

M egm akacsolja m agát vagy m egkutyálja 
m agát.

*
kapuciner

barátkávé.
*

kárhozat
Vélném  hogy a kárhozat h ibásan  i r t  szó 

kározat helyett. Épp o ly an  m in tha  határozat 
helyett Írn án k  határhozat, — kövezet helyett 
kövezhet, — zsinórzat helyett zsinórhozat.

*
karöltve.

O lyan m in tha m ondanám : fejvakarva, láb­
reszketve, kézmosva.

M agyarul: karon, karbaöltekezve, egymás 
karján.

*
kárpótolom

Kárpótlás ép p  oly jó sző, m in t vizivás, m in t 
kása-főzés. De h a  azt m ondom :

— Én önt kárpótolom ezért meg ezért, — 
az épp  oly rossz, m in th a  azt m ondom :

— ö n n é l viz-iszok. ö n  hús-eszik. A szakács 
kása-főz. A pogány kereszt-feszit.

L eggyakrabban a  megvigasztal, vigasztal ige 
a  helyénvaló beszéd.

*
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katonai vezényszavak.
A nyugati népek  beszédében a hangsúly  

nem az első hang, teh á t a vezényszavak az 
utolsó szótag m egnyom ásával k iáltandók. Ma­
g y arban  azonban az iga-zodj! Jo b b ra  fó r-dujj! 
ostoba valam i. H elyesebb lenne, (a  m agyar lélek­
nek  m egfelelőbb), h a  a vezénylő m egkiáltaná 
m it a k a r  és a rán tó  szó ez lenne: hát.

Jo b b ra  nézz, hát!
Tisztelegj — hát!
E zt a h á t szót könnyű k iáltan i is. meg 

nem kellene félszóból é rten i az egészet.
*

katzenjammer
B udapesten  azt m ondják : K alzenjam m erem

van.
K iskunhalason  m ondják: zákányos vagyok.
Szegeden pedig: Tegnapos vagyok.

★
kávéház (cafe c lian tan t) dalos kávéház.

A faház: fából való ház.
A kőház: kőből való ház.
A kávéház: kávéból való ház.
Ahol a hely  olyan, hogy valam i talá lha tó  

benne, azt -ás. -és képzővel m ond ja  a m agyar: 
lucernás föld, vetem ényes kert, boros pince, fű­
szeres bolt, húsos piac.

E rre  bizony ellenem  vehetnék a  szőllőhe- 
gyet, — kivált W einberger úr. Sajnos, hogy m ár 
nem is érezzük  az idegenségét sem a kukorica­
földnek (kukoricás), sem a bökk-erdőnek, (bük­
kös), no h a  a d innyés kert és a fenyves erdő  fi­
gyelm eztethetne az igaz m agyarságra.

*
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kaié sántán:
A m agyarító  szó tárban  énekes. De az ének 

kom olyabb fogalom.

*

kebelbarát (Busenfreund).
Jóbará t, cim bora, pajtás.

*
kecs

A kecsegtet igéből fűrészelte Kazinczy. Bi­
zonyára  a becs szó k ap a tta  rá . Csakhogy be- 
csegtet igénk nincsen. Az asszony se csecsegtet, 
m ikor szoptat és börtön  ő re  se kulcsogtat, m i­
kor bezárja  a rabot.

*

kegyelemdöfés (gnadenstoss).
H a kegyelem nem  döf. H a döf, nem  kegye­

lem. Inkább: könyördöfés, h a  a könyört elfo­
g ad juk  a gyönyör k ap tá já ra . D ehát nem  m u­
száj m indent egy szóval kifejezni.

A nép és a régiek:
M egadta neki az utolsót.

*
kell (m uss).

N ém et gaz, ahol n incs kényszerítés. T eh á t 
az ilyenekben:

Nem kell búsulni. — Ne búsuljon. Vagy: 
Nem jó búsulni. Nem okosság. Minek.. .?  Mire 
való.. .  ? B úsuljon  a ló.

Hogyan kell főzni? — H ogyan főzzünk? 
Leányra vigyázni kell. — . . .  vigyázat való. 
Hogyan kell tojást főzni? — H ogyan jó? 

Hogy való? Hogy szokás? H ogyan főzd a to jást?
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Mikor kell kaszálni a herét? — M ikor jó? 
M ikor való? M ikor szokás?

Meg kell becsülni az egészséget. — Becsül- 
jük  meg.

Meg kell becsülni Isten ajándékát. — Illik 
megbecsülnünk.

T eh á t leginkább im peratívusszal ford ítsuk , 
vagy képpel a nyelvünk gazdag képtárából.

*

kényelem, kényelmes
Az -alom, -elem képző csak igékhez já ru l.
H a n e ta lán  valak inek  a kegyelem szó ju t  

eszébe, hogy a  kegy sem ige, nyissa meg B udenz 
szó tárát: a 10. lap o n  lá th a tja , hogy bizony az 
őseink a jk án  ige volt. Szerelést jelentett.

M árm ost, hogy m it lehet a  kényelem he­
lyébe tenni? B izony hosszú volna elsorolnom . 
A puha és lágy szócsoportjában  kiki válogat­
h a t tetszése szerint. O lykor a régiek kellemes, 
kellemetes szava is alkalm azható. A kellem es 
régi jó szó.

*

képes (m öglich).
Benne van  ugyan  az ónyelvben is, de la tin  

és ném et gaz.
Sok igénk helyét b itorolja, sok sz ínünket 

ha lv án y ítja  s  fé lreszo ritja  ezeket a  szavakat is: 
erős, alkalmas, rávaló, rátermett, ügyes, arra- 
való.

Fegyverképes: fegyverfogható, fegyverbiró.
Munkaképes: m unkabíró , dologravaló, kellő 

erejű .

*
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képes beszéd.
Más nem zeteknél a  gondolatoknak képekbe 

való öltöztetése csak a  költők és nagy írók  m ű­
helyében  történik. N álunk  m aga a  nyelv szüli 
a képeket. Még gondolkodni is képekben gon­
dolkodunk.

P ersze  az idegen hálások  a la tt k iszáradnak  
a nyelvnek  ősi erei és e lfaku lnak  az ősi szinek.

Az Íróknak  lenne kötelességük, hogy nyel­
vünknek  ezt az ősi e re jé t tanulm ányozzák  és 
asszerin t Írjanak.

A m agyar iró  n e  tin táva l Írjon, hanem  a 
szivárvány hét színével.

*
képez (bilden).

H a a képez sem m inem ű képpel n incs k ap ­
csolatban, akkor töröljük. Vagy elhagyható, m int 
pl.: A só és p a p rik a  étel-izesitő. (S nem : étel- 
izesitőt képez). Vagy h a  el nem  hagyható, he­
lyettesíthető  efféle igékkel: alkot, épít, cselekszik.

*
képző (Biidungssilbe).

Szónak jó szó a m aga helyén, de vajjon 
csakugyan  képezem-e a  kép-szóból a képtelent 
a télén hozzáragaszlásával ? M ondhatjuk-e az ács­
ról, hogy a tetőből ereszetet képezett? Vagy az 
író ró l, hogy a novellájából regényt képezett? 
Vagy a vargáról, hogy a csizm ából cipót ké­
pezett?

Sitzfleisch-sel dolgozó g ram m atikusnak  a 
csinálm ánya. K ellett nek i szó, hojgy az anhánge- 
silbét m egkülönböztesse a  bildungssilbélöl, h á t 
fo rd íto tta  az egyiket rag-nak. A m ásikat m ár 
nem m erte  táp nak fo rd ítan i, h á t fordíto tta kép­
zőnek.
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A fran c ia  formálónak nevezi a képzői. Az 
angol is.

A m agyar alkotónak nevezhetné, m erth iszen  
szóból szót alko t vele.

*
kérdést intéz (E ine  F rage r ich ten  an jm dn.)

A magyar ember épp Ugy nem intézi a kér­
dést, ahogy nem intézi a feleletet, hanem kér­
dez, kérdezősködik, felel, válaszol.

*
kérdezem apámat

M egint pesti m agyaru l: apámhoz intézem a 
kérdést. Igaz-m agyarul azt jelenti, hogy apám  
felől kérdezősködök.

F erenc  József E ger felé utazik,
H árom  baka elibe m asírozik.
Kérdi tőle F e ren c  József: Mi ú jság?
Nagy az adó, nagy is  a  szomorúság.

*
keresztény és ke esztyén.

M ennyi viz és m ennyi ténta! Hogy m elyik 
helyesebb, m agyarosabb?

M ind a  kettő  és egyik sem.
M ikor a m agyarok letették  a  pogány val­

lást, krisztiánok lettek, vagyis krisztyánok, kresz- 
tyánok, kresztyének, keresztyének.

Csakhogy a keresztyén szó tótos izü volt. 
A Krisztus és Krisztián szóból nem  képződhet­
tek  uj szavak. M ert az eggyetlen Sebestyénen k í­
vü l nem pendü l m eg vele sem m iféle szó se. 
S nem  lehet keresztyelni, nincs keresztykút, 
keresztyapa, stb.

A kereszt szóból azonban képződlek sza­
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vak. L ett belőle ige is, határozó  is és töm én­
telen  m ás szószárm azék. L ett keresztfa, keresz­
telés, keresztapa, keresztanya, keresztcsont, ke­
reszthét, keresztkoma, keresztnév, keresztrúd, 
keresztút s  még valam i száz szó. így  aztán  hogy 
a kereszt szó tőszóvá vált, a  keresztyén szót is 
lassan k in t fölcserélték a  m agyarosabban hangzó 
keresztény szóval. K ap tá ja  volt a kötény, nős­
tény, silány, serény, sövény s egyebek, m ik  m ind  
beolvadtak a m agyar szavak közé.

A keresztyén teh á t a Krisztián szó m agya­
rosan  ejtve, m agyar ru h áb a n  járó  idegen; a 
keresztény pedig an n ak  a  m agyar ru h áb an  já ró  
idegennek a  fia, im m ár teljesen m egm agyaro- 
sodott szárm azata.

*
keresztezés (K reutzung).

Korcsitás. M ert a  keresztezett á lla t: korcs. 
A keresztezés m ás értelm ű.

*
keresztül-kasul

H elyesen: keresztül-kosul. MerL a  kos m e­
gyen keresztül m indenen, nem  a  kas. A régi 
Írásokban  m indenü tt igy olvasható.

*
-kész (-fertig)

szolyálatkész, áldozatkész, sajtókész.
É ppen  o lyan  germ anizm us, m in t jéghideg, 

vajlágy, kalapbő, nadrágszük  s  másegyebek.
M agyarul: szolgálatos v. szolgálatra kész slb. 

az érte lem  forgói szerint.

*
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készlet (besteck).
A készlet szót valaki olyan m agyarba fa­

ragta, aki nem  ism erte  az ősrégi készség szót.
*

kétség (Zweifel) és szárm azékai.
A legrégibb ném et jövevények közül való. 

Az ázsiai m agyar nép még nem  esett kétségbe 
soha. E u ró p áb an  kellett m egism ernie a  kétsé­
get és a  belőle bu rján zo tt szavakat. (Épp  úgy, 
m int ahogy a p arázn aság ra  vonatkozó szavakat, 
m ert Ázsiában még olyanok voltak szekszuálk  
erkölcsök, hogy kevés szó is elég volt az effélék 
m egértésére.)

Éppenséggel nem  gondolom, hogy elvethető 
szócsoport, mégis ahol lehet, a m agunk m agya­
rosabb szavaival beszéljünk  és Írjunk .

*
kétségbeesett.

Ném ely forgókban: ijedelmes.
*

kétségenkivüli, kétségtelen:
Hiteles, bizonyos, nyilvánvaló.

*
kétségtelenül (Zweifellos).

A m agyar in kább  m ondja: bizonyára.
*

kezdetleges.
Jósika báró  csinálm ánya a prim itív re.
H a jó, akkor ezek is  jók: illatlagos, tárlat- 

lagos, eredetleges, feleletleges, emeletleges.
A prim itiv  szóra mi nem -jósikák azt m ond­

186



juk : gyermeki, ügyetlen, egyszerű, elejénvaló, 
szerszámtalan, kontár, fanyelű, sátorkori, mezei.

*
kezdeményezni

kezdeni.
*

kezel
A m agyar orvos ak k o r kezel, am ikor kezet 

fog valakivel. M áskülönben gyógyít.
V. ö.: nyelvel, fülel, lábal.

♦
kézmives (H andw erker).

A m agyar ónyelv csak  míveseket ism er. H a 
volna o lyan  m íves is, ak i csak a  lábával dolgo­
zik, azt b izonyára m egkülönböztetné. De mi­
nek  m ondanánk: szájtrombitás, kéziró, szemvi­
gyázó, smf. H a m ár míves, tud juk , hogy a ke­
zével dolgozik.

*
kézzelfogható (Handgreiflich).

Tagadhatatlan, bizonyos, világos, nyilván­
való.

*
ki

A ki prefixum os igék m indig ném etszaguak, 
h a  be prefixum os m ásuk  nincsen, vagy h a  van 
is, de -ból, -bőt n incs mögöttük.

*
kiábrándul

H a valaki nem  áb rán d u l he, hogyan áb- 
rán d u lh a t ki? T án  inkább  m egjőzanodott. (A
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kijózanodott is ném et, éppúgy  m int volna kivi- 
dámodott, a bujából.)

*

kiad (ausgeben).
P é ldák  és m agyarositások Sim onyi: N ém et 

m agyar szólások könyvéből az ausgaben cim nél.
Ich  gab m ich bloss aus L ist fü r  Székesy 

aus. =  Székesynek csak fortélyból adám  ki m a­
gam at. H elyette szerin tem  jobb: játszottam .

N un  w u rd e  F a rq u h a r  allw issend u n d  gab 
sich fü r e inen  D oktor aus. =  M ár m ost F a r ­
q u h a r  m indentudó lett és k iad ta  m agát dok to r­
nak. H elyette: d o k to r cím et öltött.

F ü r  w elchen L and sm an n er sich  ausgibt =  
m iféle nem zetbelinek ad ja  ki m agát. H elyette: 
szin ti magát.

W ir geben viel Geld aus. =  Sok pénzt 
költünk.

*
kiadás (Ausgabe).

Költség.

*
kiadós esső (ausgiebig, ergiebig).

MagyaruL: bő esső, termő esső.
A kiadós esső a pesti újságokból ju t  szerte  

az országba a nép  közé. így  pestiesedik az tán  
nyelvünknek  ez a  kifejezése is.

*
kiakolbolit

Szily M agyar nyelvujitás szó tárának  akól­
ból í tani szavára.

Akolbolít ép p  oly képtelenség, m in t volna
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kocsmábolit, házbolit, anyábolit. Hogy lehet 
kom olyan m ondani: Él Csurgón, él Cegléden.

*
kiáll (ausstehen).

Észnélkül beszélő papagály  m ondhat csak 
ilyet:

»Azt csak k iálltam , hogy ott kellett ülnöm.« 
A ném et austehen  ilyen érte lm ű  alka lm a­

zása helyett a m agyar elvisel, elszenved, eltűr, 
eláll, áll, megáll, bír, megbír.

*
kiállhatatlan (unausstehlich).

Tűrhetetlen, szenvedhetetlen, elviselhetetlen, 
fanyar, nézhetetlen.

Ich  k an n  den  M enschen n ich t ausstehen. 
=  N em  szenvedhetem .

A k iá llh a ta tlan  pó tolható  az alkalmatlan és 
szemtelen százféle szavával.

*
kiállít (ausstellen).

E in e  F re ik a rte  ausstellen. =  Szabad jegyet ad. 
E ine  V ertrag  in  zwei E xem plaren  ausstel­

len. =  Szerződést két pé ldányban  irtuk.
Ich  stelle ih n en  das  Zeugniss aus. == Betű­

vel tanúskodom .
E inen  W echsel ausstellen. =  Váltót a láír, 

kibocsát.

*
kialussza magát (sich ausschlafen).

A m agyar nem  magát alussza ki, hanem  a  
fáradságát. De még azt se, hanem  eleget alszik, 
bőven alszik, jól alszik, kedvére alszik, smf.

*
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kibékül (aussőhnen).
A pesti hazafi persze  az aussőhnen ige nél­

k ü l se nem  békül, se nem  békit, éppenséggel 
nem  békéltet. Mi nem -pesti m agyarok se ki nem  
békülünk, se be nem  békülünk, csak megbé­
kélünk  vagy megbékélünk vagy összebékélünk.

*
kibír

Ez az arabus szó m agyaru l: megbir, elvisel, 
elszenved, elszível, eltűr.

*
kicserél (austauschen).

A m agyar nyelvben Pest h a tá rán  tú l n incs 
kicserél, hacsak nem  hangutánzó ige képpen. 
V an azonban elcserél és megcserél.

Becserél sincs.
*

kidolgoz (ausarbeiten).
=  megcsinál, megfest, megépít, a p ró ra  meg­

m unkál, m inden szögre.
N.: kimos.

*
kielégít

Sohse láttam  m ég kielégedett em bert, csak 
megelégedettet.

*
kifogás

jó  szó, h a  fogásról beszélünk, de rossz, 
h a  ellenkezést, valam inek  ellenvetését helyette­
s ítjü k  vele. M erthiszen akkor a  beleegyezést, 
igenlést, jóváhagyást befogásnak kellene m on­
danunk.

*
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kihallgat
Aki gödörben ül s kifülel, k ihallgat. Épp 

igy ak i titkos beszélgetést ha llga t ki. A biró azon­
ban  meghallgat. Az audienzia is: m eghallgatás, 
m erlh iszen  a  k irá ly  vagy m iniszter vagy állam ­
titk ár, p á p a  s  egyéb n ag y ú r m eghallgatja, aki 
eléje  já ru l, hogy m it ak ar. Mi érte lm e a ki vagy 
behallgatásnak ?

*
kihasznál (ausnutzen).

Sem mi szükség reá. Helyesebb: kifej, ki­
szop, kicsavar s m ásefféie.

kiír (ausschreiben).
E inen  K onkur ausschreiben. =  Pályázato t 

hirdet.

kikap
V. ö .: kap.

kiképez (ausbilden). 
N incs beképez.
V. ö.: begyakorol.

kikér (ausbitten).
D as m uss ich  m ir ausbitten, 

m agam nak.
Én csak enny it m ondok:
— Tiltakozom!

K ikérem
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kikiált (ausrufen).
H a va lahonnan  az ablakból k iá lt ki, ak­

kor csakugyan kikiáltó, m áskülönben megkiáltfa 
az árat a licetáciőn, nem pedig kikiáltja.

*
kiköt (ausbedingen).

A Nytsz. nem  ism eri.
M agyarul: köt, arra köt, azzal a kötéssel 

adja át a várat.
*

kikötés (Pedingung).
Az ónyelvben kötés, fogadás.

*

kikötö.
M agyarul: rév, révpart, öböl.
Hová is kötnék ki a  hajó t?  H iszen beviszik 

és bekötik az öbölbe. O nnan  m egy aztán  ki a 
hajó.

A hajó  m egérkezése a  term észetes vagy m es­
terséges öbölbe a  m agyarnak  révbe jutás. A h a­
jónak cölöphöz való kötése csak a  m ásodik és 
nem is a /őm űvelet. A hajó  m ár ak k o r áll. 
T ehát nem  a  kötés a  fő. H iszen sok olyan  öböl 
van, hogy nem  is  kötik a  p a rth o z  a  hajó t, h a ­
nem csak m acskával á llítják  meg a  parL kö­
zelében és csónakon szállnak  a p a r tra  az u ta ­
sok. T ehát a révet a kikötő-szóért e lvetnünk 
oktalanság.

*
kiküszöböl (E lim enare).

H a  kilépek a házból, nem m ondhatom : ki­
küszöbölök, vagy kiajtózok, kikapuzok. M ásra
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se m ondhatom . N yelvünk rom lásának  valam i 
búsitó példája.

*
kilátás (Aussicht),

H a  valam iben benne vagyok, k ilá thatok  on­
nan , de  h a  hegyen állok, on n an  éllátok vala­
hova. E z a  különbség a k ilá tás és ellá tás között. 

N.: E llátás.
M ásik kilátás: Reménység, várakozás, szag, 

illat, smf.

*
kimegy (ausgehen).

Sim onyi: N ém et-m agyar szólások: ausgehen 
cím nél.

N ach  d e r K rankheit gehen oder fallen  die 
H aare  aus: Betegség u tán  kim egy a  haj. T a lán  
helyesebb: megkopaszodunk. Vagy h a  ez nem  
tetszik: kihull.

*
kimenet (Ausgang).

Ausgang m agyaru l: k ijá ra t. A jánlom  ezt a 
szót a m agyar á llam vasutaknak . De a  bemenet 
m éggyönyörüségesebb! — ugyancsak  náluk!

D er Ausgang d e r T ragoedie =  vége.

*
kimerült (erschöpft).

Ballagi szóalkotása ehh e ly e tt elgyengült, 
elbágyadt, erejefogyott, elcsigázott, fáradt.

A k ú t h a  beszélhetne, nem  m ondhatná  vize- 
fogytával: Kimerült vagyok, m ert nem  a k ú t m e­
rü l, hanem  a vödör. A vödör is csak belemerül 
vagy megmerül, de  ki sohse m erül.

*
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kimerülésig
rogyásig, fáradásig, utolsó leheletig (vagy 

szuszig) ájulásig, holtig s a  jóég so ro lh a tn á  el 
m indazt a sok -igét, am ely még m ondható.

*
kimos (ausw aschen.)

Ruhát kimosni, — ez ném et beszéd. A m a­
gy ar nem  a ru h á t  m ossa ki, hanem  a  szennyet. 
A ru h á t megmossa.

Ki csak akkor m ossuk, h a  valam iből mo­
su n k  ki valam it. P l. A gyém ántot a sárból, az 
em bert a  vérből.

Kimos rokonai kimeszel és kiseper.
A h ázat csak  megmeszelni leh e t és csak 

m egseperni. A szem etet azonban leh e t kiseperni, 
de m ár o lyan  sep rő  n incs a világon, am elylyel 
valam i h ázat is ki lehetne sepern i valahonnan .

*
ki nem állhatom
(Ich  k an n  ih n  n ich t ausstehen.)

— Nem szenvedhetem, nem szeretem.
*

kinevet (auslachen).
A gyerm ek az ablakból kinevet, az em elet­

rő l lenevet, a  küszöbön benevet, de  m ár a  sán ­
tá t  megneveti. Sehol az ónyelvben nem  m ond ják  
a  megne vetés helyett a  kinevetést. (M árhát ó- 
nyelvnek  m ondva a Rákóczi koráig terjed ő  kó­
dexeinket és nyom tatványainkat.)

*
kinövés (A usw uchs).

A m agyar ész szerin t m inden fa  kinövés,
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m eri kinő a földből. És m inden ág kinövés, m ert 
k inő  a  fából.

Az am it a ném et kinövésnek m ond, n á lunk  
fattyúhajtás, daganat, bütyök, csomó, forradás, 
púp, gomba, tályog.

*

kiokosodni (gescheit w erden  a u s . . . )
T eljesen  m egszokott ném et kifejezés: ebből 

okosodjon ki az em ber!
Kiokosodni csak olyasm iből lehet (a  m a­

gy ar ész já rása  szerint) am ibe beokosodni is le­
hetett. A kiokosodás ép p  oly lehetetlenség, m int 
vo lna kiostobulás.

A m agyar h a  valam i értheletlenségen  tű n ő ­
dik, ilyeneket m ondd:

T a lá ld  meg a  tőgye közt a szarvát. 
Sehogyse igazodok e l benne.
N em  látok benne sem m i világosat.
Világos, m in t a  vakablak.
Most vagyok sehogyse. smf. az ügy szerint.

*

kipihenni magát (sich ausruhen).
M agyarnak a k ip ih en  ép p  oly idegen, m in t 

a  bep ihen  volna. M ink megpihenünk. S h a  va­
lak i azt m ondja: K ipihentem  a fáradságom at, a 
ro m la tlan  m agyar elm e, azt m ondja  rá : h a  pi­
hent, h á t úgyis tudom , hogy fá rad t volt: m inek 
m ondja, hogy fárad tságot p ihen t?

*

kirándulás (Ausflug).
. E zelőtt csak száz évvel is azt értették  volna, 

hogy baj tö rtén t velem, m ivelhogy: kirándultam.
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M agyar nyelvérzékünk  rom lottságát jellem zi, 
hogy az A usílug kifejezésére ezt a szót elfogad­
tuk, s  ide oda rán d u lu n k .

D ehát m it m o nd junk  helyette:
»A budai tu ris ta  egylet tagjai hétfőn Viseg- 

rá d ra  rán d u ln ak  k i.« . . .  gyalogolnak. 
»K irándulás a  T átrába« Séta... 
»K irándulás B udapestrő l a Q uarneróba« sé- 

ta-utazás...
»K irándulás F iúm éból D alm áciába« séta­

hajózás... Vagy: Tengeri séta F iúm éból D alm á­
ciába.

F alud i így ír  a »Nemes Asszony «-bán: A 
loudrai dám ák  festett hajókkal tafo ta  v ito rlák­
kal sétálják a tengert.

L ehet kirándulás helyett m ég azt is m onda­
ni: utazás, kiutazás, fordulat (M egfordul a m a­
gyar sok idegen földön.)

*

kísérel, kísérlet
Mi szükség lehetett a  tento, forschen, ersu­

chen igére a  kiséri igét faragnunk , holott Ázsiá­
ból jö ttü n k  ó ta  m egvan rá  a kisért, megkísért 
igénk?

Ez épp  o ly an  szó rontás, m in t volna:
ta r t helyett ta r  tol
é rt helyett értei
i r t  helyett ir ta i
sért helyett sértel
m árt helyett m árta l
B rassay k ísérle t helyett m indig kisértményt 

írt. Becsülöm érte.

*
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Kisfaludy-társaság, Petőfi-társaság.
N em  m ondjuk: Kossuth-szülőfalu, Kisfaludy 

szőlő, Tompa-környezet hanem  Kossuth-szobra, 
Kisfaludy szőleje, Tompa környezete.

A K isfaludy társaság  eredetileg kü lönben is 
az a társaság  volt, am ely ik  K isfaludy életében 
kö réje  csoportosult. Ez a társaság  aztán  egyen- 
k in t fogyott ugyan, de  u j meg u j írókkal bővült 
is. Azért m égis csak K isfaludy társasága. Épp 
így m ás körök és társaságok jó m agyaru l m in­
dig genitivuszszal írandók. M áskülönben a  fran ­
cia a la re jlik  az elnevezésben.

*

kislelkü
Nézd: nagylelkű

*

kiszemel
V an ugyan  beszemel, de m ás az értelm e 

így ellentétesen. M agyarosabb tehá t a  kiszem el 
he lye tt megszemel.

N. kimos.
*

kitartás (ausdauer, aushaltung , beharren ).
Az ó-nyelv szó tárában  n incs m eg ez a  szó. 

A k ita rtan i ige megvan, de  csak két értelem ben 3 
1) A ró k a  darazsak  elől m enekülvén, lyukba 
búv ik  s a fa rk á t kitartja. 2) Az á ru s  kitartja a 
szű rt az árából.

Am it m a k ita rtás szóval m ondanak, azt a 
régiek így m ondták: állhatatosság, megállás, el­
viselés, ragaszkodás, tartósság, türelem, csökö­
nyösség.
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Lássuk, hogy a  m ai k ita rtás hogyan jav ít­
ható az ó-nyelv m agyarságával:

Sz. Máté. X. 22. ném etül: U nd m üsset ge- 
hasset w erden  von Je d e rm a n n . . .  W er aber bis 
an  das E nde beh arre t, der w ird  selig.

A M üncheni kódexben: . . .  k i kedeg vé­
gig á lland ja , üdvözül.

K árolyi b ib lia  (1685.) . . . d e  áld  végiglen 
m e g á ll. . .

K áldi b ib lia  (1626.) . . . a k i  pedig á llha ta tos 
leszen vég ig . . .

K árolyi fo rd ítja  teh á t legm agyarosabban.
Das H u n g ern  verm ag ich  n ich t lange aus- 

halten. =  B elepusztulok a koplalásba.
E s ist bei ih re n  A rbeiten zugegen, es h ä lt  

m it Ih n en  aus. Sim onyi a  m agyar ném et szó­
lások könyvében így fo rd ítja : Je lenm unkáiknál 
k ita rt velök. Én igy fo rd ítanám : . . . r e n d e t  vág 
velök.

*

kitelel (auswintern).
Áttelel, telel.

*
kitesz m agáért ( fü r  sich  hinauslegen).

Jójó, de m it tesz ki m agáért.
H a  azt m ondom  valakinek: K iteszek érted , 

—- várja , hogy mit.
A m agyarnak  ezer igéje van a bátorság ki­

fejezésére, vagy legalább is  jóval több annál a 
száznál, am elyet L eh r A lbert a részegség ki­
fejezéseire i r t  össze.

*
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kiüt (ausschlagen) (rosszul).
Az ú jíto tt m agyar nyelv szerin t: Az a ra tás  

rosszul ü tö tt ki. T ehát akkor ezt is lehet m on­
dan i: Az ellenség beütése rosszul ütött ki.

A m agyar azt m ondja: Nem sikerült. Meg­
feneklett. Zátonyra jutott. Balul sült el és m ás­
efféle a  m ondat szerint.

*

kivált, különösen
E zt a két szót nem  különböztetik meg az 

író ink .
Különösen csak F alu d in á l jelenik  meg a 

nyelvünkben. E lőbb: kivált, k iváltképpen, leg- 
k iváltképpen.

*
kivan (aus ist).

Vége. Pont. N incs tovább.
*

kivétel
Különítmény, különböztetés, megkülönböz­

tetés, elkülönböztetés, különváló, engedmény, el­
térés, ugrandó, bökkend, kátyú, ünnep, kiugró, 
sziget, orom, kerítés.

*
nem kivétel

nem  különbség, ő is csak azonos, nem  tö r­
vény, nem  rend.

♦
kivételesen

helyett m ondjuk: az az egy, ritkaságképp. 
*
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kivételével
híján, csak bán, ben nem.
Folyóiratok c ím lap ján  olvassuk: Megjelenik 

minden hónapban, julius, augusztus kivételével. 
Mivel je len ik  meg? K ivételével. . .
A kérdés u g rasz tja  ki az idegenséget. 
M agyarul: megjelenik minden hónapban, 

csak júliusban és augusztusban nem.

*

kivéve (ausgenom m en).
»A ládából mindent kiszedtünk, egy ken­

dőt kivéve.« Az osztrák-m agyar észjárás szerin t 
a  kendőt kivéve azt jelenti, hogy a kendőt nem. 

A m agyar így beszél:
A ládából m inden t kiszedtünk, csak a ken­

dőt nem. Vagy: . . . c s a k  a kendőt hagytuk  benne.
M ondjuk n éh a  ezzel a szóval is  kívül. De 

kivülnek csak o tt a  helye, ahol a  csak... nem, 
vagy a csakkal valami ige nem  alkalm azható . 
»Százezernél többen ott m egholtanak, azokon 
kivül, ak ik  sebesek voltának.«

*

kivül
»Hibáján kivül történt.«
H a hibáján belől nem  tö rtén h etik  sem m i, 

hogyan beszélhetünk arró l, am i hibáján kivül 
tö rtén t?

. . .  hacsak nem a . . .
és még: még rá, még aztán, még aztán hát, 

ezenfölül.
W ir haben  d en  T a rif  ausser W irksam keit 

gesetzt. =  A d íjszabást m egszüntettük.
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D er V ertrag  w ird  ausser Giltigkeit gesetzt. 
=  A szerződés érvénytelen.

*

kizárólag (ausschliesslich), ki van zárva
Csupádon, csupa, csakis.
D erlei W aaren  sind  vom T ran sp o rte  aus­

geschlossen. =  Az efféle p o rték á t nem  szállítjuk.

*

kizöldül — megzöldttl.
Megzöldül am i nem  volt zöld.
Kizöldül az am i zöld volt s  ú j ra  zöld lesz. 
Fekete ru h a  a  n ap o n  megzöldül.
A mező tavaszszal vagy ősszel esső u tán  

kizöldül.

*

kiima
T olnainál: égalj, égöv, éghajlat.
Pethenél: égtáj.

*

kóbor
A kóborol igéből. Mi szükség reá?  H a  igy 

lehetne az igékből m inősitő szavakat csonkol­
nunk, ak k o r a  kóbor szinonim jai: ögyel, ténfer, 
koncsor, léz, kujt, löd, öd, kósz, bőd, boly, csa- 
tang s  m ásefféle. Csak azért nem  irok  le  több 
m ert a ttó l tartok , ezek is  belebugáthozódnak 
m agyar nyelvbe.

*
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kőkemény, jéghideg, vajlágy, csodaszép,
(S te inhart, E iskalt, B utterw eich, W under­

schön).
Köves: kemény, mint a kő, kőkeménységü; 

jeges: hideg, mint a jég, jéghidegségü, fagyos; 
csodás-szép.

M agyarban nem csak h ibás összetétel a  kő­
kemény és társa i, hanem  fölösleges is. M ert a 
kő szóban benne van  a kemény képzete is; 
a  jég szóban benne van  a hidegé s  tovább is 
igy. A m agyar takarékos a  szóval.

*
kölcsönös

Jó szó, h a  a  kölcsön kérdése körü l fordul, 
de kölcsönös szimpátia értelm etlenség.

M ondjuk helyette: viszontos, viszontvaló.
*

kompetencia
T olnai M agyarító szótárában: illetékesség, 

följogosilás, jogkör, járandóság, illeték. 
Kifejezőbb: arravalóság.

*
koncentrál

csücsörít, összesít, összefog.

*
koncentrált

összeszedett, egybefogott, eggyirányos.
*

konfidens
Pistikázó, komázó, pajtáskodó, cimborázó,
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mingyárt-cimbora, mingyán-koma, mingyárt 
nyakamba...

*
konjunktúra

Sokszor ehhelyett irjálk: alkalmi.
*

könnyelmű (leichtsinnig).
Csinálm ány. A könnyű elméjű összevonása. 

A nép  külön-külön m egm ondja, h a  valaki pa­
zarló, iszákos, gondatlan, gyermek, könnyű er­
kölcsű, erkölcstelen, lengeteg, táncos-eszü.

Ebből látható , hogy m inden  ném et k a p tá ra  
a lko to tt szó egy-egy bokor m agyar szó k iirtásá t 
jelenti.

Az ónyelvben a  könnyű-ve 1 is m ondták, 
am i m a könnyelm ű. A szónak a m ondatban  
való elhelyezése különböztette m eg a leichtet 
a  leichtsinnigtől.

»A kivánság hordozza láb u n k a t am a köny- 
n y ű  leánynak  házához.« (Uly. Pred. 556. a 
Nytsz. szerint.)

*
könnyüvérü (Leichtblütig).

(W elche Bew eglichkeit u n d  Leichlblütig-
keit.)

A ném etnél persze van  nehézvérüség is 
(Schw erblütigkeit.)

A m agyar észjárásban  a  vér nem  olyan  »be­
so n d ere r Saft«, m in t a  Gőte nem zetében. N á­
lu n k  n incs félvér, telivér, vastagvér, nyálasvér, 
hidegvér, melegvér a  karak terü n k b en , legfeljebb 
osztrákm agyar-eszü h irlap irókéb?  n, akik az 
ilyesm ivel begazosítják a  m agyar nyelvet. Hogy

203



a  m agyar em ber hogyan karak terizál, azt m ás­
helyen  jegyeztem  fel. I tt  csak rám utatok  a köny- 
nyűvérü  szóra, hogy az is ném et gaz.

*
konstatál

Ném ely alkalm azásban: megismer.
*

könyvnyomda
könyvsajtó.

*
konservativ

T olnai M agyarító szó tárában: lassan haladó, 
régies, régihez ragaszkodó, maradi, állhatatos, 
óvakodó, tartózkodó. H elyesebb rá : tartogató. 
(Jókai: K árp á ti Z oltán  III.)

*
konstemál

Falnak e jt  vagy rogyaszt.
*

kontraszt
V alam inek a fonákja, visszája, szembeszál­

lója, átellenese, ellenkezője.
*

kopogtat
A régiek nem  kopogtatlak ajtón, hanem  

kopog-tak.
*

-kor, mikor
M ikor harangoznak , im ádkozok. 
H arangozáskor im ádkozok.
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A ném et nyelvben n incs harangozáskor, 
csak mikor harangoznak. (M ikor az em ber h a­
rangoz.)

A névszóval kapcso lt Aor-t csak o lyan  m on­
datokban  látom , am elyekben a  névszónak m in- 
gy árt u tán a  következik az ige. H a  közbevetett 
szó vagy szavak h á trá lta tjá k  az igét, mikor-rál 
kezdjük.

Mikor a betyárok a világból kimúlnak. 
P ersze  h a  nyom atékos az idő  kérdése, akkor 

is mikort m ondunk.

*

korlátolt (beschränkt, b o m irt) .
Az elm ei gyöngeséget a  m agyar körü lbelü l 

400 különféle szóval jellem zi. (N yelvőr és Pora.) 
A ném etnek  b izonyára sokkal kevesebb a szava 
rá. De azért a  ném etségbe szédült m agyar agy 
nem  a m i négyszáz szav u n k tó l választ, hanem  
inkább  lefo rd itja  a g e rm án  szót.

A m agyar eszü em b er a  korlátolt fogalm át 
inkább  az akarat fogalm ával kapcsolja  össze. 
N álunk  az elm e akkor is  korlá tlan , h a  buta. A 
butaság is  lehet h a tá rta lan . H a tá rta lan ab b  az 
okosságnál is.

*
körmid

körtér.

*

kortárs (Zeitgenoss).
Épp oly rossz szó, m in t iskolatárs, m unka­

társ. Szégyellem, hogy m agam  is írtam , mig 
rá  nem ism ertem  a ném etségére.
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E m ber csak emikernek lehel a  társa.
Gyermekkor-társ helyett, igaz-e, azt m ond­

ju k : gyermekkori társam, — teh á t é re tt-k o ru n k ­
ban  vagy aggkorunkban se m ondhatjuk  ném e- 
tesen.

A m agyar em ber nem  m ondja: vki akinek 
a kortársa volt, hanem  korabelije. Nem kor- 
társak, hanem  egykorból valók, egykorásuak. 
(D unántúl.)

*
korsó (krigli).

A korsó jó szó, de h a  a kupát nevezzük 
korsónak, olyan, m in th a  a  csizm át nevezné va­
lak i idegen: cipőnek, m ert a csizm a-szót nem 
ism eri.

A korsóban vizet ta r t  a  m agyar és korsót 
nem  teszi az asztalára. A bort azonban az üveg­
p o h a rak  e lterjedése  elő tt aranykupából, ezüst­
kupából, ónkupából itták  a m agyarok. A fe­
deles kupa te ljesen  az volt fo rm á já ra  is, am i 
a sörivó ném et ónfedeles kriglije. Persze  a 
Ballagiból m agyarosodon pesti ezt nem  tudja , 
előveszi a szó tárt s olvassa: krügel: korsó, a  
k rig li teh á t korsó. S a  gyökeres m agyarok is 
bam bán u tán a  m ondják :

— Egy korsó sört!

*

köriilbelől (c irc ite r) .
L atinból fattyazott értelm etlenség. Ahogy 

értelm etlenség volna körül-kivül.
A circ ite r a  m agyarnak : valami, vagy lehet, 

tán, tájt, vélhetőleg, -ra, -re becsülhetőn. P l. 
M ikor já r t  nála tok? Vagy két hete. Valami tíz 
n ap ja . Lehet tizenöt nap ja . S tovább is  igy.
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Hogy m ikor valami? M ikor vagy? M ikor 
lehet? M ikor tán? S m ikor m ás szavak? — tu­
dósnak  engedem , hogy szabályba kögitse.

*
körülmény (um stand).

N ém et fo rd ító inknak  köszönhetjük ezt a 
gyom ot is. H á t van  a  m i nyelvünkben hátul- 
mány, alulmány, fölülmény, alattmány, oldalt- 
mány, belülmény?

A környezet, állapot a  m i szavunk az um - 
s tan d ra . De h a  nem ezek a kellő  szavak, ott 
a  m agyar nyelv kép tára. A d rezdai k ép tá r ah ­
hoz képest hulladék-képekkel beragasztott cse­
léd-láda.

*
kostái (kostet).

— Mi á rus (ez a ru h a? ) (N ép.)

• *
-köteles (-pflichtig).

H a jó a hadköteles, iskolaköteles, vámköte­
les, tanköteles, akkor a  p ap  miseköteles, az író  
toliköteles, kölélverő m eg kötélköteles.

*
kovácsol (schmieden), mészárol.

A kovács szláv szó. Az ősi m agyar nevét 
a  kovácsnak elfeledtük. T a lán  verő volt?

Vélném, hogy igének ép p  oly rossz, m in t 
volna hajóz helyett m atrózol, boncol helyett 
hentesei, ta lp a l helyett suszterül vagy csizm a­
diái.

A kovácsol rég  m egszokott rossz szó, bizo­
n y á ra  a ném etből jött, m ert o tt lehetséges a 
Schm ied-ből a  schm ieden, szinte teljesen kiszo-
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rilo tta  a tótból jött, de  mégis hangutánzó , te­
h á t helyesebb kalapál, kalapácsol szavakat.

ÉPP ilyen  a mészárol szó is. Ez is tó t jö ­
vevény. A m i szavunk vágó vagy kaszab lehetett. 
•Tehát helyesebb: a  kaszabol, késel, bárdol, ap­
rít, ngakaz, hasít s másefféle.

*
közeg.

B ugálh szava. M agyar em ber ugyan  meg 
nem  érti m a se, hogy m icsoda az a közeg?

*
közel (nahe, p rés  de)

N ém et az idővel kapcso latban:
Közel öt éve =  csaknem, majdcsaknem.

*

közülük
Nézd: belőlük.

*
közömbös, közöny

— Mi az a  közönb?
A szógyáros észnek já rá sa  k itan u lh a la tlan .
— H át m ég a  közöny!
B ugáiknak  köszönhetjük. N eki nem  volt jó 

m agyar szó az egykedvű, érzéstelen, tompa, unat­
kozó, nyugodt, unt, unalmas, hideg, buddhás, 
keleti, török, bánomisén-ember, nemtörődömség, 
nembánomság, fa, kő, szobor, bálványkő, fáradt, 
színtelen, fakó, szürke, langyos, zsibbadt, fásult.

H atározóképp : félvállról, röviden, kurtán, 
könnyedén, keresetlenül, együgyüen, jámboran, 
higan, szárazán, szegényesen, köznapian... foly- 
Iassam-e még?!
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Közönbösen néz: csak néz nyugodtan, nem 
gondolkodik ra jta , nem öilik szemébe, nem 
szúrja a szemét.

*
közvetít.

Nem  is  m agyarázom , ezt a rú tu l ostoba, nem  
is rég i szót, csak azon gondolkodom : m i m ás 
szavakat lehetne a ján lanom  a  helyébe? Vélném, 
hogy ezekből válogathatunk : közösít, forgat, for­
dít, közöl, közbenjár, kezére jár, összehoz, végez, 
tudat, megtesz, összeboronál, összegereblyél, 
-kapcsol, fűz, (s m ás egyesítő igék). Megbeszél 
(valak i m egbízásából).

De m inek a  vetít? m ikor az is elég h a  
közlet?

*
közvetlen

M ondd meg előbb: m ilyen  a  közvetes? 
N ekünk  nem -pesti m agyaroknak: min- 

gyártvaló, mögöttes, mellettes, mögöttvaló, mel- 
lettvaló, egyenes, szakitatlan, folyamatos, m ikor, 
hogy, m ilyen értelem ben.

*
krakéler

fenegyerek.

teke.
*

kulminál
N. csúcsosodik.

*
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különc
H át m ilyen a  belőne?
Jobb: különködő.

*
különféle

Jó szó a  különféle. De h a  mindenféle he­
lyett m ondod: különféle, nem  m agyaru l beszélsz.

*

különösen
Nézd: kivált.

*
külsőleg, belsőleg

Nem  m ondjuk : oldalsólag, mellsőleg, alsó- 
lag, felsőleg.

M ondd: kívülről, belőlrül, alulról, felülről, 
mellesleg, oldalaslag.

*
kurizál

kacsalódik.

*

kurátor
Gondozó. (Tsz. K isküküllő.)
Jobb, m in t gondnok. Tem plom -gazda.

*
labirintus

T olnainak : útvesztő. Nekem : tévelygő.
*

laikus
avatatlan, értetlen, paraszt (benne).
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Vagy a nem  szócskával kapcsoltan: nem­
jogász, nem-értő, nem-művész.

*
laikus-barát

paraszt barát (la icus frá te r) , Í r ja  K áldy 
György. E sszerin t: m inden  laikus paraszt.

*

lakoma
Szófejtő tudósok dolga, hogy kinyom ozzák, 

hogyan k erü lt a  nyelvünkbe. I t t  csak annyit, 
hogy lakmároz ige jó  m agyar szó, de  a  lakoma 
ép p  olyan, m int az adoma.

*

laktanya
V alam i katona-fejből k ik erü lt kétfejű borjú. 

Egy is elég.
*

lámpa
Szily a M agyar nyelvú jítás szó tárában  a 

lám p áró l ezt ír ja :  (Al. 3. sor.) így  csinált a 
nép  is  universitasból Universität, interesből 
in tert.

D ejszen a rétesből nem  csinált rétet, sem 
a  lángosból lángót, sem a  csámpásból csámpát. 
A lám p a  nem  kopott végű szó, hanem  ném et. 
A szokás m egkülönbözteti a  lámpást a lámpá­
tól. A lám pás nagy lám pa, vagy rú t  lám pa. 
H a  á tvettük  a  ném ettől a  házat, á tvehetjük  bele 
a  lám p á t is. E lvégre őseink  nem hozhattak  m in­
dent füves Ázsiából!

*
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A könyv levelei helyett m a a  la p ja  já rja . 
E zért a lkották  a levelezőlap szót is  az érthe tőbb  
és rövidebb levé lkártya  helyett. (N em  ném et 
azért, hogy egyezik a Brief k a rte  szóval.)

Lap helyett m eg persze azt m ondják : oldal. 
M erthát a  ném et is  igy beszél, éshát a  germ án  
ragály  e llen  n incsen  szérum .

A fán ak  levelei vannak  és nem  lap ja i. A 
k a rd  la p ja  vagy kés lap ja , vagy k ard lap , kés- 
lap-szóval senk i se m ondja  a  k a rd n ak  vagy kés­
nek a  vasát. A zsilet-borotva kését se m ondják  
a boltosok és vevők beretva lap n ak , hanem  le­
m eznek, vagy rossz szóval pengének.

H írlap : újság. L ap u n k  m ai szám a: ú jsá ­
gunk m ai szám a.

H írlap író : ú jságíró .
Lapos, fiú, lapos asszony, lapos bolt: újságos 

fiú, ú jságos asszony, újságos bolt.
L ap u n k  m ai szám a 24 oldal: V ajjon  nem  

érti-e  m eg a  közönség h a  igy Írju k : A m ai szá­
m unk  24 lap.

*
lapoz (B lättern ).

így  szüli a  rossz szó a m ásik  rossz szót. 
A m agyar forgatja a könyvet vagy levelezhet 
is benne, h a  ép p en  a b lä tte rn  szó kedvesebb 
neki.

*

lásd (siehe).
A m agyar em ber pontosan m egkülönböz­

teti a  nézést a látástól.
A nézés a  szem m unkája. A látás az agyé.

lap.

212



A keresést m indig nézéssel kapcso lja  össze:
— »Nézd apádat a kocsmában/«
M erőben m ást jelent, m in t:
Lásd apádat a kocsmában!
M ás: kártyába néz és kártyába lát.
N em  m ondjuk:
— Lásd meg, hány az óra?
N em  m ondjuk, h a  valam i elveszett:
— L ásd a fiókban, lásd  m eg a padláson. 

Stb. stb.
A m ikor tehá t az olvasót a r r a  figyelm eztet­

jük, hogy nézze meg i tt  vagy ott, ezt vagy 
am azt a lapot, vagy citátum ot, rosszul mon- 
ju k : lásd.

M erthiszen a szem ére bizzuk a  m unkát. H a 
érte lm i b izonyitékra m u ta tu n k  a  lásd szóval, 
ak k o r néznie kell előbb az olvasónak, hogy lá t­
hasson.

T ehát: lásd, m ikor a könyvben figyelmez­
tetés m ás helyre, helyesen: nézd, röviditve n.

A lásd a  ném et Siehe rossz fordítása. H a 
a  m agyar valam ire  u ta l, az t m ondja: nézd. A 
»lásd« h asznála ta  m indig sú ly ta lan  és soha nem 
alkalm azzuk, m ikor va lam ire  rám utalunk .

*
látnok

N álu n k  m agyaroknál csak látó és néző. Ka- 
zinczyéknak azonban ez is  »pórias.«

N.: nézet.
*

láthatóképpen (sich tlich ).
M ondhatjuk-e azt: szagolhatóképpen, ta- 

pinthatóképpen, ihatóképpen, üthetőképpen. ,
B izony restellem , hogy m agam  is  csak húsz 

könyvem  m egírása u tán  botlottam  bele.
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A m agyar azt m ondja: látnivaló, láthadd, 
nyilvánvaló, nyilván, látszik, látszott, szemláto­
mást (Ó3ZÓ).

*
láz

Szó kellett az orvosoknak a forróság he­
lyébe éshát S tephanus Rác tactu  op tim o p ro  
eadem  láz p roposuit, — ír ja  Bugáth, a m etszett 
farkú  szavak kedvelője. Lázad-ból láz.

A tudom ány elviseli az ilyen szavakat. Sok 
olyan  kifejezés kell, am ely nélkül az élet nyelve 
elvan.

*

Le a kalappal!
H a ezt Á rpád-korabeli m agyarnak  m ondják, 

azt érti, hogy üssön le  valam it a kalap jával. 
Vagy m ondjuk: Le a karddal! Je len theti ez 
m agyar fü lnek, hogy tegye le a kardo t?  T ehát 
igy helyes: Le a kalapot! Le a kardot!

E hhez csak hasonló a Lassan páter a ke­
reszttel és Hátrább az agarakkal, d e  nem  egy 
vele. M inden m agyar é rti, hogy ez a  ké t m on­
d a t igét re jt, teh á t ép p  oly jó, m in t esik, vagy 
villámlik. Le a kalappal nem  re jt  igét.

*
lebeszélni (abreden).

Nem  rossz szó éppen , m ert h iszen a  m a­
gy ar is levehet, lecsinálhat, leronthat, lebont­
hat valam it valam iről, de Írásban  mégis vigyáz­
zunk a rra , hogy nem  szőrit-e ki valam i töké­
letesebb kifejezést?

Lebeszélni helyett a  m agyar észjárás in ­
kább e/-prefixum os igékkel él: elkedvetlenít, el­
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ijeszt, eltántorít, elhidegit.
*

lebilincsel
helyfett a  régiek megbilincsel-t Írtak, ahogy 

a lefoglal helyett is elfoglalt.

*

lefegyverez (entw affnen, abrüsten).
Épp oly képtelen  kifejezés, m in t volna leru­

ház a levetkeztetés helyett
leláncol a  megszabadít helyett 
lepipál a  dohányzást e lhagy ja  
lefátyoloz, fölveti a  fátyolt 
lemérgez, m éreg e llen  való szert ad, 
lelelkesit elcsüggeszt 
lehólyagzik, m egapad helyett.
A m agyar a  m ondat é rte lm e szerin t sok 

m ás szóval jobban  kifejezheti. P. felülkereke­
dik, legyőz, meggyőz, Ze&ír, ledönt, lebékóz, le­
tör, lecsillapít, lecsendesit.

*
lég.

A régiek a levegőt tV/nek nevezték. Később 
aztán, hogy m egkülönböztessék a  felső eget az 
alsótól, az alsó eget lebegő égnek vagy az ókori 
írással levegő égnek Írták. E nnek  rövidítéséből 
szárm azott a  m ai levegő. K azinczy még ezt is 
sokallotta. A levegő ég szónak kivetette a  bel­
sőrészét és alko tta  a lég szót. Ez azonban h a  
helyes e ljá rás, helyesek az ilyen  szók is: cseg 
(csizmaszeg), kér (ku ltuszm iniszter), ta ( tu d o ­
m ányos akadém ia), bap (B udapesti h irlap ), 
Mőr (M agyar Nyelvőr)
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A lég szóval m a an n y ira  élnek, hogy nem ­
sokára  a fuldokló is levegő helyett igy kiálts 

— Leget! Leget!
*

léghajó
Léghajó (lu ftballon) helyett jobb éghajó 

szállógömb, vagy szállógép, szálló (a  hotel) úgyis 
szállás, szállóka. Az ég régebben úgyis levegő 
érte lm ű  volt. (N ézd: N ádasdi levelezése.)

*

legyen (soll sein).
»Minden á lla t, — legyen az bogár vagy m a­

dár) — figyelm ünkre méltó.«
A m agyar azt m ondja: akár bogár, akár 

m adár, vagy ha bogár, ha m adár.

*
legyőz

H elyesen győz rajta, vagy csak győz. A le­
gyűr e llenben  jó szó.

N. le já r.

*

lehűl (sich abkühlen).
A m eteorologiai in tézet jelenti, hogy »a le­

vegő lehűlése u tá n  csapadék  várható.« H á t m i­
ko r felhül a  levegő?

A m i n yelvünk  szerin t az id ő járás meghü- 
vősödik, hűvösre fordul, hidegszik.

D ehát a  ném et szerin t m indez abkühlung. 
s a m agyar ú jságok  P esten  nyom tatódnak.

*
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lejár
Le ám a  toronyőr, vagy M atyi a  pincébe. 

De a  váltó  hova a csudába já r  le? Inkább  ideje 
telt, ideje múlt, napra ért, napra múlt.

A /e-kezdelü igékben is  az első szótag hang­
sú lya  ágyai ja  meg az  értelm et. N álunk  pedig 
a  le nem  lehet m eg a fölülről való m ellékzen­
gés nélkül.

*

lekszikon
Mindentudó könyv. M ár a 90-es évek kö­

zepén a ján lo ttam  a Göre nyelvén. Forgalom ba 
is került.

*

lélekjelenlét (G eistesgegenw art).
N ém et észjárás szerin t teh á t nincs m indig 

je len  a lélek  az em berben. H a  valak i össze- 
jegyzi a  m agyar bátorság szóbokrát, b izonyára 
elbám ul ra jta , hogy m i szükségünk nekünk  
ilyen jelenlétes ném et szavakra.

*
lelenc

Micsoda szó volna: találonc, kapálonc, sze- 
retenc, nevetenc.,

Én inkább  Krisztus árvájának mondom, 

lelkűiét
E zt a szót m a m ár csak pesti m agyarok­

tó l halljuk . Soroksáron tú l n incs az országban 
senki lelkének afféle része.

*
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leltár (inventarium ).
T ehát a m enü: faltár, az üvegház keltár 

és a cukrászbolt: nyaltár.
E nnek  a gyönyörű szónak a szárm azéka a 

leihely is.
*

leköszön ( abdanken).
A danken igét csak köszön, megköszön szó­

val fo rd ítha tjuk . Állásról leköszönni germ án 
csám pásság. M ink h a  álláson vagyunk, csak le­
léphetünk onnan , elhagyjuk, otthagyjuk, m ert 
megelégeltük.

Vagy h a  ép p en  a  köszöntés é rte lm ére  vet­
jü k  át a  köszönöm öt, akkor is  csak elköszöntünk 
az állásunkról. De ez is  valam i o lyan  kifejezés 
am ely ikre Botond vezér hozzánk sú jtan á  a bu­
zogányát.

D er M inister h a t abgedankt: a m in iszter le­
mondott.

D er Schauspieler dan k t ab: a színész búcsú­
zik  a pályától, o tthagy ja  a színészetet, letette az 
álarcot, lem osta a festéket.

*

lemondani (absagen).
A m agyar lemondja az em eletről a föld­

sz in tre  a beszédet. A ném et absagen a m agyar­
nál: otthagy, abbahagy, elhagy mellőz, megtagad, 
felejt, felejtkezik, letesz, levet, lelép, leszáll s 
m ásefféle /e-vel kezdődő cselekvések.

Jogáról lemond: m ásnak  bocsátja a jogát, 
jogát hagyja, leteszi, elveti, jogáról leszáll.

A cár lemondott: Lelépett. (M ikor cá r lett, 
tró n ra  lépett. M ikor cársága m egszűnt, lelépett, 
leszállt a trón járó l. Letette a koronáját.
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Lemond az italról: M egtagadja az italt. Nem 
mondott rá az ita lra , teh á t le  se m ondhato tt ró­
la. (Bőd P é te r  e lő tt ism eretlen  germ anizm us. 
Még a p á rja , a letett róla is csak P á riz  P áp a i­
n á l bukkan  elő.)

*
lenéz (herabsehen).

Lenézni valakit é p p  an n y ira  nem  m agyar 
kifejezés, m in t volna, h a  becsülésünk érzetében 
felnéznénk valakit. A kicsinylésre vagy megve­
tésre  van  m inekünk száz m ás jó szavunk is. 
Közte lehet azonban a lenéz ige is, de nem  
akkuzativusszal. P. h a  azt m ondom  lenézett a 
cipőjére, vagy a fö ld re  vagy akárhová is.

*
lény

A létező rövidítése. M intha a vétkező szót 
így csonkítanánk: vény. P ersze  K azinczyéknak 
köszönhetjük. S ez is arravaló , hogy száz külön­
féle szó helyett csak egyet m ondjunk. Az u tcá t 
nem  lény sepri, hanem  utcaseprő. Az apáca nem 
szent lény, hanem  szent nő. Az anya nem  lényt 
szül, hanem  fiút vagy leányt. S tovább is  így.

L eggyakrabban a becsületes lélek szót szo­
r í t ja  k i a nyelvünkből.

*
lényeg

Fölösleges csinálm ány. A m agyar azt m ond­
ja: való (valója), valóság, gerinc, bél, csont, ve­
lő, gyökér, máj, közép, tő, 'Ab, derék (dereka), 
fészek, mestergerenda, rúd, kormányrúd. De leg­
gyakrabban  ez a  szó, am elyikből faragták: lélek.

*
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lesz, volt, van
M indig gyanakodva nézz ezekre a  szavakra. 

E zek n á lunk  többny ire  csak nevet szolgálnak. 
H a  igével látod  őket, nézd meg, hogy m agában  
á llha t-e  az ige? H a  á llh a t m agában, törölj, m ert 
germ ánságot írtá l.

M ikor Jézus 12 esztendős le tt =  M ikoron 
ju to tt volna 12 esztendős korába.

O nnan  lészen eljövendő =  O nnan  jön  el, 
hogy Ítéljen.

A legyen a  m ondatban  germ ánizm us. Péld:
Die Geschichte d e r  M enschen bew eist auf 

jedem  P latte, sei es  bei den  R o thau ten  Am eri­
kas, w elche täg lich  ih re  N ah ru n g  erjagen , sei es 
u n te r  den  Zelten d e r N om aden des Ostens, sei es 
Z in den  S taten E u ro p as  stb.

Sei ruh ig  =  Nyugodj meg. Csillapodj. Csen­
desedj. Lassudj.

. . .  sei es K rankheit, sei es F a u lh e i t . . .  Akár 
betegség, akár lustaság.

Idegenség ez is: Mi tévő legyek? (M it te ­
gyek? Mit cselekedjek? Mibe fogjak? M erre moz­
duljak?)

O lykor jav ítható  a lesz ezzel is: válik.
Ide ta rto z ik  ez a szó is jelenlét. Ez inkább  

jelenlevés. A D om onkos kódexben olvassuk: Má­
r ia  panaszlá az én jelenvoltomra az 5 szent fiá­
nak ...

*
lesújtott

Nézd: levert

*
leszámítol

Ez a szó ugyan  még nem  jö tt ki a  bankok
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a jta ján , de ne  is  jö jjön : nem  ak aru n k  inditolni, 
csőditelni, zuditolni, enyhitelni, öblitelni, tani­
tolni smf.

*
leszokni

Szily m agyar nyelvú jítás  szó tára  (IL tész) 
á llítja , hogy:

»a régi nyelvben elszokni, elszoktatni. Még 
M árt. (1823) és Kreszn. is így. — Tzs (1835) 
m egvan leszokni és leszoktatni is.

É n azonban azt m ondom : h a  valam ire  rá­
kaphat a m agyar a rró l leszoktathatják s leszo­
kik. T eh á t h a  n incs is m eg az ónyelvben, nem  
idegenség.

*
létezik, nem létezik

A létezik jó  szó, m ert a  lét is jó, de nem  
m indig nem létezik am i nincs. És soha nem  léte­
zik úgy sem m i se a  m agyar ég alatt, hogy a nem 
helyett a  létezik első tag já t m ondjuk  hangsuly- 
lyal vagy ép p en  hogy m ég h is  hangozzék a t 
után .

*
létre jön

M agyar em ber eszejárása  szerin t: keletkezik. 
*

levert, lesújtott (n iedergeschlagen).
H á th a  csak leütött?
M agyarul: csüggedt, bágyadt, bús, borult stb. 

*

leves (-suppe).
A leves m agában ép p  oly jó szó, m in t deres,
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gubás, uzsorás, kaszás, trombitás miegyebek. De 
a  bableves, húsleves, halleves stb. nem  jó szavak. 
Épp o lyan  rossz szavak, m in t volnának: csusza- 
túrós, lepénytejfeles, rétesalmás.

T eh á t helyesen: húslé, bablé, halié, para­
dicsomlé s másefféle.

Ezelőtt csak  száz évvel is ism eretlen  szó-ösz- 
szetételek voltak a  m ai -leves szavak.

Az az é tel leves, am elyik  lében adódik, m in t 
p. a nyúl.

A lé  =  leves teh á t h ibás szó. O lyan m in th a  
mész helyett ezt m ondanánk : meszes, réz helyett 
rezes, s á r  helyett sáros.

T ót em ber m o n d h atta  így a lé t először. Akik 
hallo tták , nevették  s ism ételték. Később kom oly 
pofával á tm en t a  közhasználatba.

*

lírai költemények
Virág énekek, virágdalok.

*

lucidum intervallum
józan  napóra .

*

lunatikus
holdas.

*
lupe

napüveg.

*
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lomyett ( lorgnette).
T olnainál és a nagyszótár címszói közül h i­

ányzik. M agyarul: nézelő.
*

maga
A maga, magát, magának stb. m indenü tt 

ném et, ahol fölösleges.
Béreltem  magamnak egy házat. (M inek az 

a magamnak? Ném et)
Magához tér: föleszmél, rendbe igazodott, 

rendbe szedődik, kerékvágásba tér v. talál, jó- 
zanodik.

Magához térve: békülékenyen, megengesz- 
telődve.

*
magán kivül (ausser sich).

Megvan m á r  a M argit legendában is, de 
azért németség.

A m agyar elragadtatik, megháborodik, meg­
zavarodik, megbolondul, megörjül, nem tudja 
világát, elveszti a fejét stb. a m ondat szerint.

*
magánhangzó

D ehát akkor ho l a másonhangzó? (Szily 
szótár szerin t m ár 1763-ban) M árton József a 
bétsi tsász. kir. w niversitászban a m agyar nyelv­
nek  és lite ra tu rán ak  professzora. Szókönyvében 
ezelőtt száz esztendővel m ég magában hangzó­
nak nyom atja. így  is a  helyes!

*

magától értetődik (V ersteh t es sich  von selbst).
Nem kell magyarázni. Átlátszó. Tiszta sor. 

Fényes, mint a vakablak. Nem rébusz. Födetlen.
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Meztelen valóság. Rendjén való stb. a  tárgy  sze­
rin t. A nnyi bizonyos, hogy százféleképpen ki­
fejezhetjük, teh á t e llehetünk  nélküle.

*
magas (hohe).

magas papság (d e r hohe klérus) 
magas kor 
magas idő
m ind-m ind a  m agas pesti beszéd dudvája. 

*

magyarfaló
Mi a  falás? Mohó evés. F a lh a tju k -e  azt, 

am it nem  szeretünk , nem  gyom runkba való?
T ehát: magyar-morgó, magyar ugató, ma­

gyarra vicsorgó, magyar pökő.
J á r t  egy ném etből ford íto tt o p ere tli is  a  

sz ínpad jainkon : Asszonyfaló volt a cime. P e r­
sze a ném et Frauenfresser, a  nőket gyűlölő agg­
legény története . A m ondottakból érthető , hogy 
a  sző fo rd ítása  pesti m agyar.

*
magyartalan

Jó szó, h a  M agyarország o lyan  vidékéről 
szólunk vele, ahol m agyarok nem  laknak , de 
h a  kifejezésbeli m egrovás, olyan, m in t jótalan, 
széptelen, szüztelen, bőtelen, száraztalan, vas- 
tagtalan*

*
maliciózus

fullánkos.
*
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margó
p arasz tja  vm nek (N ép.) (N agybánya vi­

déke)

*
másli

csokor.
A csokor szó benne van a székely népnyelv­

ben, de sőt a finn-nyelvben és a k inai nyelvben 
js. A finn-ugor szó tár szerin t chinai.

*

m atrica
levonókép.

*
m att

fakó, fakó a ran y  stb. N éha erede ti értelm é­
ben is holt p. ho lt zöld, ho lt p iros, ho lt kék. Át­
ellenese az eleven zöldnek s  m ás eleven szín­
nek. M éggyakrabban alkalm azható  a  színek m att- 
ságára: tompa. A hom ályos elm éjű  em b erre  
m á r  a kódexek k o rában  m ondogatták: tom pa el­
m éjű. H angra, h a  nem  cseng, nem  kong, nem  
zeng, m ondjuk: tom pa hangú. H á t m iért ne 
m ond h atn án k  a sz ín re  is; h a  nem  fénylő, nem  
csillogó: tom pa. D epersze é rezn ü n k  kell, m ikor 
m ond juk  fénytelen? m ikor: fakó? m ikor holt? 
m ikor: tom pa?

*

médium
közlő.

*
Gárdonyi ! Magyarul így ! 15 225



megemberelni magát (e rm annen  sich)
Száz m ás szó van, amivel ez helyettesíthető. 

De m egem berelni m agát ép p  o ly an  velőtlen szó 
m in t volna: megasszonyolja magát.

N. Visszaható ige.
*

meggyőződés
H a nem  m ás győzött meg valam inek  az igaz 

vagy helyes voltával, nem  lehetek  meggyőződve. 
Akkor se, h a  bizonyosnak érzek vagy tudok va­
lam it, vagy igazamat tudom.

*
meggyőződéssel: igazának bizonyosságával.

*
meghiúsul (meghiúsít)

Jó szó a m aga érte lm ében  (m ikor valam i­
nek  a h ija , h iánya, m egüresedése a  m ondan iva­
ló). De nem  jó h a  a rró l van  szó p. (m in t a  h á ­
bo rú  fo lyam án sokszor olvastuk, —) hogy a tá ­
m adás a kem ény ellentálláson, m egtört, vérbe 
om lott, m egsem m isült.

*
megjuhászodik

É rtelm etlen  szó ehhelyett : megjuhodik. 
M erthiszen m indig  a megenyhül, lecsitul, hamar­
jában csökken a dühe v. a bátorsága smf. fogal­
m ak szinonim ája. Mi é rte lm e ebben a  juhász 
szónak? Nem  fogadom  e l Sim onyi (A m agyar 
nyelv  349.) m agyarázgatását, hogy a  rég iek  a 
m íveltető ju h áz ta t a lako t g y akran  használták  
volna, de  juhásztatnak e jtve a  nép  nyelvérzéke 
az engesztelődést azu tán  a juhászhoz illő  alázko-
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d ásra  fo rd íto tta  vissza és így szokta m eg a  juhá- 
szod ik alakot. A nép juházikot m ond m a is. A 
juhászod ik  az irodalm i nyelv  szülötte. A rany  Já ­
nos m ég így írja : »Nem r í  oly erősen, egy kicsit 
ju h ázo tt.«

*
megjegyez (bem erken)

A ném et m erk  =  jel, jegy. A m agyar is  te­
heti ugyan, hogy m egjelez, megjegyez egyetm ást, 
de  nem  jegyez akkor, am ikor állít, vél, gondol, 
ró, felró.

*
megközelíthetetlen (u n n ah b ar)

Ez ugyan  jó szó, h a  a  távolságról is benne 
v an  a gondolat, de rossz h a  valam i hozzáférhe­
tetlen.

*
megy (geht)

N ém etes ezekben:
Die M aschine, die M ühle, die U h r geht =  A 

gép, a m alom, az ó ra  jár.
W ie geht s =  H ogy van? Hogy áll az egész­

ség? Hogy forog a kerék? M ilyen a  sorsod? Hogy 
é lünk?

D as geht n incht! =  Megálljunk! Nem oda 
Buda! Hátrább az agarat! Tiltakozom! Megtil­
tom!

Geh! =  Eredj! Lódulj! Tágulj! Félrébb! (A 
m ag y ar akkor m o n d ja  menj h a  valak it m egálla­
p íto tt cél felé indít. A kkor is gyakrabban: eredj!

D er P endel geht h in  u n d  h e r  =  Az »inga« 
ide-oda leng. Az inga sétál v. jár. (A m agyar 
ó ra  sohase megy, hanem  jár. Az idő azonban 
megyen)
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E r  ging u n d  klagte es m einem  V ater =  A- 
tyám hoz járult és panaszkodott neki.

Geh m ir aus dem  Augen =  Eredj a  szem em  
elől. Távozzál. Pusztulj innen!

Geht aus G -dur =  G-durból indul.
D er Stich ging d u rch s  H erz =  A szúrás át­

járta szívét, v. átverte, v. á thato lt a szívén.
E s ist le ich te r dass e in  Kam el d u rch  ein  

N adelöh r gehe s tb  =  Könnyebb átjutnia, a  tevé­
nek  a tű  fokán.

In  E rfü llü n g  gehen =  teljesedik.
D as geht m ir in  die F ingersp itzen  =  Az 

u jjo m b a  szökik (a  vér?)
In  seinem  V erderben  gehen =  Vesztébe 

rohan.
E s geht je tz t in s  21-ste J a h r  — Most lép a 

21. évébe.
Auf den  G runde gehen =  D ugába dől. K ár­

ba vesz. Sem m ire válik.
Das geht ihm  n ich t in  den K opf =  E z nem 

jut a fejébe, v. Nem fér a fejébe.
^PP  ily  ném etes:
— Mi megy m a a  színházba? (Mit játsza­

nak? Mi van  színen?)
Más efféle ném etség:
m esszem enő (w eitgehend): tág, elnyúló, ter­

jedő.
hogy megy a búza? — hogy kél?
Vigyázz tehát: M ikor a megy m ás szóval 

helyettesíthető, akkor az a  m ásik szó a helyes.
*

megy — megyen
Ugyanaz a törvény  rá , m in t a nincs-nin- 

csenre.
*
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mel!ék-ajtő, mellék-oltár s másegyéb
A Seiten-thür, Seitenaltar stb. m ajom -alko­

tása.
A m agyar azt m ondja: kisajtó, kisollár.

*

melléknév (Beiw ort)
MegneheziLi a nyelvnek  a tanitásá! és a ta ­

nu lásá t a g ram m atikászoknak  ez a szava is. 
M erlhiszen melléknéven első h a llá s ra  a csúf­
nevet é rti a  m agyarföldi tanuló. Vagyhogy a 
m egkülönböztető nevét valam inek  az egynél több 
között. M ért volna az a lm ának  m ellékneve rom­
lott? M agyar ész szerin t az alm a m ellékneve 
m asánszki, pónyik, pogácsa, szercsika smf. H a 
azonban az ep ite ton  beiw ort nevét m ilyenző szó­
n a k  m ondom  az iskolában , tan u ló n ak  egyszerre 
világos. A kkor aztán  nem  kell a  főnév-szó se, 
— szim plán  csak névszó lehe tne  az. M ert igaz, 
hogy a  p iros is név, — színnek  a  neve, — 
m ond ja  a g ram m atikus, mégis az a  m agyar 
ész já rá s  szerin t nem név. »Mi ennek  a  színnek 
a neve?« lehetetlen  kérdés a m agyar fülnek. 
Azt m ondja: m ilyen  ez a szín?

És igaz, hogy a 3 is  név, szám nak a  neve, 
és igy a  három  is  névszó. De mégis pesti-m a­
g y ar kérdés a fü lnek: Mi ennek  a szám nak a 
neve? A szám ot csak igy kérdezhetjük : Mi ez 
a  szám ? M ennyit íru n k  vele? T eh á t ez a  szó: 
szám név, m agyarnak  abszurdum . Szám-szó a jó 
szó. A m ennyiség határozó  pedig m égugyse név, 
m ert m agyar nyelv soha  az elég vagy kevés 
szóra rá  nem  m ondja, hogy az név.

H a  pedig ez m ind névszó, ak k o r az is  név­
szó, hogy: irok, m ert cselekvésnek a  neve. H a
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színnek, m ennyiségnek a  szava névszó, m ért ne 
volna névszó ilyen  észjárással a cselekvésnek 
neve is?

A ztánhát, h a  an n y ira  szent n ek ü n k  A risz­
totelész, hogy görögnyelvi okosságait nem  hagy­
ju k  a  görög nyelven, gondoljuk csak meg, m i­
csoda vesződség a  tan ító inknak  és m icsoda ká­
bító m u n k a  az iskolás gyerm ekeinknek  m ellék­
névnek  nevezni az o lyan  szót, am ely  nem  is 
m indig mellék. A nép tan ító  egy csomó újság- 
p ap iro s t szeletel szét a  gyerm ekeknek:

— K eressetek benne m ellékneveket
A gyerm ekek  aztán  ta lá lnak  ilyen  m onda­

tokat: A vadszőlő levele őszszel piros. A honvéd 
k a rd ja  az ü tközet u tá n  m arkolatig  véres volt. 
Az iskolák  a  járványos betegség következtében 
üresek.

Javaslat:
Vessük ki a  főnév, m elléknév, szám név sza­

vakat a nyelv tanunkból, s  legyen: a névszó 
H auptw ort, milyenzőszó a m elléknév és szám­
szó a szám név. (A m ennyiséghatározó ép p  úgy 
nem  névszó, m in t ahogy nem névszók a  cél­
határozók, m ódhatározó'k.)

*

Melléknevek fokozása
A nyelv tanainkban  csak négyféle a  fokozás: 

szép, szebb, legszebb, legislegszebb (a  m ásodik  
fok suffixum os bb, a h a rm ad ik  s negyedik fok 
prefixum os leg, legis.) Pedig ötféle a m agyar 
fokozás! ötféle! A középfoknak nevezett szebb 
u tán  a  mégszebb következik. S ez nem  moso­
lyogni való. M erthiszen m ás h a  összeírom : még­
szebb, más, h a  kü lön  irom : még szebb. K ülön 
ir tá n  a még időhatározó, a ném et schon. Egy­

230



beírva a  m ilyenző szóval azonban noch, noch 
mehr.

Más h a  a  boltos azt m ondja:
— Van m ég szebb is,
S m ás h a  azt m ondja:
— V an mégszebb is.
Más, h a  valak i azt m ondja:
— Még egy n ap o t várok.
Más:
— Mégegy n ap o t várok.
Gondolom, kissé kép te tő  ez a  jegyzetem, 

h á t gyú jtsunk  hozzá gyertyát.
A még a  nye lv tanainkban  és szó tárainkban  

időhatározónak  és kötőszónak van  m ondva. Si- 
m onyi m ind  a  kettő t a máig (ad-huc) szóból 
szárm aztatja . De a Kötőszók cim ü könyvében 
m ár ő  m aga is  pedzi:

»Ebből az  e rede ti idő jelentésből fejlődött a 
még hozzáadó e re je  stb. (95. lap .) A köznyelv 
m árm ost e  kötőszói méget leginkább tetéző, fo­
kozó kapcso la tban  alkalm azza. (U. o.)«

H át a  -bb éjs a  leg, — m eg a  legesleg-, nem  
tetéző, fokozó valam i-e? S v a jjo n  nem  követke- 
zetes-e a fokozás h a  a m ásodik  fok a  mégolya- 
nabb?

N yelvünk term észetének ez a  nem  ism erése 
az oka, — no  m eg h á t a  tisztelt germ án  kap tafa, 
— hogy a  még-ei a  fokozásokban m aguk a p ro ­
fesszorok is kü lön  szónak írják . D ehát a leg is  
kü lön  szó volt va lam ikor és nem csak m ilyenző 
szókat előzött és előz m a is. A kódexiróink m in­
dig kü lön  Írják : legh nagyobb, leg méltóságosb, 
leg azonnal, leg első, leg ottan.

P éldák  az igazam ra:
Eszünk még ropogósabb malacot is.
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Olvasva nem  tud juk , hogy a  még az eszünk­
höz kapcsolódik-^? vagyhogy a  malac-hoz.

*
mellény

Alig százéves szó. Vélhetőleg B arczafalvi 
gyártm ánya, a  n ép i lajbi helyett és ú r i zsilé 
helyett. De h a  mellény szó jó volna, a  fejény, 
lábány, nyakány is jó volna a  kalap, cipő és 
gallér h e ly e tt A kalap is tót szó, a cipő is. A 
gallér meg ny ilván  francia . A névszók csere­
beréje  m inden  nem zetnél szokásos s különösen 
gyakori a ru h á k  és ruharészek  elnevezéseinek 
elfogadása. H iszen még a fran c ia  se re s te ll t  
hogy a m agyar sujtás szó a  szavai közé jutott. 
M ink meg, h a  m indazt le kellene vetnünk, am it 
idegen szóval viselünk, aligha á llh a tn án k  foto­
g ráfus elé. Nekem  bizony rosszabb a  korcs m a­
gyar névszó az o lyan  idegen szónál, am elyik 
nem  ro n t a nyelvünkön. H a m ásnak  m ás a 
vélem énye, ak k o r h á t csak vegye elő  Barcza- 
falv inak  a k a p tá já t s  jö jjön  a fejény, lábány, 
nyakány, combány, csuklány, szárány, bokány 
és m ég vagy húszezer más-ilyen névszó is, azok 
helyébe, am elyek  idegenből valók.

*
méltányol

M icsoda szó az a méltány? S m inek  mél­
tányol valaki, h a  méltathat is? — Kazinczy töl 
kérdezhették  vo lna  a  ko ra  társa i, akik  a mél­
tánylás, m éltányos szavakat farag ták  a régi mél­
tatás, méltó helyett.

A méltányol helyett különösen a  régi jó és 
m a is széltében h a llha tó  megbecsül já r ja  m in­
denfelé, ahol még hála istennek  m agyaru l be­
szélünk.
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R itkább forgókban: érdemül ró, javára ir.
*

menazséria
Noé bárkája.

*
mendikás

garabonciás.

*
menetrend

H a m agyar em ber i r ta  volna először p ap i­
ro sra  a Fahrordnung m agyarjá t, bizonyosan 
igy i r ta  volna: járatrend. M ert hogy m i a  kü ­
lönbség a menés és a  járás között, ném et eszű 
em ber soha  m íg e  világ, meg nem  értheti.

*
mennyiség, milyenség

T alán  nem  leh e lünk  meg nélkülök, de leg­
alább ne szaporítsuk : hovaság, merreség, mikor- 
ság, holság, hogyanság szókorcsokkal.

*
mennyiségtan

H a a m athem alika  mennyiségtan, ak k o r a  
geom etria mekkoraságtan.

*
mérleg

Czuczor—Fogarasi szerin t helyesen alkotott 
szó az ütleg képére. A zonban az ütleg volta­
kép p en  ütlek, csak é p p  asszonyosan Írjuk , m int 
h a  írn á n k  kébzelet. Igenév, m in t pl. fogdmeg, 
nefelejcs.
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H a teh á t az ütleg nem  leg-képzős sző, — 
m in t ahogy a  -lag -leg nem  is  rag ad  igéhez, 
— akkor a kép ére  vert szavak se jó m agyar 
szavak.

*

mérlegel
helyett a régiek latoinak, fontolnak, mázsái­

nak, vagy: fontba tesznek, fontba vetnék.
*

mérvadó — mértékadó.
A m értékadó  m in t szó, helyesebb. De ke­

vésbé használt, ezért szokatlan.
*

mészárol
V. ö.: kovácsol.

*
mészáros

Nem rem élem , hogy szem éire vethetem  ezt 
a  tó t szót, de  m égis szom oritón különös, hogy 
a  m agyar Som ogybán tislér az asztalos, a  tán  
m ég m agyarabb  Szegeden fisér a  halász, és o r­
szágszerte mészáros a  vágó, — nem  is em lítve a 
feledésbe m tilt kaszabot.

A vasáros vasat áru l.
A boráros bort á ru l.
A mészáros m ért á ru l  teh á t húst?

*
meteorologiai intézet

idővizsgáló intézet.

*
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methodus 4

eljárás, járás, kezelés, o lykor: fogás.
*

mi és mink
A mi és mink között való különbség N. 

N yelvtörténeti szótár.
*

A Miatyánk magyarsága.
m i a tyánk  =  én  fiam , én egyetlenem , 
ki vagy a m ennyekben =  P á l ki vagy a  

házban.
te neved stb. M ásnak neve nincs megszen­

telésben, teh á t csak neved, országod, akaratod.
e földön, mint a mennyben, nem pedig m i­

kén t a m ennyben, azonképpen  a földön is. 
ne vigy minket b izonyára  ne  engedj.

*
mielőtt

Mielőtt a kakas szólna ...
M agyarosan:
A kakas még meg se szólal. . .
V. ö.: Mielőtt és miután.
Lehet-e a nyelvünkben  m ondatkezdet?!? 
Miután fölöltöztél, indulj.

milyen, minő.
A mily, milyen névm ás a 18. század m á­

sodik felében jelen ik  meg.
A minő 1792-ben (Sz. D.). Azelőtt m indig 

a  minemü és mely szerepelt helyette.
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miméi.
E z is  o lyanféle  szó, am inőkre Kazinczy azt 

szokta Írn i: »Gyönyörű, k im ondhatatlan  kedves, 
é ln i fogok vele Írásaim ban, de ird  meg kérlek: 
m it je len t ez a  szó?«

Ám bátor h á t K azinczy tudott görögül: m on­
d a tb an  illesztetten  k ita lá lta  az értelm ét, h a  a  
m ím el igét csak  m agában-állón k ap ta  volna, 
a ligha é rte tte  vo lna meg.

M agyarban a  mim szó ism eretlen , gyökeret- 
len, teh á t a  h a jtá sa  se m agyar. A kép játszó 
volna a helyes névszó. Igének meg tán  a színei.

*

mindegy
Alleseins értelm ében.
A N yelvtörténeti szótár szerin t P ázm ány  

előtt igy nem  m ondták. H át hogy m ondták?
Egy, akár-akár, mindenképpen egy, legyen, 

jöjjön, csakaz, ugy-is. . .  csakegy, nem baj, se­
baj, egy bab, egy szösz, egykutya.

Az é n  írásom ban: »De m ost m ár m indegy, 
teljes bizonyosságot akarok.« Jav íto ttam : De 
m ost m ár kék vagy zöld: (Szunyoghy.)

De a hat-het m egengedő vagy m i nevű ige­
ragozással is m agyarosabb.

(H a im m áro n  k iir th a ta tlan  germ án  is, leg­
alább  az író k  váltogassák m agyarosabb sza­
vakra, ahol csak lehet.)

*
mindegyik (jeder)

A N yelvtörténeti szó tár szerin t a mindenik 
a lak  é lt a régi nyelvben.

M ert a régiekben még tisztán  élt a  m a­
gyar nyelv. A mindegyik képtelen  szó. M ert
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vagy mind, vagy egyik. De mindegyik, idegen 
szájába  való h ibás beszéd. S mind a  töve a  szó­
fiák, s  a mindenik szó a  valamennyinek a  szi­
nonim ja, teh á t mindenik a  helyes és nem  a 
mindegyik.

*
minden áron (um  jeden  Preis)

T öbbnyire  e  helyett k e rü lt forgalom ba: tö- 
rik-szakad, mindenképpen, minden-okvetlen (6 
szó), erőnek erejével.

*

semmi áron (um  keinen  Preis)
=  Olyan nincs! Majd ha fagy! Nem oda 

Buda!
*

mindenek (om nia)
M ind-nek n incs a  m agyarban  többes-szám a, 

m ert m á r  egyesszám ában m agában foglalja a  
többest is.

M ennyire elnyugaliasodott m ár a  nyelvünk, 
lá th a tju k  abból, hogy a  mindenekelőtt-szót o lyan  
m agyar szónak érezzük, m in th a  Á rpád apán k  
hozta volna Ázsiából. H á t m i az a mindenek, 
am it m ajd  ezu tán  m ondunk, h a  m ár előtte el­
m ond tunk  valam it? S ebédelhetünk-e úgy a be­
széd u tán , hogy mindenekből eszünk, am i az 
asztalon van?

D ehát egyném elyik mindenek an n y ira  benne 
van  m á r  a beszédünkben, hogy még a  szár­
m azását ism erve is m agyarosnak  érezzük. L a­
tinból jött, de ezer m agyar év levegőjének pa­
tin á ja  van  ra jta . Maga az Írástudatlan  nép is
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azt érezné idegennek, h a  igy beszélnénk: min­
den szent ünnepe, három király napja, minden 
szem Tebenned bízik. . .

Én h á t csak figyelm eztetésül jegyzem  ide 
ezt a szót is: ne  szaporítsuk  az efféle p lu rá li­
sé kát.

*
mindenki

Az ónyelvben: kiki vagy csak minden. Fa- 
lu d in ak  a csinálm ánya. Az iskolák terjesztették  
el. Pedighát eredetileg  é p p  o lyan  rossz szó, m in t 
volna mindenmely.

*
mindig (im m er)

G yakorta hely telenül alkalm azzuk e  helyett: 
egyre.

A ném etnek  persze nincs egyre szava, te ­
h á t m in k  is elvetjük.

*
mindnyájan (alle, insgesam t)

De pesti-m agyaru l az insgesamt is mind­
nyájan, Pesten  kivül azonban valamennyien, 
valahányon. H a  a  pesti m agyarnak  ez a  szó 
kellene: valamennyien, azt m ondja: mind ki­
vétel nélkül. (O hne Ausnahm e).

H ibás teh á t a  b ib liai fo rd ításokban  is: igya­
tok ebből mindnyájan, — latinizm us.

(A mindnyájan [m indannyian] kü lönben  jó 
szó. Az ónyelvben is megvan. Csak ak k o r rossz, 
h a  a  valamennyien helyett Í r ju k  vagy m ondjuk.)

*
minekutána (dem nach)

N ekünk  ez a  szó fölösleges, m ert nem  al-
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kötünk  egym ásba kanyargó  m ondatokat. K ülön­
ben is  ra jta  v an  a törvénytelenség bélyege: 
N incs minekutánam, minekutánad, minekutá- 
nunk, minekutánatok. Vessük vissza a  m ajom ­
szótárba.

*
mint (als)

T ényleg m in t gazda, A pponyi nem  első =  
Való, hogy A pponyi gazdának  nem  első, d e . . .

F erenc  József, m in t em ber. =  F erenc  Jó­
zsef em bernek.

Kossuth, m in t h írlap író . == Kossuth h ir- 
lap irónak .

M ár P áriz  P áp a i m in t k ih a lt szót em líti. 
(Szily Ny. u. sz. 139.) =  M ár P. P. k ihalt szó­
n a k  e m lít i . . .

C sak m in t lan tost bocsátnak  eléd. (Teozófia 
III. 45.) =  . . .  la n to su l. . .

A testvér közelebb van, m in t a  sógor. =  
Közelebb az ing  a  csuhánál. (Decsi.) A mint 
alka lm azása  m indig germ án, h a  -nál -nél -el 
helylyel irth a tó  vagy -ul -ül raggal. H a  azt m on­
dom : közelebb van, mint a sógor, m agyar é r­
telem ben hiányos m ondat. É rtelm e: A testvér 
ott van, ahol a sógor: közelebb. . .  Az hiányzik, 
hogy mi az, aminél közelebb van?

A n ád o rt jobban  kell tisztelnünk, m in t a 
k irály t.

(Legfeljebb h a  kettős ponto t teszünk a 
vessző helyére, akkor tiszta. De h a  azt m ondom :
. . .  jobban kell tisztelnünk a királynál, — az 
értelem  világos.)

A mint Sim onyi n y e lv tan án ak  helyes meg­
jegyzése szerin t: a  dativusos egybevetéssel kü lön­
böztet. öcsém ben jobban  bízom, m in t a  bátyám -
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bán. De ez is  ném etes. A m agyar inkább  hogy­
ne m-et m ond. Az ilyen  m ondatban  is: Istennek 
inkább, mint az ördögnek, a mint he lye tt hogy- 
sem, hogynem a m agyaros.

B alul n e  é rtsü k : A m agyar mint nem  rossz 
szó, d e  m ink  nem  szo ru ltunk  rá , hogy anny i­
szor m ondjuk, ah án y szo r a n é m e t A ném et 
kevés szerszám ú em ber: egyazon szerszám m al 
íu r  is fa rag  is. A ném et csak a  mint (als) szó­
v a l tu d  hasonlítani. A -nál -nél -ul -ül h ián y ­
zik a nyelvéből. E bben  is tökéletesebbek va­
gyunk  a ném etnél.

*
mint e g y . . .  (a ls  e in . . . )

A hason lítások  m ostanában  m á r  a ném etes 
mint egy-gyel já rják . H á la  B udapestnek! Pedig 
a m agyar igy beszél: Kemény mint a kő. Éhes 
mint a farkas. Iszik mint a török.

M ennyire logikás ez a m egkülönböztetés, 
im e a  bizonyító példa: Unalmas mint egy orosz 
regény. A m agyar em ber m egérti, hogy vala­
melyik orosz regényre  gondol a hasonlító. H a 
azonban azt m ondom : Unalmas, mint az orosz 
regény, — m inden  orosz regényt u n a lm asn ak  
m ondok vele. Am i igaz is.

*
mint olyan (als solche)

T udós könyvekben még gyakorta  előforduló 
németség. M agyarul többnyire  e szó helyét bi­
tangolja: magában.

*
misanthropia

világutálat.
*
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miseriek
orvos-barátok.
A franc ia : m isere! =  Ínség. H ibás a  ford í­

tása  H ugo V ictor Les m iserables könyvének. 
M ert nem  N yom orultak , hanem  ínségesek.

*

mitesser
abag. (P a llas lexikon.)

*
m it szól hozzá? (W as sagen sie dacu)

A la tin  is. A m agyar rá m ondja  az ítéletet, 
vélem ényt, nem  hozzá. H a  hozzá m ond vala­
m it, ak k o r told, nem  pedig vél.

*
mi v a n . . .  -val, -vei? (Was ist mit dem ...)

E z a germ án  kérdés-form a csak a vele­
jéig  idegen a jk áró l hangozhatik .

A m agyar lélek, h a  azt kérdezzük tőle: Mi 
van Jánossal? éppenséggel nem  gondolhat a rra , 
hogy mi történt Jánossal? Inkább  fu rcsá lja  a 
kérdést. M erthogy ki van Jánossal? érthető , de 
hogy m i van  vele? — legfeljebb élelem re vagy 
p u sk á ra  vagy egyéb szerszám ra  érthető. Azt 
azonban  nem  így kérdezzük: Mi van vele? H a­
nem  így? Vitt-e magával ezt vagy am azt? Van-e 
nála puska?

Más forgókban:
Mennyire já r ...  ügye? Hol áll? Hol tar­

tunk? Hol késik?
Vagy példákban:
Mi v an  a  szerbekkel? — Mit csinálnak  a  

szerbek? Mi lelte  a szerbeket? H ol hagytuk  a
G árdony i ; M agyarul így ! 16 241



szerbeket? H á t a  szerbek? H ol p iroslik  a  rác  
bugyogó? Mi h ir  a  szerbekről?

*
miután (nachdem )

M ink azt m ondjuk : mikor, mikor már.
A miután, a  minthogy helyett rossz. T ábla- 

táró i m agyaru l használatos germ ánság.

*
mód (weise, a rt , m odus)

ősrég  behonosult germ anizm us. De a  pa­
ra j is  behonosult, m égiscsak kivetjük. K ülönö­
sen hason lításban  könnyen  m ellőzhető: a  képp , 
ként a lakokkal, m ás forgókban m eg ezekkel: 
forma, fogás.

tö rök  m ód helyett törökösen, 
ú ri m ód =  úri élet, 
azonm ód =  azoríképp, 
m i m ódon =  nfc form ában. (Gondolkodok: 

m i fo rm ában  távolithatnám  el azt a  házasságot.)
N éha e l is  hagyható: Valam i különös m ódja 

volt az éneklésének. — Valam i különös volt az 
éneklése.

*
modor

A mód-ból bodoritott műszó. Vagyhogy a 
manier-bői ném etesü lt — manir m agyarosu lt fo r­
m ája  a k a r  lenni?

H a  o ly an  m agyarnak  szólok vele, ak it még 
nem  ú jíto tt m eg a  nyelvújítás:

— M icsoda kanászm odor ez?
E l nem  tu d ja  ta lá ln i, hogy m i az a  modor. 
De h a  viselkedést m ondok modor helyett, 

b izonyára m egért.
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Más fordulókban  a m odor: szokás, művelt­
ség, úriság, mozgás.

*
Mondat.
A magyar mondat.

N e halm ozd a  m inősítő szókat.

A szórend: A szavak fontosságuk szerin t h e ­
lyezkednek el.

Az érte lem nek  felfüggesztése csak m om en­
tum ig való lehet. A névszó oly fontos, hogy 
legfeljebb egy m inősítés illeszthető eléje:

y>Fa állt ott.
Körtefa állt ott.
Vén körtefa állt ott.«.
H a nem  fontos mi fa? nem  m ondjuk: kör­

tefa. H a  nem  fontos a kora, nem  m ondjuk: 
vén.

S h a  az a fa  valam i tö rténetbe van bele­
illesztve, hogy nem csak a  vénségét kell ism er­
nünk , akkor az idegenlelkü m agyar iró  igy jel­
lemzi:

Egy vén, mohos oldalú, odvas körtefa állt 
ott.

Az igazi m agyar azonban csak egy m inősí­
tést hagy a körtefa  előtt. A többi m inősítés 
kü lön  m ondattá  válik  az Írásban, vagy h á tra ­
vetődik. Egy vén körtefa állt ott, oldala már 
mohos és odvas.

Magyaros mondat.
Aki ném et szót m ond m agyar szó helyett: 
— Ostobaság p a ró k á t viselni vagy álfogat
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vagy géplábat vagy egyéb m űtagot annak , aki­
n ek  m egvan a m aga haja , m aga lába, egyéb 
m inden tagja.

Hosszú mondat.
A m agyar m ondat-alkotás törvényét a  lélek- 

zés szab ja  meg. N yugodt em bernek  a lélekzése 
hosszabb és egyenletesebb, m in t az izgatottja. 
T ehát a nyugodt m ondatok is  hosszabbak. .Ami 
azonban egy lélekzetre  a  kellő hangsu ly lyal el 
nem  m ondható, az m ár nem  is m agyar m o n d a t 
Tanulságos pé ldák  a  népdalok, depersze az 
igazi népdalok.

(A próhirdetés.) V ak iparosok  kérelm e. Azok 
a  vak  iparosok, akik a  G arai-u tcában kosarakat, 
nádszékeket, keféket készítenek, rak tá ro n  ta r ta ­
n ak  utazó-, p ap ír-, fa- és szén h o rd ó k o sa rak a t. . .

H elyesen: ...u taz ó k o sa ra k a t, p ap írk o sa ra ­
kat, fa- és szénhordó  kosarakat. Inkább  több­
ször ír ju n k  egy szót egym ásután, hogysem  h o ­
m ályosan, m ert e lszédülünk  az olvasásától, kü­
lönösen h a  m ég a fo ly ta tását is hozzáolvassuk: 

. . .  m unka- és virágállványokat, kefék, sep­
rők, lábtörlők, porolók is kaphatók , m osodai 
és pékkosarak  jav ítását is elfogadják.

Hiányos mondat.
Nem jó elnevezés. Nem érezzük  a  h iányt. 

Hol ebben a h iány , hogy: esik. (Lám , a  sp a­
nyol e lőre teszi a  kérdőjelet. Én h a  kiteszem , az 
esik -re  is lehet vonatkoztatni.)
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T a lán  jobb: csonka mondat. A csonkaság 
be van  fo rrv a  s nem  érezzük  a  h iány t, csak h a  
rágondolunk.

I tt  csakugyan a  h aszn á la t csonkíto tta  meg 
a  m ondatot, de an n y ira  m egszoktuk, hogy nem  
gondolunk a rra , am i elhullo tt.

Az eu ró p a i nyelvekben, főképp  a  ném etben 
m inden  szó hüvelye a benne levő értelem nek. 
A m agyarban  a  szavak olyanok, m in t az üveg­
prizm ák: az összerakásuk, elhelyezésük veti az 
értelm et, s  ezért költői nyelvre a  m agyar a  
legalkalm asabb. A m iénkben  a fan tázia  színes, 
a többiben a szárazság.

Példák : A népnyelv. Székely István. Viski. 
Gyöngyösi. Heltai.

A m ondatrészek és beszédrészek ő rü lt el­
nevezései.

Jelző, határozó. A jelző m indig határozó s 
a  határozó  m indig jelző. Más elnevezés kell.

A hangsúlyos szó a m ondatban  m aga m el­
le tt szereti lá tn i a  csikaját: az igét.

*

mondok
A professzor tö n k re  szekundázná azt az is­

kolást, ak i ezt a szót le írná. Ped ighát h a  szólok 
jó, m ért n e  volna jó a  mondok is?

E gyiknek a töve: szól; m ásiké: mond.

*
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morfondíroz
borong, m agában  füstölög.

*
tnorgue

halál háza, h a lá l terem , halál-term e.

♦
mosoly

M icsoda tántorl Vigyorral o lvashatta  még 
az iparos-inas is, m ikor a gazdája h á ta  m ögött 
ügyes sompolylyal bep illan tgato tt az újságba.

Hizel nélkü l m ondom : rem ek  szó! B á r azt 
hittem  eleinte^ hogy csak jám b o r enyel.

De h a  m á r  a mosoly m egvan, hol m arad  
a  kucor meg az ácsor?

*
most — mostan

Nézd: itt — itten cikket.

*
mű (K unst)

A mü a  m ag yarnak  m űvet jelent. T ehát 
h a  va lak i azt m ondja: müköszörüs, az azt je­
lenti, hogy valak i műveket köszörül. É pp  ilyen 
fából vask arik a  a műtrágya, művaj, műtermék, 
műbőr is, m ert h a  a  galambtrágya azt jelenti, 
hogy a galam bnak  trágyája , műtrágya azt je­
lenti, hogy m ű n ek  a  trág y á ja ; h a  tehénvaj =  
tehénnek  a vaja , m űvaj =  m űnek  a vaja.

A m űves összetételek teh á t csak az ilye­
nekben helyesek:

műtárlat =  m űvek tárla ta , 
műkedvelő — m űvek kedvelője, 
műkereskedés =  m űvek kereskedése.
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Ám bátor az u tóbbi helyesebb lenne  igy: 
szépm űvek kereskedése, szépm ű-kereskedés.

*
működik

E zt is B ugáthnak  köszönhetjük. N eki nem  
volt jó szó a régi m ivel, m ívelkedik, dolgozik, 
m unkál, m unkálkodik, cselekszik, tesz, já r. Csi­
n á lt egy fölösleges és rossz igét és szüli a  rosz- 
szakat, m in t ahogy szü lte  is csakham ar a  köz­
reműködik és ténykedik szót. Hogy m ennyire  
ellenkezik  a m agyar nyelv term észetével ez a  
működik szó, bizonyíték rá  a dolog szó. Nem 
m o n d h atju k  dologkodik. Vagy a munka szó. 
Nem m ondhatjuk  munkakodik, hanem  m unkál­
kodik.

*
. . .  múlva

H a jó ez: Kis idő múlva megszólalt. Egy 
perc múlva meghalt.

E z is  jó: K is pipa tömve leült. Egy pipa 
szíva fölkelt.

Sok nyál köhögve lefeküdt.
N agy jég olvadva kitavaszodott.
A vadász egy nyúl lőve hazatért.
De igy is  hallo ttam  ám  a  néptől:
Kis idő múltán. Kis időre rá. Egy perc 

nem telt belé. Idő múltán. Idő múltával. Egy­
két év és m egnőnek a gyerekek. Az ónyelvben 
a kódekszeinkben meg még m indenü tt a  múl­
ván já rja .

Igaz, hogy a múlva is  já r ja  a nép  a jkán , 
d eh á t já r ja  a  jól áll is, m eg a  jól néz ki is, 
meg m ás sok idegenség, am it a nép  fia  a  ka­
szárnyákból, a nép  lán y a  az ú ri konyhából, 
a nép  örege a  pesti ú jságokból h o rd  haza.
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De nehogy valak i rám olvassa a sa já t írá ­
saim ból, hogy vizet préd ikálok , h á t idejegyzem , 
hogy csak 1915-ben ötlött ez a  h iba  a  szem em be. 
E lvégre én  se születtem  M inervaként.

*

munkatárs, iskolatárs
A K azinczy-korabeli nyelvrontásból való ez 

a  szó is. M agyar em ber nem  a  m u n k án ak  a 
társa , hanem  a  m unkásnak . É ppúgy m in t ahogy 
a  házas em bernek  a  tá rsa  házas-társ, h itestárs, 
nem pedig  háztárs, hittárs. A m agyar em ber ke­
nyerespajtást ism er, nem  pedig kenyérpajtást. 
Épp ilyen  korcs szó az elv társ is. Az ó-nyelvben 
ben  fél-n ek  m ondták : L átjá tok  feleim  szömötök- 
keL Az em ber-csoport együtt h a  kicsi: bokor. 
H a nagy: község, társaság, had, — polgári é r­
telem ben is. E lv társ  helyett jobb lett vo lna a 
fran c ia  forradalom  polgártárs szava is. Régi szó. 
M ár a  kódexeinkben is  gyakorta  m egtaláljuk. Mi­
n ek  farag ták  ezt a  rossz m unkatárs  szót, m ikor 
az ónyelvben is  megvolt m á r a  munkás-társ.

*
műremek

N. borjusült.

*
m utat (zeigt)

A mutat jó szó, h a  valak i csakugyan m utat, 
d e  ha a sziklafal csarnoka templomot mutat, 
(Jókai: A rany  em ber), akkor bizony német. Nem 
is gyűjtögetem  r á  a példákat, csak rám u ta to k  
e r r e  a rú t  m u ta tra , hogy azok, ak ik  a  nyelvün­
ket k incsükül becsülik, ügyeljenek rá , hogyan
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tele van  az irodalm unk  ezzel az akkuzativuszos 
m utattál, am ely leginkább a  mutatkozik igét veti 
ki a helyéből.

*
m utat (zeigt sich)

N ekünk  csak valakire, valamire, valaki, 
vagy valami mutathat.

N ém et eszü, ak i igy beszél:
A kultúra csak néhány század alatt is mily 

fejlődést mutat.
A m agyar igy beszél:
A kultúrában csak néhány század folytán 

is mily fejlődés szemlélhető vagy látható.
A ném et:
Csak az egym ásra  mosolygó szem ek m uta t­

ták, hogy m indennek  leh e t ö rülni.
A m agyar:
. . .  szem ükön lá tsz o tt. . .
T eh á t ném et, ahol ezek helyett áll: látszik, 

tetszik, kitetszik, láttat, érzik, éreztet, bizonyít, 
elárul.

O lykor e  szavak helyét b itorolja: 
fitogat, csillogat.

*
n és -bán -ben

A m am a a konyhán foglalatoskodik.
A m am a a  konyhában van.
M ért m ondtuk  am ott: konyhán? M ért m ond­

tu k  em itt: konyhában?
*

nagy-
A nagy gyei kezdődő összetett szavak bizony 

postára valók. M ink is m ondjuk  ugyan: nagy­
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fogú, nagypipáju, nagylábu, de elvont érte lm ű  
m ilyenesílő szavunk an n y i sok van, hogy nem  
szo ru ltunk  r á  a  nagyos összetételre. N ekünk a 
becsesnél becsesebbet nem  kell nagybecsűnek 
tóditanunk, m ert a  becses m ár m agában  is 
nagybecsű. H a  valam inek  kicsi a becse, ak k o r 
az m ár nem  becses. A kisbecsü szó nem  illik  
bele a m agyar nyelv  szótárába. É pp igy n incs 
nagybátya, nagybácsi, nagynéne, csak  bátyja és 
nénje a  m agyarnak . H a  épp en  különböztetn i 
kell, a testvérbátyánkat és nénénket különböztet­
jü k  a bátyánk tó l és nénénktől.

*

nagy
»Ki volt nagyobb?«
M agyarul: Ki volt különb?

*

nagykorú (grossjährig)
M ondjuk ugyan  n iink  is: kicsikorában, nagy­

korában, de  jogi, tö rvényi értelem ben, h a  m a­
gyar em ber i r ta  volna m eg azt a törvényt, bi­
zonyára  érett és  éretlen ko rt különböztetett 
volna meg. M ert n ek ü n k  a  kiskor legfeljebb h a  
tizenkét évig terjed . A 23 éves legényt m agyar 
észszel nem  m ond juk  kiskorúnak.

*

nagylelkű (m agnanim us-a) 
nemes,
kistelkü (k leinm ütig) gyáva s még vagy 

300 kifejezés.

*
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nagyon (sehr)
Jó szó a  m aga helyén, h iszen m ár a  kó- 

dekszek korában  is  Írták , m égishát nem  m ond­
h a tju k : nagyonkicsi, nagyon apró, nagyon vé­
kony smf. az igen helyett.

Nézd: igen.

*

nagyszerű (grossartig)
V. ö.: egyszerű.

*
nagyszivü (grossherzig)

nem es szivü, em berséges, bibliai em ber.

*
nagyzol (aufschneiden, p rah len )

A nagyzás jó szó, h a  a  nagyozás rövidítése­
képp  is, m ert a  z vagy l igeképző a  szó tár 
m inden  szavához já ru lh a t. A nagyzolás gross- 
tuerei azonban  nem  jó szó, m ert a  z-vel kép ­
zett igékhez m ég kü lön  -ol, -öl képzőt nem  
ragaszthatunk . M ondhatom : apróz, szamaraz, 
tisztáz, kendez, de nem  m ondhatom : aprózolás, 
szamarazolás, tisztázolás, kendezelés, vagy p lán e  
kendzelés. S ebből világos, hogy a  nagyzol ige 
se jó. (H acsak nem  egyes szám ú m ásodik sze­
m ély az igeragozásban.)

Nagyzol helyett m ond juk : dicsekszik, dicső- 
ködik, kérkedik, túllő. Magasan ül vagy lép, 
vagy pök, vagy lát, parádéz. Istenem , beh gyö­
n y ö rű  bősége a nyelvünknek, hogy csak ezt az 
egy igét is száz m eg százféle szóval fejezhet­
jü k  ki.

*
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naprendszer (Sonnensystem )
T öbbnyire  nem  a rend se nem  a szer fo­

rog szóban, hanem  a  n ap  meg a belőle szár­
m azott csillagok egybefoglalt megnevezése. Mi­
hely t szárm azásró l beszél a m agyar, a család 
fogalm a szerin t terem  az u j szó az elm éjében. 
Naprendszer teh á t m agyaru l: Napcsalád.

F u rcsa  ugye a  m agyar szó az elpesliesedett 
füleknek. Nekem  az volna furcsa, h a  a család 
szó helyett azt kellene m ondanom : emberrend­
szer.

N .: bolygócsillag.

*
nekszus

kapocs, csatt.

*
nedves-e a kép ?

Az olajfestm ény nem  nedves m ig m eg nem  
szárad t, hanem  nyirkos. M ert a  belőlről kiszi­
várgó nedvesség m inekünk  nyirok. Persze a 
ném et iskolákból k ik erü lt m agyar festők m aguk­
kal hozták on n an  a ném etes kifejezéseket is.

*

nélküli
Földnélküli János

tö rténeté t tan u ltu k  és tan u lják  m a is  a  közép­
iskolai m agyar fiuk  a  m iniszterileg jóváhagyott 
tankönyvekben. így  ro n tják  a  m agyar n y e lv e t 
Vagy m icsoda kifejezés volna: F a lu n  meznélküli 
lábbal já rn a k  a gyerekek. Nem é r  egy fülnélkv.li 
gombot. H ét nevelésnélküli gyerm ek ap ja .

S hogy hogy szü li egyik korcs a  m ásikat,
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nézd: drótnélküli telegráf, füstnélküli lőpor, száj­
padlásnélküli müfogak.

M intha a -tálán -télén alkotó nem is  volna 
a nyelvünkben.

*
nélkülöz (en tbehren)

Nem  törvénytelen  gyerm eke a  szóképzés­
nek, m erth iszen  igét képezni n á lu n k  m inden  
szóból lehet. De m égis nem  nélkülözi a  m agyar 
a kenyeret, m ikor nincs kenyere,

*
nem csek é ly ... nem s o k . . .  nem n a g y ...

Ném et:
Ich  zeigte ihm  m it nicht wenig Stolz.
. . .  d e r  deutsche M erkur nicht wenig zu dem 

R ufe d e r  S tadt beitrug (Gőte autob.)
. . .  G raf Görtz m ich n ich t ungern  zu sehen 

schien. (U. o.)
*

némileg
ném iképpen.

*
nemzetiség

Nézd: em beriség.
*

népfelkelő
A ném et ugyan  L an d stü rm ern ek  m ondja, 

de népfelkelés: V olksaufstand. Népfelkelő épp  
oly bu ta  szó, m in t vo lna néplefekvő. Vagy h a  
ehh e ly e tt lázadó nép, vásározó nép, arató nép 
s m ásefféle, azt m o n d an án k  a  benne levő egy- 
gyes em berre: néplázadó, népvásározó, néparató.
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M icsoda m agyar em ber lehet az, ak i ilyen  
szavakat csinál!

A népfelkelő c su p án  a  megyét védi, teh á t 
lehetne megyevéd, a honvéd és az ügyvéd k ap ­
tá já ra . A véd éppúgy  lehet m agányos szó, m in t 
a  vád. T eh á t a h ivatalos nyelvben lehet megye- 
véd, a köznyelvben medve. Régente a  bakát 
ta lp asn ak  m ondták. M ért ne lehetne a  land- 
s tü rm er medve?

Ez pedig nem  figura, csak a szokatlansá- 
gán  nevethetünk  eleinte. M erthiszen h a  a  fű ­
részelő á llvány  bak lehet, — az em előgép: daru. 
— a horgony: macska, — az ugrófa: csikó, — 
a róm ai m agyar papnövendék: rák, — az első­
éves jogász gólya, m ért ne  lehetne a  népfelkelő  
a köznyelvben medve? K ülönben h á t az á lla t­
nevek kom olyan is családnevek: Holló, Sas. 
Csuka, Varjú, Ürge, Rigó, stb.

*

népszerű, népszerűtlen
Mi lehet az a  népszer? P ipa?  Acél, kova, 

tap ló?  Hiedelemből nem  kérdem  csak a  bagót.
H a valak it kedvel a nép, az ugyan  nem  nép­

szerű, hanem  csak népkedveltje.
S h a  valaki irá n t kedvetlen a nép, az se 

népszerűtlen, hanem : idegen.
K önyvkiadás se lehet népszerű, hanem  népi. 

népies, népnek való.
N.: A lkalom szerű.

*

név-elő
M agyar szó volna, de  a régi nyelvben ism e­

retlen. Szily szerin t B enyáknál 1783. tá jb an  je ­
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len ik  m eg először. Azóta a  nyelvtanokban a, az 
m utató  szó neve.

Csakhogy tisztelt nyelvtudós u rak , gyanús 
nekem  ez a  név-elő: tö rvénytelen  erede tűnek  
nézem .

Azt vélem, hogy a  böjt-elő, kéz-elő az an y ja  
s  úgy vettük  e l a  lányát, hogy nem  néztük meg 
az anyját.

A N yelvtörténeti szó tá r ezt a  négy e/ő-s 
összetételt tá r ja  elénk: böjt-elő, homlok-elő, kéz- 
elö3 szügy-elő. D ehát a  böjt-elő szó a  W inkler- 
kódekszben és E rdősinéi (16. lap) nem böjt-elő, 
hanem  böjt elő-hó, am inek  bizonysága az u tán a  
következő böjt-máshó és tél harmad hó. H a  
böjt-elő m agányosan áll, az csakis böjtölő lehet, 
am in t hogy n incs kereszt-elő, mesz-elő, resz­
elő, térd-elő, del-elő, (déllő, déleid), ebéd-elő 
(ebédlő), és sok m ás elő.

Csodálom, hogy a N yelv történeti szótár szer­
kesztőinek nem  tű n t fel, hogy a  kézelő valam i­
kép p en  rokon  ezzel a  szóval: talpalló, am i szin­
tén  ruharész.

De az is lehet, hogy a  homlok-elő szó za­
v a rta  meg az itéletöket. Ez az egy szó kétségte­
lenül igy hangzott, s a  női viseletben a  főkötó 
a lá  kötött kis patyola to t vagy gyolcsot nevezték 
igy. Az elő azonban i tt  csonkult szó: eredeti­
leg homlokelőkötő lehetett, csakhogy azt a  hosz- 
szú szót röv id re  fogták, é p p  Ugy, m in t ahogy a 
hosszú keresztneveket m egrövidítik. Az is le­
het azonban, hogy a  hom lokelő éppúgy igenév, 
m in t a  szügyelő, nyakló, hasló. Nyelvtudósok 
dolga akkor, hogy k ivakarják : m ért lett belőle 
homlokelő, s nem  homlokoló.

A nyelv tanok  azt tan ítják , hogy kétféle név­
előnk  van: a (az) és egy.
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Nem  igaz. A m agyarnak  n incs névelője.
Az a-ban  az-ban  m indig m utatás, rám u ta tá s  

van. T ehát nem  névelő, hanem  m utató-szó.
Az egy pedig  szám név még ak k o r is, h a  

súlytalan .

*

nevezetes
E szavak helyét b ito ro lja: neves, jeles, ki­

tűnő, kiváló, kincses, értékes, nagy, döntő, te­
kintetes s egyebek a  m ondat szerint.

*

nevezetesen (näm lich)
A régi m ag y ar ehhelye tt azt m ondta: egyem. 

Az egyemből le tt később ugyan. Az osztrák­
m agyar eszű em bernek  persze jobban  tetszik  a  
nevezetesen és a  tudákosnak  a tudniillik, — k é t 
velőtlen szó.

T ehát:
ugyan, ugyanis, ez, ezek, sorra, sor szerint, 

rendre, rendszerint.

*

névmás
A m agyarnak  idegen a  sok kötőszó, meg a 

sok névmás. A hangsúlyos beszéd röv id  m on­
datokban  jelentkezik. A névm ás m eg azért r it­
kább n á lu n k  m in t a ném etnél, m ert m ink  a 
világos beszédet szeretjük. M erőben ném et ka­
lam árisb a  m árto tta  a  to llá t az a  stilisztikus p ro ­
fesszor, aki azt irta , hogy a  szavak ism étlődését 
névm ások a lkalm azásával k e rü ljü k  el. A név­
m ás többnyire  rú tabb , m in t m aga a  szó.
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Névm ást, akárm ilyet is, a  m agyar csak ott 
m ond, ahol nem  lehet meg nélküle.

*
nézet (Schauung.)

A lá tás és nézés (schauen, sehen) m egkü­
lönböztetése a ném etnél nem  oly határozott, 
m in t nálunk . M ert a ném et ilyeneket is m ond: 
Hinter sich, um sich schauen. A m agyar nem  
m ondja: maga mögé lát, maga körül lát. Nem  
fo rd ítja  látással Geibel e  m ondatát: Wo vom 
Berg die Burgen schauen.

E szerin t a  nézet szót csak  ném et agyvelejű 
em ber m ondhatta  először a  látat helyett. Ő for­
d íth a tta  a Weltanschauung szót világnézetnek. 
A m agyar agyú em bernek  inkább  világ-értés, vi­
lág-ismeret az.

A látat an n y ira  szokatlan , hogy nem  is 
m erem  ajánlani^ die a nézet sokszor a  látat helyét 
b itorolja , a látszat pedig m ár nem  szokatlan  
szó, h á t legalább ezt ne  felejtsük.

Ez az én nézetem = véleményem. így gon­
dolom, vélem.

Nézet — tekintet, látat, látszat.
Ránézve (betrach tend).
H ibás, h a  ehhelyett á ll: neki.

*
nincs — nincsen.

A nincsen többny ire  m ondat végén, vagy 
h a  hangsú ly  van  ra jta . De h a  m ondat végén 
igen súlyos szó előzi meg, ak k o r is rövid.

Pl. Rövid kis mese, s m égcsak befejezése
sincs.

Nézd: az itt — itten cikket.

*
Gárdonyi : Magyarul Így! 17 257



nívó:
szín, szint.

*
nos (also?)

A m agyar em ber, h a  beszédre szélit va­
lakit, azt m ondja: no? vagy: no hát. M ert a 
m agyar tudja, hogy a  nos, ennek  a  rövidítése: 
no és. H á t igy nem  lehet kezdeni a  beszélgetést: 
no és.

Persze  az ilyeneket a B allagiban gyökeredző 
m agyar nem  tud ja .

*
notabene

igazis.
*

-nő
barátnő (Freundin), tanítónő, grófnő s 

másefféle.
Szily: M agyar nyelvú jítás szó tárában  (237. 

lap , fö lü lrő l 8. sor), Írja : »Kazinczy nem  ügyelve 
V erseghy figyelm eztetésére igy nyilatkozott:

»Noha né a  névszók u tán  nem  egyebet té- 
szen, m in t feleséget p. o. k irá lyné: a  k irá ly  Fe­
leségét jelenti, de m ivel n incsen  olyatén  vég­
szócska, form áló szócska, m ely nőstényt je len­
tene, m in t ezt je len tik  a  ném et nyelvben az inn, 
a  d iákban  az a vagy ix, vagy issa szócskák, 
azért az okosság azt kívánja, hogy jó ra  in d u lt 
szokást (Folsenics kezdéseként) ne  há trá ltassuk , 
hanem  segéljük  s  igy engedjük  meg, hogy né 
an n y i tevő szócska is legyen, m in t p. o. a  Né­
m eteknél az  in n  s  igy tágítsuk a  nyelvünket.«

Kazinczy i tt  is ném etesiti a nyelvünket. És 
főleg m ert a n ém etre  gondol elköveti azt a h i­
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bát, hogy a  né-t  a  szóvégére akasztja. A m agyar- 
ban  e lő re  akasztódik a  lám pás és u tán a  to p p an  
be a  hordozója.

M agyarban n incs barát-férfi, teh á t barát-nő 
se lehet. N incs tanító-férfi, teh á t tanitó-nő se 
lehet. N incs szinész-férfi, teh á t színésznő se le­
het. E llenben  leh e t m ondan i: fiu-barátom, leány- 
barátom., férfi-tanitó, nőtanitó, férfiszinész, nő- 
szinész.

P éld ák  a  rég i nyelvből.
»Mutass egy szót a szentirásból, am elyben 

tila lm as volna a bak barátoknak a  házasság.* 
»öszvehijja asszony-barátit.« (N em  barátnőit!) 
»Asszonybarátim, je r  úgym ond, igyunk!« »Hadd 
s ír jak  az é n  szüzességem en leánybarátimmal egy­
be.« »A leány  azt m egtudván egy jő leány-barát­
jával összebeszél.«

E gy felném eti em bertől hallo ttam : »N álunk 
h árom  tan ító  van, de az egyik asszony-tanító.«

M ennyire balga en n ek  az idegenségnek meg­
tartása , im e r á  példa  a  Révai-lekszikon. (I. 457.) 
Alma Tadema neje szintén festőnő volt.

Szily m egborzongva tap asz ta lja  (N yelvújí­
tás szó tára  idézett helyén  a lu lró l 4. sor): »írónő, 
m űvésznő, tanítónő, táncosnő  m ég egy szótá­
ru n k b an  sincs meg.«

H át n e  is  legyen!
Mivel helyettesítsük azonban a sógornőt, 

grófnőt?
A schwagerin meg a grófin épp  oly ném et 

szó, m in t a zsemlye m eg a  sámli. H a á tvettük  
a  baglyot, átvettük  a huhogását is. Az bizonyos, 
bogy a  rég i m agyaroknál! s  a n ép n é l m a  is  a  hú­
gom, néném já r ja  a sógornőm helyett, s h a  
o lyannal beszél a nép, ak i félreérthe tné , m egtold­
ja: testvérhugom, testvérnéném.

259



A grófság nem  m agyar m éltóság, teh á t az 
ily  cím zéseket úgy fo rg a tju k  a beszédben, m in t 
az  idegen szavakat szoktuk.

V. ö. még: tan á rn ő
*

nyárspolgár (Spiessburger)
Az ilyen  elnevezések anekdotából, versekből 

szárm aznak, m in t n á lu n k  a  kábái asszony. S 
n á lu n k  n incs az az egyny ira tú  polgárság, am ely 
a  ném eteknél, teh á t n incs szükségünk a n y árs­
polgár szóra.

*
nyúlánk

A N yelv történeti szó tárban  az -án k  -énk 
m elléknévképző ebben az  egy szóban szerepel. 
Az élénk, fa lán k  n incs a  szótárban.

*
oda hat.

N incs ide hat.

*

oda nyilatkozik (E r  h a t sich d ah in  geäussert) 
A kként nyilatkozott.
T eh á t nem  oda.

*
oda van (E r  is t h in)

=  Vége! Kam pesz! (cigány), fuccs! (ném et 
szó; de  úgy m eghonosult m ár, m in t a  csem pe, 
virsli smf. n incs helyökbe m ás szavunk.) Elve­
szett! eltűn t!

*
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Az ódon szót az ujdon k a p tá já ra  farag ták  
ezelőtt valam i száz esztendővel. Persze a r r a  nem  
ügyeltek, hogy az ujdon-szó csak fele az ujdon- 
iu/nak,, s  hogy a dón to ldalék  középre való, m in t 
a  ro k o n  szavakban is: csupádon-csupa, aligon- 
alig, köröslen-körül. H a  teh á t az ujdon-uj ké­
p é re  azt a szót alko tjuk , hogy ódon-ó, a  szóal­
kotás törvényes. De ahogy nem m o n d h atju k  m a­
gában  csupádon, aligon, körösien, azt se m ond­
h a tju k  ódon. Még világosabban szólva: az a  dón 
fokozó rag-féle, s  az a term észete, hogy csak 
középen van  értelm e, m in t két szem között az 
o rrn ak .

i A zordon szó la tin  eredetű  m in t a  persze, 
aggastyán, templom és m ásefféle rég i szép m a­
m agyar szavak.

*
okát adni (G rund angeben)

Nekem  olyan, m in th a  tengeri betegségről be­
szélnének.

A m agyar nem  adja okát sem m inek, mégke- 
vésbbé okadatol, hanem  állítja, magyarázza, vilá­
gítja, mondja, beszéli az okát, vagypedig okoz 
valamiért valamit vagy valakit.

V. ö. ad.

*
okmány

Ezelőtt százegynehány évvel jó  volt az okle­
vél is. De h a  m ár ép p en  okmány kell, — m ert 
az oklevél m a csak d iplom a, — m ondjuk  inkább  
okiratnak.

ódon

*
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okszerű
Nézd: -szerű

*

okvetlen
A közvetlen észvetlen mása.
M agyarul: bizonyosan, bizony nyal múlha­

tatlanul, pontra, vonalra, elengedhetetlenül, szo­
rosan s  [másefféle.

*

oldal (Seite)
A m agyar o ldal ab b an  különbözik a  ném et 

oldaltól, hogy a m ag y arn ak  csak kétféléi v an  ol­
dala. A ném etnek  azonban elől h á tid  is  van  ol­
d a la  s  n éh a  annyi, hogy sok: (vielseitig)

Sokoldalú csuda például a könyv. A m agyar 
könyvben levelek vannak , a ném et könyvben 
oldalak. A magyar* könyvben csak a  /«póknak  
van  o ldaluk: jobb  és bal.

ÉPP így a  pénznél. A m agyar pénznek  eleje 
meg h á tu lja  van. A ném et pénznek az eleje  is 
oldal m eg a h á tu lja  is.

L ássuk  az érem  m ásik  o ldalá t — . . .  m ásik 
felét. (E lől felől, h á tu l felől)

N. lap.

*
öleb

Épp o lyan  jó szó, m in t volna: ölkisded, öl­
gyermek.

*
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öltöny
H a o lyan  boltba lépsz, ahol öltönyt k ínál­

nak , m ondd:
— Azt hittem : itt ru h á t á ru ln ak .

*

öltözködik
H ibásan  m ondjuk  öltözködik, — öltözik 

helyett.

*

optimista
jóhitü . A székelyeknél: derülátó.

*
-on, -en, -ön

D r. Vutkovich: M agyartalanságok c. köny­
vében (203. lap ) Írja :

»Péntek reggel, szom bat este, csütörtök dél­
u tán . H elytelenek az e ffa jta  kifejezések. Szaba­
tos m agyarsággal: pén teken  reggel, szom baton 
este, csütörtökön délután.«

C áfolom :
Szom bat este tíz ó ra, 
jöszte rózsám  az ajtó ra.

Székely dal.
És még ezzel: v asá rn ap o n  este.
— H ol hallo tta  ezt m agyar em bertől?!

*

óra körül (um )
»10 ó ra  k ö rü l (um  10 U hr)« B udapesten  kí­

vü l ezt nem  hallani. M ink azt m ondjuk  tiz óra 
tájban vagy tájt. A körül lehet ház körül, fa
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körül s m ásutt, szóval am it körbe lehet já rn i 
ak á r lábbal, a k á r  gondolattal. De am inek  csak 
élőttje vagy útónja van, azt a  m agyar nem  gon­
do lja  körül. A tájban vagy tájt határozó  é r­
telm e nem  körm ozgásu.

*

orgonász (organist)
»Gyakorlati Orgonász« a cim e egy kótás fü­

zetnek, am ely E gerben  je len t meg a  nyolcvanas 
évek elején. E gerben, ahol oly sok a  kapás, ka­
lapos, csordás, gulyás, dudás, trombitás, s  ta lán  
uzsorás is. S n incs közöttük egyetlenegy kapász 
se, kalapász se, csordász se, gulyász se, dudász 
Se, trombita*z se, s tán  uzsorász se.

*
otthon (Heim )

K örök és kávéházak ném etből m ajm olt neve.
A m agyar m egkülönbözteti: itthon és otthon. 

A házán á l sohase m ondja: Otthon vagyok. Azt 
m eg éppenséggel fu rcsa  hallanunk , h a  valak i 
igy szól bele a telefonba: Itt vagyok az Otthon­
ban. A Pesti H írlap  1913. XII. 24. szám a József 
főhercegnek »Erdei m agány és egyéb történetek« 
cim ü könyvét ism erte ti s  végül ezt m ondja: 
K önyvében k izárólag vadászatról van szós s azok 
a  tö rténetek , am elyeket elm esél, legnagyobb 
részben  a magyar földön történtek meg, ahol a 
főherceg otthon van. A P. H. nem  külföldi ú j­
ság, hogy ezt m ondhassa: otthon van, — ne­
kü n k  itthon van.

Az otthonos a lkalm azása  is o tt van  helyén, 
aho l az értelem  a távolba játszik.

*
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ő, övé (sein)
A ném et nem  m o n d h atja  egy-szóval: házam, 

házad, háza. A m agyar, h a  e lé je  teszi: az én 
házam , a te házad, az ő háza, m egkülönbözte­
tésért cselekszi.

A birtokos névm ás a lkalm azása  azonban 
nem  ném etes az érzelm i kifejezésekben: Ez az 
én szerelmes fiam! Én édes eggyem! »En szent 
atyám bocsáss (meg) nekik, m ert nem  tud ják  
m it tesznek!« (Gyöngyösi codex.)

*
önéletrajzom

Enéletrajzom, tenéletrajzod. önéletrajza. 
M intha nem  volna jó m agában álló névszónak: 
életleirás. Ahogy idegenesen hangzana a  fü­
lünkbe: önéletkép vagy önéletfestmény, épp  igy 
az önéle tra jzo t is  csak megszokás ava tta  m a­
g y ar szóvá.

N ézd meg: életrajz.
*

önérzet (Selbstgefühl)
Ön annyi m in t ő. A társalgásban , szólitások- 

ban  való ön, a  ném et Sie ideterm ése. Kellett 
a  ném et lelküeknek!

E szerin t nem  m ondhatom : önérzetes va­
gyok, önérzetes vagy s  m ásefféle badarságokat, 
m ert ez vo ltaképpen  azt jelentené, hogy az ön 
szó irá n t érzékeny  vagyok, vagy te  vagy é r­
zékeny.

A m i gazdag nyelvünkben  bőven találkozik  
szó a  Selbstgefühl (m aga-bizás) kifejezésére. Zol- 
n a i Gy. m aga összeszedett egynéhány száz szót 
a  büszkeség kifejezésére s közölte is az E thno- 
g rafiában . Azokban is  válogathatunk. Az érzé­

265



kenység szinonim áiban is, h a  lágyabb önérzet­
ről szólunk.

*
öngyilkos (Selbstmörder)

Nem  jó: öngyilkos leszek, hanem : engyilkos 
leszek. M ert ön h a rm ad ik  személy.

A rég i nyelvben is igy lá tjuk : 
enmagam, vagy súlyosabban: ennenmagam. 
temagad, tenmagad, tennen magad, 
őmaga és önmaga, s h a  igen súlyos: önnön 

maga.
Az öngyilkos teh á t az  önmaga gyilkosa rö- 

v id itettje  s  nem  is  rossz, h a  h a rm ad ik  szem ély­
rő l van  m ondva, a k á r  egyes szám ban, ak á r töb­
besben. De h iba  h a  azt m ondom : Ne kövess el 
öngyilkosságot. Ez épp  oly rossz, m in t h a  azt 
m ondom : önruháját viseled, ehhelyett: a  magad 
ruháját. T ehát: ne légy magadnak gyilkosa.

A nép  ehelye tt öngyilkos, az t m ondja: maga­
gyilkosa, maga-megölője, maga-elvesztője.

*
önkénytelen

M inek oda az ön? E lég: kénytelen, ak a ra t­
lan, m agától való.

*
önkívület

Nézd: m agánkívül.

*

önmagunk, önmagunknak, önmagunkat sm efféle 
M ár ilyeneket is  h a llu n k  és olvasunk! 
Persze, ak iknek  idegen nyelv a m agyar,

266



hogy is ism erhetnék  a  mimagunk, mimagunk­
nak, mimagunkat s m ásefféle szavakat, hiszen 
ezek a Ballagi szó tárban  n incsenek  meg. H át 
m ég a timagatok, timagatoknak s  m ásefféle »pa­
raszt« szavak. H á t m ég a  m égparasztabb min- 
nen-magunk, tennen-magatok.

*
öntudat (Selbstbew usstsein)

E z is o lyan  szó, m in t az önérzet (N. ott) 
s  é p p  Ugy nem  lehet első és m ásodik személy, 
m in t az öngyilkos.

*

öntudatosan
tudva, nem  véletlenül.

*

önzés
Tegez, ak i fenek szólit. Magáz, aki magá­

nak szólit. önöz, aki önnek szólit. önözés vagy 
rövidebben önzés, teh á t ön-nel való beszélgetés. 

Az egoizmus m agyaru l: énzés.
*

önzetlen
Testvéri, angyali, jóságos, tisztakezű, bőkezű, 

szivejő, jézusi, keresztény.
*

A többi ön.
A közölt egynéhány példa  az ön szó össze­

tételeiről elég, hogy a többit is nyelvünk rossz 
szavainak  ism erjü k  s valam ennyit m agyarosit- 
suk, — h a  ugyan  kü lön  szavunk nincs reá.

Nem  vagyok nyelvész: de h a  a tudós m a­
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gy ár nyelvésznek jók  az ilyen ostoba szavak, h á t 
akkor Isten  őrizzen a m agyar nyelvtudom ányi 
diplom ától.

Látom  a kódekszekből, hogy az én, te, ő 
névm ások a nyom atékos kifejezésekben ennen, 
tennen, önnön bővületekkel m ondódnak. De né­
hol nyom aték  nélkü l is  lá tható  a ten és ön a  te 
és ő helyett. H á t bolondok házába való beszéd, 
h a  valak i igy szól: Önérzetes vagyok. Vagy: el­
vesztettem az öntudatomat. Önálló vagyok. (M aga 
az önálló is vad szó.) G yakorold az önuralmat.

— Mit m ivelsz fiú?
— önképzek.
— Mit képzel?
— önt. Vagyis köznyelven magamat.
— Szólj érthetően .
— T ag ja  vagyok an n ak  a főgim názium i kör­

nek, am ely önképez, vagyis tudós p rofesszoraink  
elnevezésével: önképzőkör. Most ped ig  a  Nyelv­
ő rt olvasom, vagyis nyelvünk őrét, teh á t önkév- 
zekedek, vagyis önképzem magamat.

*

önző.
Egoista nem  lehet önző, m ert az ön h a r­

m adik személy. T ehát éppen  az a ltru is ta  az
önző!

Az önző a  m agyarnak : maga-szereti, maga- 
úr, maga-isten, énező v. énző. S h a  a  kapzsi­
ság forog a  szóban: nekemező.

Az altruista: felező, testvéri, atyafiui, szive- 
jó, jézusi.

Az idegen nyelvektől abban különbözik a 
m i nyelvünk, hogy nem  m indig egy-tokban ad ja
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az elvont fogalm akat, hanem  m ás és m ás tok­
ban. V an nekünk  miből.

*
öreg (alt)

P esti m ag y arja in k  az öreg szót m ár csakis 
az idős, koros, élemedett, vén é rtelm ében  értik , 
m ondják, Írják . Ped ighát az öreg szó nem  any- 
n y ira  időbeli nagyságnak a  kifejezője, hanem  
inkább  fo rm ainak  s érzelm inek. Az egynél több 
(vagy sok) egyféle valam i között az azonféle 
nagy vagy nagyok az öreg vagy öregek. Az 
öregbiró lehet a  k isb irónál fia talabb  is, mégis- 
h á t öregbiró. Gombok közül n é h a  az öregét ke- 
íresi a  v arró  asszony. H arangok  közül legnagyob- 
bik az öregharang. H a  új is. Misék között a 
v asá rn ap i vagy egyéb ü n n ep i énekes m ise a  
n ép  nyelvén öregmise. Az ökörszem ü dió neve 
néhol öregdió. A H edelfinger-cseresznye: öreg- 
szem ű cseresnye. A ciceró és fette: öreg betű a  
n ép  nyelvén. Öregapám és öreganyám nem  a 
vénségéért öreg, hanem  a m egbecsülésünk 
m ondja  őket öregnek. Som ogybán B oglár a la tt 
ta lá lod  K islakot s  m églejebb öreglakot.

A ném etnek  n incs az  ö regre  szava, csak­
úgy, m in t ahogy a bőre, tágra. A tág is széles 
is eg y arán t breit. A ném etnek  h á t gross az öreg 
is. Ennélfogva a ném et-m agyar az ö regap ját és 
ö regany ját is n ag y ap ján ak  és nagyany jának  ne­
vezi. Igaz, hogy a d u n án tú li is.

Az öreg-szó összem ért nagyság. A nagy nem  
összem ért, hanem  inkább  o lyan  egyvalam i, am i 
szokatlanul téresebb, tágasabb, m agasabb vagy 
m élyebb, vagy vastagabb vagy m ásm ilyenebb.

*
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őrt áll (die W ache stehn)
Őrködik. E szerin t ezek se jók: V adat áll, 

u d v a rt áll, fa la t áll, hanem : V adra áll, u d v ari 
ren dben  áll, so rb a  áll, fa lkén t áll, vagy fa lu l áll.

V. ö .: áll.

*
ős (Ur-)

A ném et Urwald, Urgeschichte, Urmensch, 
Urquell, Ursprache s egyéb kifejezésére kellett 
a  könyvön kelt m agyarnak . M ink óerdőt m on­
d u n k  inkább  és ótörténetet és ókutat, óforrást, 
ónyelvet. N ekünk  csak az em ber ős és ősi. A 
többi m ás: ó, régi, vén, vizözönkori, stb.

*
őszinte

V oltaképpen  önszinte (m aga szine szerin t 
való). T ehát o ly an  h ibásan  i r t  szó, m in t volna 
önkéntes helyett őkéntes. Az ilyen hangkopá­
sok nem  ro n tják  m eg ugyan a nyelvet, d e  é r­
telm etlen, bolond beszéd: vagyok őszinte tisz­
telője. Magam is Írtam , m ig r á  nem  világosod­
tam , hogy az ő nem  én és zagyván írok, h a  én 
vagyok helyett azt irom , hogy vagyok ő szine 
szerint való sm f. ahhelyett, hogy Írnám : igaz, 
nyiltszivü, tártlelkü, tiszta, egyenes.

*
őszintén

Igazán, igazán mondva, igazán megmondva, 
igazán szólva, egyenesen, tisztán, nyíltan, ke­
reken, becsületesen, m ikor hogy fo rdu l a  m on­
datban  az őszinte értelm e.

*
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összefügg
Nézd: függ.

összeg.
B izonyára k iir th a ta tlan  m ár ez a  szó is. 

Szerencsénk, hogy a visszag benrekedt a  k o r­
csokat szülő anyam éhben!

M ondd inkább  summának, m agyarosabban 
szólsz, — s h a  még m agyarabbat óhajtasz, fo­
gadd e l az összelék szót Széchenyitől. H a  m ond­
hatom  visszál, m ondhatom  ezt is ősszel, s h a  
m ondhatom  táplálék, törmelék, ezt is m ond­
hatom : összelék.

*
összeköttetés (zusam m enbund.)

Részben az összefüggés szavaival javítandó. 
(N. függ.) Más forgókban: kapcsolat, lánc, egy­
ség, rend, sor.

*
összerezzen, összeretten (zusam m enzucken)

M ilyen m eggondolatlanul f irk an tju k  le  ezt 
a szót egyes em berre  is, ho lo tt a m agyar föl­
d ön  legfeljebb a b irk an y á j rezzenhet vagy re t­
ten h e t össze avagy széjjel.

*

összes
O lykor a  minden szót bitorolja. Pl. az ilyen­

ben: Pengedy összes költeményei helyesen Pen- 
gedy minden költeménye vagy minden verse.

*

*
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összesen
olykor kerekszám.

összestini rnol
A régiek azt m ondták : eggyeztet.
»Ha m usicas vagy, h ú r  egyezésében fárasz­

tód magad.«
N yelvtörténeti szótár I. 579.

*
összeszedi magát (sich sam m eln)

G erm ániából való ez a bolond szó is. És 
K azinczynak köszönhetjük, hogy az Írása inkba  
került. M áskülönben a m i eszünk járása  szerin t 
csak az szedhetné össze m agát, ak i d a rab o k ra  
szakad. Mesében sincs ilyen képtelenség.

*
összetákol

»Fábul ö ssze ták o lt...«  fábul nem  lehet tá- 
kolni, m ert ták folt.

*
összetett szavak

A m agyar nem  kedveli az összetett szót. H a  
m égis kell nek i valam ire, h á t h a  csak lehet ge- 
n itivusszal köt: lábaszára, szemepillája, Árpád- 
halma, Kelenföldje, Istenmezeje (H evesben), 
Istenszéke (hegy Szászrégen m ellett), Göncöl- 
szekere.

»Ha ki teste sanyargató volt, tobzódó lé­
szen.« (Vás. Gan. Cat. 703.)

Lipótmező csak Pesten  a Leopoldfeld for­
dításaképpen .

*
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Elm osolyodva olvastam  egyszer azt a nap i- 
h irt, hogy egy jeles po litikusunknak  nem  tu ­
dom  m á r  m elyik tengeri fü rdőben  kificam o­
dott a nagylábujja. M inden ú jság  igy irta . A 
p en n á tlan  m agyarság azonban igy ir ta  volna: 
lába-nagyujja. M erthiszen a  hangsúly  az u jsági 
szóban a nagyon van. ho lo tt a  láb a főszó az 
összetételben.

*
őt — ötét

A m utató  névm ások között egy nyelv tan  sa 
tá rg y a lja  az a e szócskát.

— M elyik a  János háza?
— Az o tt a. (A m atyónál: Az o tt la.)
— H át a  Péteré?
— E z i tt  e.
Pedig ez az a e sok m ás szónak a  fark in - 

cája: Itten, ottan, mostan, ilyen, olyan, nincsen 
és ötét.

Ez az ötét benne van  m ár a  legrégibb kó- 
dekszeinkben  s a nép is jó l meg tud ja  válasz­
tani, m ikor m ondjon öt, m ikor ötét.

De em lékszem  rá  iskoláskorom ban, az egyik 
m agyar nyelvtani professzor kicsufolta azt. aki 
m ondta, vagy leírta.

*
özönvíz

Vízözön (vizömlés). M ert: borözön és nem 
özön bor.

*
Épp o lyan  ném etség, m in t őrmester Balogh, 

báró Spiritusz, gróf Udvardy.
M agyarul: Udvardy Péter gróf, Spiritusz 

Fabrik báró, Balogh Pál őrmester, Ypszilon Já­
nos özvegye.
G á rd o n y i: Magyarul így ! 18 2 7 3



Maga az özvegy ne ír ja  m agát özvegynek. 
A s z í v  törvényeivel ellenkezik. A szívnek nem  
h a l m eg senki. S h a  n e tán  m eghalt volna a 
szívnek is, az a  m aga belső ügye: a  v ilág ra  nem  
tartozik.

T eh á t özvegy Ypszilon Júnosné se nem  m a­
gyaros, se nem  szép. Vagy hogy nők  fü lének  
nyom osabb szóval m ondjam : nem elegáns.

Csak h a  m egkülönböztető szó, m in t ahol 
három  Kis P á l lak ik  s  igy különböztetik  meg: 
fazekas Kis Pál, kőmives Kis Pál, kántor Kis 
Pál. így  h a  kü lönböztetnünk kell egy m ásik 
Ypszilon Jánosnétól, m ondhatjuk : özvegy Ypszi­
lon Jánosné. E gyebütt az özvegy a  névnek u tán a  
írandó  (m egint »elől, am i fő!« Szily K álm án!) 
Nem  az a fő, hogy özvegy valaki, hanem , hogy 
m i a neve.

*
pácol

avat, m egavat (nép).
*

páratlan (U n p ar)
A lány , vagy galam b vagy másefféle. De 

m ár a fülbevaló, keztyü, cipő, csizm a, in g u jj­
gomb, kéz, láb, fül, szem fél a  m agyarnak . Még 
az egyfogatu is féllovas kocsi vagy hintó.

*
pacsi (Patsche)

*

paraszt
A nem -m agyar le lkű  m agyarnak  a  párászt- 

szó: földmives. A földm ivesnek azonban a  pa­
raszt-szó: az egyszerű., durva, szegényes szavak­
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nak  egyszóval való kifejezése. A pesti em ber 
szó tárában  teh á t a paraszt-szó névszó (H au p t­
w ort), a m agyar szó tárában  m ilyenző-szó (Bei­
w ort).

A földm ives m aga is  m ondja  ugyan: Mink 
szegény paraszti népek. . .  Tessék ebbül a ké­
ny érbül . . .  ez ugyan csak afféle barna paraszti 
kenyér...  smf., de h a  m ás m ondja  neki: paraszt, 
bizony szivén böki a  szó. A pesti kom m unista 
és szocialista ag itátorok gyakorta  csodálkoztak, 
hogy a  mézes m adzaguk nem  kapós faluhelyen. 
Csak azon az egyen fordult, hogy a  paraszt szót 
a  bauer értelm ében  hangoztatták.

A paraszt elvtárs m egbűzleltette bennök az 
idegent.

★

párbeszéd
H elm ecy rem eke. De h á th a  h á rm an  beszél­

getnek?

*
párhuzamos (p ara lle l)

A m agyarnak  n incs huzama, vonama, to­
latna, teh á t párhuzama sincsen. N ekünk a p á r­
huzam os két vonal egyközü.

Párhuzamos osztály (iskolában) együttha­
ladó vagy verseny osztály.

Az egy húzómban is  ném et: in einem Zuge. 
Még akkor is, h a  m arad h ató s  szó pl. ivásra, 
nem  egyhuzom ban issza meg a  bort a m agyar, 
hanem  egyhuzomra. M int ahogy egynyeletre 
iszunk  s  egyharapásra h a ra p u n k  ketté valam it, 
nem  pedig egynyeletben, egyharapásban.

*
275



páratlan (unparteisch)

pártját fogni (Partei nehmen). 
pártfogol, pártfogó.

*
partedli

álladzó, melledző. (Az álladzó szól a Kis­
k unhalasiak  ism erik.)

*
parvenü

jöttm ent.
*

pasta
tészta, pépkigyó.

*

pászol
illed. összeillegetni: fér. (»m iképpen  fér Is­

ten  igazságához, hogy az atyák bűnéért a fiá­
k a t büntesse.«)

*
patetikusan

fellengősen.
*

pech
baj, kátyú, bogáncs.

*
peches

péntekes, balogsüti, ballábas.

*

*
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pechvogel
balogsüti, balogos.

pedáns
szőrszálhasogató, szálbontó.

*
pedantéria

hajszálbontó.
*

példány (Stück)
E z a  szó is  azoknak a  m agyaroknak  kellett, 

ak iknek  a  Stück. M agyar em ber igy beszél: hat 
arany, hat könyv, hat ökör. A ném et lélek oda­
teszi a szám  u tán : darab.

Mármoist a példány szó is efféle germ án  szü­
lött. A pesti nyelvből k iirth a ta tlan , de  a  nép 
még m áig se tud ja, h a  h a llja , hogy m i az a 
példány.

*
penge

E lső  megjegyzésem: B ugáth  csinálta az in ­
gával a donga vagy Kiinge k ap tá já ra . Csakhogy 
az nem  bizonyos, hogy a  dong igéből való. 
(R om án: dungi, tó t doga, duga, ném et Tonne). 
A nép azt m ondja: A kardnak , késnek acélja 
vagy vasa.

A régi nyelvben:
Szablya, az vasa d ö m ö ck i. . .  három  völgyü 

az vasa. (Radv. II. 177.)
M ásodik megjegyzésem:
Somogybán, a klázli és lis lér m egyéjében a 

késnek vasa: pilingéje. Ebből eredt-e a  penge,

*
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vagy hogy csakugyan B ugáth faragta, am in t ő 
m o n d ja  a peng szóból, nem  olyan  kérdés, am ely­
é r t  érdem es volna hé t tudósnak  összeülnie és 
hé t évig gondolkodnia. A nnyi a  bizonyos, hogy 
a  kést m i pengetn i nem  szoktuk, h á t n á lu n k  
csak vasa vagyon a késnek, tőrnek , k ardnak , 
b icskának vagy h á t h a  ép p en  dicsekedni aka­
ru n k  vele, h á t acélja.

Czuczor—F ogarasiban  o lvasom : Kasza­
penge: a  kaszának  vágó vasa.

Kérdezem  Kocsis F erenc  hegybírónkat, aki 
n y a ran k in t a ra t is, kaszálgat is nálunk :

— M ondja meg nekem : m i az a kaszapenge?
Néz, sű rű n  pislog.
— K aszapenge?
— Az: kaszának  a pengéje.
Néz, sű rű n  pislog. A fejét rázza:
— Az errevalósi kaszákon nincsen  sa r­

kantyú.
Egy pesti köszörűs Gilette-féle lem ezeket 

h ird e t pengének. így  te rjed  a békanyál.

*

perc
M agyar-fülű em ber tud ja , hogy a  perc  han g ­

utánzó szó épp  úgy, m in t a kopp, ropp, hopp, 
puff.

H át ahogy a  kopp, ropp s m ásefféle nem  
terjed h e t egy ó rán a k  a  h a tv an ad já ra  ép p  Ugy 
a perc se.

A tudom ányos m agyarságtól fertőzetlen  el­
m ék m a sem é rten ek  több időt a  percen, m in t 
am ennyi a p e rcn ek  a kim ondása. De ak ik  a 
m últ század e le jén  a nyelvünket javították, in ­
kább csak ötletekkel dolgoztak s nem  meggon­
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dolásokkal. M aradt volna inkább  a régi m agyar 
és a nép n é l is jára to s  minuta. E lvégre ez épp 
oly á lta lános szó a világ m inden  m űvelt nem ­
zeténél, a k á r  a tinta, posta, telegráf, amen, hu­
szár, csákó, kereszt, korona, smf.

*
perron

to rnác. (Olv.: N elv történeti szótár III. 712. 
lap ján : »m ert ez töm érdek  rossz szót pótol, igy 
a  fü rdőkön  levő sé tán y t is.«)

*

perspectiva
égnéző.

*
pessimista

balhitü . Székelyeknél: borúlátó. 
*

pestis
csórna.

*
petróleum

pétero laj, Szt. P é te r  olaja.
*

pianínó
szekrényzongora.

*
piaristák

kegyes barátok.



piccolo
boroska.

pilula
borsó.

*

pissoir
kőim yitő-ház, ném aház, névtelen ház vagy

zug.

*

*
pincér (K ellner)

Ahol n incs és nem  is kell a  konyhár, padiár, 
szobár, udvarár, ép p  úgy nem  kell az ostoba 
pincér szó se.

Ahol gazda van, o tt az efféle alkalm azottak: 
legények. A rég i nyelvben látjuk , hogy van bol­
tos-legény, hajós-legény, mester-legény, kovács­
legény, molnár-legény.

A legény szó a  nőtlenség fogalm án kivül 
jelen te tt segitőt is, szolgát is, ka tonát is. Az ilye­
neket h a  feleségesek voltak is, csak legények­
nek  hívták.

De a legény szón kivül nevezhetjük  igy 
is: tálas vagy tálas-legény; boros vagyis boros­
legény; fizető vagyis fizető-legény. Az olasz h a ­
jók  étkezőjében camerier szolgál, azt tehá t 
m o n d h atju k  kamarás-nak. De aki ép p en  nem  
b írja  a vendéglői a lkalm azottakat m ásképp  el­
képzelni, csakis úgy hogy pincéből h o rd ják  neki 
az ételt, nevezze legalább a csapos képére pin- 
césnek.

A tá lasn ak  szin te  megszokott ap ró d ja  a 
pikoló. E rdé lyben  a  bolti inaskákat régi jó m a-
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gy ár szóval m a is ap ró d n ak  nevezik. Minek 
n ek ü n k  akkor az olasz piccolo?

*
pipázik és pipál.

Az em ber ü l és pipázik.
A juhász: sétál, pipál, furulyái.
A h a l pipál. Lehetetlen, hogy m ondjuk: 

pipázik.
*

plagizátor
észtolvaj.

*

pláne
T olnai szó tárában: főképpen, különösen, ki­

váltképpen.
Szerintem : hát még. s éppen, s még rá, hát 

még ha.

*

pléd (piáid)
babó. »Juhszőrből készített bolyhos u tca­

pokróc. « Tájszótár.

*
pneumatikus

széllel bélelt, széllel tömött.

*

pohos
A ném et B auch szász kiejtésben boh, de 

m egvan az észt pou és m ord  bov.
*
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pontos, pontosság, pontratermett
N ém et észjárásból kelt szavak.

*
populáris

közönséges.

*
pózol

páváz.
*

praecedens
előttem -példa, tö rtén t-m ár.

praefixum
előrag.

*
privatdiner

cenk, apród.
*

privatim
csendességben, m agán.

*
probir-mamsell

m inta-kisasszony.

*
proletár

nincstelenkedő. F a lu n : nincstelen. 

*
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Psychiater
agyorvos. A pszihe lélek, d ehát lélekorvos- 

nak inkább  a p ap  nevezhető. M erthiszen a  lélek 
nem  lehet beteg, csakis a lélek  szerszám a lehet 
beteg az agyvelő.

*
psychologia

lélektudom ány.
*

rá  (auf)
N ém et az ilyenekben:
Pályáz az állásra, vagy díjra. (Konkurriert 

auf einen Preis). Nem rá , hanem  érte. H a a 
m esebeli vitézek m egvívnak, a hölgyért verek­
szenek, nem  a  hölgyre. H a  d rám á t irok. nem  a 
K arácsonyi díjra irom , hanem  a K arácsonyi 
díjért.

*
rádius

küllő.
A küllő  azért jobb a  sugárnál, m ert a  su­

g á r fogalm a végtelenbe játszik. A küllő  is kö­
zéppontból indul, de a küllő  fogalm ában az 
is benne van, hogy a vége kerü le te t köt össze 
a középpel.

*
rájön

Nézd: jön.
*

rakéta
szálló tűz.

*
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raktár
M inek volna m ondanunk: vágkasza , sü ttűz , 

törm ozsár. E lég a  kasza , a Zűr, a mozsár. A tá r  
és tárház csakaz, ami a raktár. Összetételekkel: 
á rú tá r, szövettár, rész le ttá r s másefféle.

*
ráoktrojál

rátukm ál.

*
rávesz

rá-tanácsol.
»Hogy B áthory  G ábort megölék, V árad! Cál- 

v in ista P raed ik a to r Decim István tanácsloU a reá  
azokat, kik felsózák nyavalyást.« Pázm . R. F. 29.

*
reakció, reagál

Sokszor jó szó helyette  a  visszarug.
*

recontra
=  azértis!

*
rere contra!

=  csakazértis!
*

reflektor
fényverő.

*
régen láttam

Aki a régen nem  láttam  és régen láttam  
között nem  ism er különbséget: pesti m agyar.

*
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reményt táplál (H offnung hegen)
M agyar em ber nem  táp lá l se rem ényt, se 

rem énylelenséget, hanem  reménykedik vagy re­
ményt élénk edik.

*
reminiscentia

ráfeledkezés.
*

renaissance
m egújhodás.

*
rendbenvan, nincs rendben

H a a rendjén helyén  áll, n incs rendjén .

*
rendesen (ordentlich)

N ém ely határozót úgy hordoz m agával né­
m elyik  szó, m in t a ném et az esernyőt. A kár 
kell, a k á r  nem  kell, vele-van.

Ily en  esernyő  a  rendesen is.
In tés: Ha a rendesen-szó hangsúly nélkül

bővíti a mondatot, vesd el.
H a a rendesen é rte lm e nem  a  renden for­

dul, tedd helyébe: szokotton, jobbára, többnyire, 
mindennaposon, otthonosan s m ásefféle a  m on­
d a t é rte lm e szerint. A nép  olykor: rangoson.

*
rendes tanár, rendes tag.

Ez is a  néniéiből jött. Az ordentlicher Pro­
fessort és ord. Mitgliedet m ink  nem  m ondhat­
ju k  m agyaru l rendesnek, m ert a m agyar rendes 
szónak m indig ott lebeg az átellenese is: a ren­
detlen.
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Vélem, hogy teljesen megvilágosodik ez a 
helytelenség, h a  a rendes szó helyébe a becsü­
letes szót tesszük. H a  a  kőm ivesek például tá r ­
su la tb a  csoportosu lnának , s valaki azt ind ítvá­
nyozná, hogy főkőm ivesek igazgatóság legyenek, 
a  húsz évnél régebben  m unkálkodók a  többi 
tag tó l a becsületes szóval különböztessenek meg, 
— az indítványozó aligha fo ly ta tha tná  a  be­
szédét.

H a volna o ly an  bizottsága az A kadém iának, 
am elyik  nyelvünk  tisztaságán őrködne, s en ­
n ek  a szónak a kérdésével is foglalkozna, én  az 
egyesületek rendes tagja helyébe a törzsölcös 
szót aján lanám .

Hogy az egyetem i m. tanár hogyan n e  le­
gyen rendetlen, ta lán  a belső szó szün tethetné  
meg. M erthiszen a  m agán tanárok  hébehóba be­
já ró  külső u rak , a r. tan á ro k  pedig m in d en n a­
posán tanítók. D ehát ők  ta lán  m ég jobb szót 
ta lá ln ak  a  rendes helyesbítésére.

rendjén van
elrendeztük.

*

*

rendkívül: ausserordentlich
Nem m ondhatjuk : sorkivül, házkivül, or- 

szágkivül, hanem  soron kívül, házon kívül or­
szágon kívül. T ehát: renden kívül, renden fölül, 
renden alul, eltérőn, kimagaslón. Más forgókban: 
véletlen, szokatlan, hirtelen s  m ásefféle a  m on­
d a t érte lm e szerint. (H ogy P ázm ány  P é te r  is 
irta ?  Az nem  azt bizonyítja, hogy a  szó h ibát­
lan , hanem  hogy P ázm ány  P é ter G rácban  is 
lakott.)

*
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repül — száll
A repü lés fogalm ában a szárny  és a  szárn y  

m u n k á ja  dom inál. A szállásban  m aga a  mozgás.
A szállás tö rtén h etik  szárn y  nélkül is, sőt 

am i szárn y  nélkül m egy a  levegőben, az m in­
dig száll.

A repülőgép fogalm a csak szárnyas gépet 
jelen thet. M ihelyt n incs szárnya, szállógép lehet 
csak a neve.

A m ad ár repü l. A pehely  száll. A m adár 
is száll, m ikor a levegőben nem  an n y ira  a 
szárn y a  m u n k ájá ró l van  szó, m in t inkább  az 
ú tjá ró l vagy a  helyváltoztatásáról.

A sas rendesen  száll, m ert a szárn y a  r it­
k án  lebben. A galam b is száll, m ert nagy u ta t 
tu d  m egtenni, s a  repü lése  könnyű, keringő, 
úszó.. A földről felszáll m inden  m adár, am ely­
n ek  ebben a  cselekedetében nem  nagy a  szárn y a  
m unkája , de am elyik  erősen  v er a szárnyával, 
az m indig fölrepül és repül.

A repülés á lta láb an  rövidebb levegőbeli u ta ­
zás fogalm a, m in t a  szállás.

*
ré s z in t. . .  részint (theils. . .  theils)

Soha nem  hallo ttam  néptől, csak iskolá­
zott m agyaroktól. N á lu n k  iskolázott azt jelen ti: 
m agyarságában  rom lott.

A n ép  a  részint.. .  részint helyett inkább  
m ondja: azért is . . .  azért is. Egyik oka, másik 
oka. Vagy egyébképpen.

P l.: János vele m ent. Részint, hogy m eglá­
togassa a  beteg sógort, részint, hogy közölje vele 
a  szerencsétlenség h íré t. — H elyesen: János vele 
m ent. Vele, hogy m eglátogassa a beteg sógort, 
meg hogy közölje v e le . . .
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Vagy még m ásképp : — János vele m ent. ő  
is meg ak a rta  látogatni a beteg sógort, meg 
hogy közölje v e le . . .

*
részlet

Nem rosszu l képzett szó, de sokszor h itan ­
go lja  a helyét ezeknek  a  szavaknak: 

rész,
szelet, karaj, 
tolt,
cikk, (m agyar szó ez m ár),
darab,
morzsa,
gerezd,
küllő, kerék, tégla, 
dűlő, barázda.
M ert m ás a  részlet, m ás a rész. Az ó ra  

kereke nem  részlete az ó rának , hanem  része.
A részlet valam i szétosztott egésznek o lyan  

valam ije, am iben  valaki részesült. T eh á t tu la j­
donképpen  a jutalék szónak testvére. A jutalék 
és részlet között mégis az a különbség, hogy a 
részletet a jog n y ú jtja , a jutalékot meg a sze­
rencse.

*
részletesen

apróra, töviről-hegyire, szálig, hajszálig, 
szőrszálig, egyszálig.

*

részvény
Bizonyosan köszvény gyötörte, aki k italálta . 

M ért nem  m ondod: részjegy?
*
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részvét (Teilnehm ung)
A husvét-szó m enti ném iképpen . A husvéi 

a  legrégibb szavaink közt olvasható. Csakhogy 
az óság nem  m indig jóság. Idegenségére vall, 
hogy n incs a képére  borvét, ruhavét, fejvét s 
m ásefféle csak az az egy Kazinczy farag ta  rész­
vét. A nép m a se fejezi ki részvétét, hanem  
sajnál, vele érez, bánkódik, búsul.

*

retourjegy
fordulójegy.

*

rikkancs
U jságáruló  gyerek.
Kozm a A ndor 1900. jan. 15-én em litette 

Szily K álm ánnak, hogy ez értelem ben ő hasz­
n á lta  először a rikkancs szót. Csakhogy h ibá­
san, m ert r ik k an  m ozzanatos cselekvés és a 
gyerek  nem  an n y ira  rik k an , m int inkább ri- 
koltoz.

*
ringlispil

ördögm alom , körh in ta .
*

rögeszme
Nézd: eszme.

*
rögzít

K épére alkosd: hantzit, gyepzit, árokzit s 
másefféle.

*
G árdonyi: Magyarul így! 19 289



roham
H a m ár éppen, kellett ez a  szó a rajta! he­

lyett, csinálták  volna inkább  rohany-nak.
A parancso ló  ige ugyanis könnyen fo rd u l­

h a t névszóvá:
libbencs, rikkancs, hebrincs, nefelejcs, vagy 

ép p en  a zuhany példa  lehetett volna reá. Am int 
lá th a tju k , az efféle igékből kelt névszókat az 
Írásban  a végbelű kis m ásitásával különböztet­
jü k  meg az any játó l: libbents helyett libbencs 
(a  sán ta  nő), stb.

Zuhanj he lye tt í r ju k  zuhany, teh á t rohanj 
helyett írh a ttu k  volna ro"hany.

De én  bizony, h a  rám hizzák  a  Sturm  m agya­
rítását, nem  gondoltam  volna a  rohan igére. 
M erthiszen ro h an n i visszafelé is lehet. A meg­
rohan vagy rárohan ige nem  alka lm as a  névszó­
képzésre. A m i őseink  huj, huj, rá, rá! huj rá! 
kiáltással ro h an ták  m eg az  ellenséget. E zt a 
régi m agyar kifejezést m ink  elfeledtük, — oda­
engedtük a  ném etnek, aki a  m i huj rd-nkból 
vette a  hurráh-j&k Pedig h á t n ek ü n k  illenék  
az ostoba roham helyett a  hujrá, vagy hajrá. 
így  aztán  a rohamozás helyett hajrázhatnánk.

M ondhatná e r r e  valaki:
— D ehát h a  jó a  folyam szó, m ért n e  volna 

jó a roham is?
V álaszom :
— M ert a  foly azon igékből való, am elyek­

hez m ozzanatosnak nevezett képző nem  járu lh a t. 
Azt m ondhatom , hogy csurran, de azt hogy foly- 
lyan nem. T eh á t a  parancsoló  fo rm a is kép­
telenség: folyanj. A folyany szó teh á t ép p  oly 
rossz volna, m in t am ilyen  rossz a roham.

M ondhatjuk e r re  m egint:
— H át a  villám?
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— A villám is jó szó, m eg a villany is. A 
kettő  közt a  különbség csak az, hogy a  villám 
a  villám szónak a gyereke, a  villany m eg a  
villanj igéé. M ind a  kettőnek  egy ugyan a  töve, 
de  a  villám m ár  rég  névszóvá különült, a  vil­
lan m eg m egm aradt igének. Az elektrom os e rő ­
n ek  a  kifejezésére én  m égis inkább  a  villám szót 
helyeselném , a villany szó m eg inkább  a  vi­
lágitó to rnyok  reflek toros lám p ása  lenne az én 
szótáram ban.

♦
rokk

H a vékony, kabát. H a  vastag, köntös.
*

rokonszenv
M ondjuk ezen m ustárszagu szó helyett: von­

zalom., szeretet, barátság, atyafiság s másefféle, 
m i hova illik.

*
roletta

fak árp it, árnyékoló, fatábla.
*

román
A m agyar nyelv szó tárában  nincs deutsch, 

hanem  német. N incs pólyák, hanem  lengyel. 
N incs italico, hanem  olasz. N incs szlovák, h a ­
nem  tót. N incs román, hanem  oláh.

M int ahogy az o láh  nyelv szó tárában  is a 
magyar: ungur.

*
röpirat (F lugschrift)

A flugschriftre rácsodálkozott osztrák-m a-
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gyár agyvelő szülöttje. H a  mégegyet szült volna, 
b izonyára a tréfairat következett volna.

M ire jó? H iszen h a  ép p en  fel kell jegyez­
nünk, hogy valam ely  politikai m ozgalom ban ira ­
tok jelennek  meg, nevezhetjük azokat az ira ­
tokat a m agyar tiszavirág nevével: kérész-iroda­
lomnak, s  lehet egyenkin t nézve írott beszéd, 
tenta-beszéd, a nap szava.

De még ezek is fölöslegesek. Legyen a  cím 
olyan  kifejező, hogy ne kelljen  a lá ja  Írn i sem ­
m iféle röpöt se.

*
rovar i

Cseh rovar, cseh rovar, sárga cseh rovar. 
H ovar Im re  hová olyan szaporán?

*

rövidáru (-kereskedés) K urzw are) !
A m agyar é rte lem ben  röv idáru  kereskedés 

valam i o lyanféle  bolt lehet, ahol n y u lfa rk a t á ru l­
nak, vagy legalább is o lyan  nadrágot, am ely 
csak térd ig  ér. M ert a p án tlik a  csak nem  rö ­
v idáru?

Nem is tudom , hogy m i az a röv idáru-ke­
reskedés, csak gondolom, hogy o lyan  bolt, ahol 
apróságokat á ru ln ak . L ehetne tán  kisbolt vagy 
a  kurta-kocsma kép ére  kurta-bolt, apró-bolt, rő- 
fös bolt. Az á ru  pedig: apróáru.

*
röviden megjelenik. (Im  kürze erschein t): 

M ostanában jelen ik  meg.
N álunk  M agyaryéknál ugyanis csak akkor 

rövid az idő, h a  nem  elég a hossza. De m ár
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a  teh en ü n k  nem  röviden té r  haza  a  legelőről, 
hanem  csakolyan hosszan, ahogy odabocsátott- 
tuk . H a korán té r  is haza, sohse röviden.

4c
rövidesen

hamarosan, idején, korán, nemsokára.
4c

rövidlátás
H a van  rövid lépés, m ért n e  lehessen rövid 

látás. H iszen a hosszú látás is jobb , m in t a tá ­
vollátás, m ert a szem sugarak  találkozópontja  a 
látás. És a la ikus is é rz i a  lá tásb an  a  vonalat, 
am ely vagy hosszú vagy rövid.

V. ö.: N yelvtörténeti szó tár II. 1473.

*
rückwärtskoncentrierung

összehátrálás.
4c

rugany, ruganyos, rugalmas
T ehát: sugókönyv: sugany. Kürt: búgany. 

Létra: hágany.
S a  ruganyos k ap tá já ra : ingatag: lóganyos. 

Siralm as: bőgenyes. Zúgó: zuganyos. Élj bol­
dogan és virágozz óh hon!

A rugalmas szóra ezek u tán  a  gyerm ek is 
m egalkothatja: a  lógalmas. bőgelmes, zugalmas 
smf. szavakat.

*

ruház, ráruház, felruház
Jó szó, h a  csakugyan ru h á ró l beszélünk, 

de p. h a  való hivatalt ruház rá m ásra, képte­
len  kép a m agyar fantáziának . M int volna, ha
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m ondanánk: ráhivatalozták a ruhát. A kinek a 
karaktere nemes, ép p en  nem  szükséges, hogy ne­
mes karakterrel legyen felruházva, m erth iszen  
a  m eztelen szerecsen is lehet nem es k arak terű , 
h a  ru h á ja  csak egy fügefalevél is

A jog a  m agyar beszédben átszáll vagy vala­
k ire  reászáll (N ém etu jvári gl. 381.) vagy rászáll. 
A jogot tehá t nem  ruházzuk , hanem  átszállít­
juk vagy szim p/dn jogosítunk valak it valam ire. 
H ivatalt sem ru h ázzu k  senkire, hanem  m egbí­
zunk valak it vagy beválasztjuk azt a  valakit, 
vagy beiktatjuk a h ivata lba  azt a valakit. Más­
képpen  is  m o n d h atju k  persze az ügyek és al­
kalm azások szerint.

*

sajátságos (eigentümlich)
N ekünk ilyen  szavunk a csodálkozásra n in­

csen.

*
salugater (jalousie)

Nézd: zsalu
*

se — sem
A se m ikor sem helyett m ondjuk, írju k , épp  

oly helyes, m in t az a m utatószócska a m ással- 
hangzós kezdetű névszók elő tt az helyett. Az ó- 
nyelvben m indig  az já rta . A z  e lm arad ása  ko­
pás. Épp ilyen  jogon ír ju k  se fo rm ában  a  sém­
át is.

se a m ássalhangzókkal kezdődő szavak e lő tt; 
sem a m agánhangzókkal kezdődő szavak előtt.
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P. Se lát, se hall. Sem az egyik, sem a  m á­
sik. O da se neki! Se bű, se bá. Se tüled, se hoz­
zád.

H|a a nem -hez egy m ondatban  fűződik a  sem 
vagy sem-sem s  a m ondatbatn a  nem e lö l-jár, aki­
ko r sohase se, hanem  sem m in d ig ! ! teh á t a m ás­
salhangzón kezdődő szó e lő tt is. P. Dobó nem 
járt sem Budán sem Szigetvárait. De h a  a  nem  
h á tu l já r , akkor se: Se Budán nem járt Dobó, se 
Szigetvárott.

A nép  r itk á n  m ond sem-et, s h a  m ond is 
csak m agánhangzós kezdetű  szavak elő tt: Sem 
apám , sem anyám .

Azt a m eghatározást, hogy a sem tagadó, a 
se tiltó, — a N yelvőr két ízben is  m egcsúfolta. 
Én is m ondok r á  egy ké t példát. A m esebeli fa r ­
kas, m ikor jólakott, se ki, se be\ Se lát, se hall. 
A fülét se billenti a jó szóra s m ás egyéb. Aki 
ezeket a m ondatokat .se/n-mel m ondja, vagy ír ja  
nem  tud  m agyarul.

H a  kettőzik (se-se, sem -sem ) a  tagadás, ak ­
k o r az első se vagy sem hordozza, hogy a  m áso­
d ik  m i legyen.

P. Ne írjanak nekem se a szerkesztőnek.
Nem láttam sem a lovakat, sem Pap Jánost.
A m ásodik se vagy sem teh á t nem  a  m agán­

hangzó vagy m ássalhangzó szerin t alkalm azandó, 
hanem  asszerint, hogy az első m i volt se-e vagy 
sem. A zonban h a  a szokottnál nagyobb a hang­
súly: p.

Magyarázatát se könyvben nem találtam, 
sem embernél.

*
segédtanító (H ilfslehrer)

O lyan  nekem , m in th a  valak i azt m ondaná: 
bojtár-juhász, legény-kovács, inas-suszter. . t
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A heves - borsodi palócság kistanít ónak 
m ondja. S ez az ősi. Az ónyelvben megva'n a  kis- 
biró, kispap, kisasszony. De nincs m eg a  segéd- 
biró, segédpap. (Se albiró, se alispán alesperes, 
m int ahogy nincs felbiró, felispán, felesperes. A 
fő nem  fel.)

A segéd-szó egyébiránt jó ősi szavunk, te lje ­
sen  azonos é rte lm ű  a segítség, segedelem szavak­
kal, de  nem  a segítő-vei, — erre  analógiát én  nem  
találok. Jó lenne, h a  nyelvészeink tisztáznák  ezt 
az aggodalm am at.

Addig is a  tan ító k  inkább  a kistanító vagy a 
helyettes tanító névvel neveznék az eddigi segéd­
tanítókat, vagyhogy tanító lenne a nevök, a  íölöti- 
tesük  meg a főtanító vagy mester, m in t ahogy 
D unán tú l m ondják  is.

*
siker (Erfolg)

E  szó eredetileg m indennem ű ragadósságot 
jelentett, teh á t enyvet is, csirizt is, agyagos sa ra t 
is. H a  teh á t valam i sikerü lt, az a  kifejezés azt 
jelenti, hogy megragadt, összeragadt.

Értelm etlenség teh á t a s ik er szónak ilyen- 
féle alkalm azása:

S ikerült elem eire bontanom . S ikerü lt e lvá­
lasztanom . S ikerü lt k iju tnom  a hinárból. (E le ­
m eire bonthattam , elválaszthattam . Végre k iju t- 
hattam a  h inárból.)

S ikerü li a m alm ot elvennie =  H ozzáférhefeff 
a  malomhoz.

D olgának n incs sikere: foganata
Más forgókban: szerencsés, alkalmas rá.
H a a s ikerü lt alkalm azása nem  helyettesít­

hető  ezzel a szóval megragadt, akkor helytelen.
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V. ö. eredm ény.
*

sincs — sincsen
»A parasz t sokkal erősebb, m in t én, és ná­

lam  még csak bot sincs.« (Az én falum ).
H a  fegyvert írtam  volna bot helyett, a  m on­

d a t így végződött volna: sincsen.
Ugy látszik  h a  egy-tagú szó előzi meg a 

síneset, nincset, akkor az a szabály, am i az itt- 
itten t, o tt o ttan t, m ost m ostan i különbözteti a 
n incs sínesre  az ilyen  esetben eltér.

M argalits közm ondás-gyűjtem ényében olva­
som: »Rossz hajó az, melynek dereglyéje nincs.« 
Nekem  ez a m ondat így suta. Jobban  hangzik, 
h a  a nincs helyett azt m ondom : nincsen.

*
sintér

K ecskem éten csabangó.
*

skatulya
szelence.

*
slampet

lafanc, tará ta .

*
sódar — sonka

A sódar ebből van: schulter (schulder). A 
sonka ebből van: schinken, schunken. T u la j­
donképpen  com bot jelent. E szerin t a lapocka 
tu la jd o n k ép p en  a sódar s  a négy disznócom b 
a  sonka. (Sim onyi M agyar N yelv 97. lapocka 
szó helyett füstölt válla t használ.)
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Az ősrégi n y e lv járás még általánosabb  é r ­
telem ben h asználja : o lyat dobott nekem , hogy 
csak úgy senyved bele a  bal sóderom . (N yelv­
ő r I. 421.)

De m ás helyen  is hallható .
Melich: sódar: schinken, sectile (N ysz.): 

osztrák, bajor, szepesi szász: scholder. Irodalm i. 
Schulter. (Schrő. 140.)

(V. ö.: N yelvőr VII. 106. XII. 37.)
Sonka, sunka: disznóláb. (N yelvőr XVII. 

476. XVIII. 435.) N ém et d ialektus: schunka. 
(Saud) V. ö.: N yelvőr XII. 530. XIX. 100.

A só d arn ak  és a  sonkának  régibb m agyar 
neve lolu (lolva, lo lja) és top (top ja). (N yelvőr 
XIV. 365.) Z enta vidékén m a is to p n ak  m ond­
ják. (N yelvőr, 38: 143.)

H a levetettük a  m agyar m entét, h á t akkor 
m ost m ár v iseljük  a  ném etet, különben m adár­
ijesztőnek vélnek bennünket.

*
sodrony

In tsétek  tó tjainkat, hogy ezentúl így kiáltoz­
zanak: Fázikat sodronyoztásson gázdásszonyom!

sordino
hal kitó

*

*
sovár

N yelvünk bővebb gazdagítására:
Nyikor csizma, tántor paraszt, sustor tűz, 

csikor hideg, ácsor napszámos, hábor tenger.
*
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spékel, megspékel
m egtűzdel, m egszalonnáz.

*
spurim

megneszel, neszei, szim atol, neszen jár. 

*
Stammgast

székesvendég.
*

stanicli
csuklya.
Az 1749-ben m egjelent K irály i beszélgeté­

sekben olvasható:
U n  cornet de p ap ie r: P ap irosbó l való csuk- 

lyácska, m elyben borsót tak arn ak .
A csuklya la tin  szó ugyan, de ép p  oly 

m agyar szinü m ár, m in t a szin tén  idegen ere­
de tű  pán tlika , tarisznya, n ad rág  és dolm ány, 
ho lo tt a stanicli rú t  ném et m arad  örökké.

*
statárium

rögtön törvény. N ép (N yelvőr, 8, 84.): h a ­
rn ártörvény.

*

stb. (etc.)
A többi szó vonatkozhatik  ugyan  em berre  

és tá rg y ra  egyarán t, m égishát h iába  próbálgatok 
o ly an  m agyar m ondatot, am ely h a  igy végző­
dik: s a többi, nem -em berekre is alkalm as.

H a nem em berekrő l beszél a m agyar, azt
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m ondja az elsorolás végén: s másefféle, vagy 
s  többefféle, vagy s másmindenféle. H á t biz 
akkor nem  stb. az irás, hanem  smf. vagy stf. 
vagy smmf.

*
steigero!

felcsigáz.

stréber
T olnai szava e rre : kapaszkodó. Szerintem : 

ragadáncs, árbóc-mászó.
*

Strohmann
A Strohm ann szót sokszor pó to lja  a  kutya­

ütő. A gyerekek m ikor névnapon  és ü n n ep n a­
pon  kösizönteni m ennek, visznek m agukkal egy 
kutyaütőt, aki az in u k a t menti. E nnek  aztán  
részt adnak. Értelm e: o lyan  em ber, ak i jó fo r­
m án  sem m it se tesz, mégis a  haszon n agyré­
szét kapja.

*
sub rosa

kő fülibe. Székely m ondás. A kőedények 
fü lére  je le t rak n ak , hogy m egism erjék ró la  a  
m estert.

summa summarum
kerekük.
Nézd: koncentrál.
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sürgöny
M ondjuk inkább  a  világ m inden népénél 

elfogadott görög szóval, — hogysem  ezekkel az 
any, eny, ony, öny éktelenségekkel csufitsuk a 
nyelvünket.

*
szabadon lélekzik =  a thm et frei.

Ism ét szabadon lélekzettem : Ich  athm ete 
w ieder freier.

»Szabadon lihegsz szeretett haza.«

*
szabályszerű

H a m ár elfogadjuk a  szabályt, s tán  a 
varrályt is, a  szerű-vei való összeragasztását bi­
zony nem  fogadhatjuk  el.

M inek is?
Szabályos, épp  annyi, m in t szabályszerű. 
Szom orú sor, hogy az isko lá inkban  is já r  

ez a  szó a tanu lók  m agaviseletének m ilyenité- 
sére. így  ro n tják  az isko lá ink  is a m agyar 
nyelvet.

N.: A lkalom szerű, népszerű .
*

szaftos (m ondás) 
zsíros.

*
szájából köpte ki.

A pja fia, mintha szájából köpte volna ki. 
V ajjon nem  egy feledésbe sülyedt legenda, vagy 
m ithologiai tö rténet van-e ebben? Görög ezt igy 
m ondaná:
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— Mintha a homlokából ugrott volna élőt 
T alán  ennek a m egfelelője a  m agyar.

*
szalmaözvegy (S trohw itw e)

A m agyar ész já rás  szerin t ép p  Ugy é rth e te t­
len, m in t ném etnek  volna a lacikonyha, bor- 
víz, cinkotai icce, gyásznémet.

*
számla

Szinte k iirth a ta tlan o k  m ár az ilyen szavak. 
De legalább ne fa rag ju n k  ú jak a t nyaklánc he­
lyett nyakla, sár vas helyett sárva, kő por helyett 
köle.

M agyarabb volna számlap, d e  még a  kontó 
is, ahogy az o lasz nevezi. H a  jó m agyar szó a 
bankó, (bianco), m ért n e  jöhetne be a kontó is. 
H iszen az olasz nyelvből valók a  legm agyarabb- 
n a k  é rze tt csutora, palacsinta, piac, bojtár, sza­
már is.

*
számit rá, nem számit

R út germ anizm us, s  többnyire  érte lm etlen ­
ség is, h a  jó l m egnézzük, ehhelyett: nem szá­
mítódik, nem számos, nem kerül rovásra.

Arra számit: m ondom  inkább : spekulál, 
vagy épít, les, nyilát vonja s  m ásefféle készülő, 
célzó kifejezések, szebbnél szebb képei a  m a­
gyar elm ének.

Egy órával több-kevesebb már nem számit. 
(K i számit?) M agyarul: Egy ó rával több-keve- 
sebb nem kérdése az időnek. Vagy: nem idő.

*
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számos
Ami számos, nem  számtalan. E zt a kü ­

lönbséget csak az nem  látja , ak inek  a  szem ét 
elgyöngitették az ilyen  betűk: zahlreich.

*
száraz

szintelen fakó.

*
szárazon (trocken)

»Felelte szárazon.« Ez is ném et term ék. A 
m i eszünk  já rá sa  szerin t senkise felelhet ned­
vesen, szárazon se. Mi fele lünk : hidegen, kur­
tán, félvállról, immel-ámmal és még kilencven- 
k ilencféleképpen.

*
szarvastehén (H irschkuh) 

gím.
*

Szavamra!
Szőra adni.

(E r  h a t sein W ort d a rau f geben gegeben. 
Ich  habe sein  W ort. Auf m ein  W ort. (San­
ders. III. 1662.)

W as ist zu geben auf d e r K aiser W ort? 
(Schiller.)

Szavamra: Itt a kezem!
*

szavát adja
A m agyar inkább  kezet ad rá. Még a po­

gány világból szárm azott erősítés.
*
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szavát bírom
Bizonynyal mondta. Erősen megígérte.

*
szédelgés (Schw indel)

vilúgcsalás, ámítás, szemfényvesztés.
*

-szegény (-arm )
vérszegény, gondolalszegény, — m agyar-lu- 

dás-szegény.

*
szegre akaszt (an  den  Nagel hängen.)

W agner R ich árd  em lékezteti egy levélben 
W ille F erenc dr.-t, hogy S chopenhauer azt 
izente neki: ...solle die Musik an den Nagel 
hängen.

*
szekundál

párjáz  neki. (N ép.)
*

szelep
-ep képzőnk nincs. Szellentyű a jó szó.

*

személyzet
H iszen h a  tudnám : miféle ige az a szemé- 

lyez, akkor azt is tudnám , hogy jó szó-e az a 
személyezet vagy rövidebben személyzet. A cse­
lédség b izonyára nem  személyzet, sepedig a 
tisztviselők kara nem  az. Legfeljebb h a  a szin- 
igazgató k iír ja  a színm űből a szem élyeket, azt
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a  cselekvést lehetne nevezni személyezésnek vagy 
személyezetnék.

*

szempont (G esichtspunkt)
Szempont a m agyarnak  az a fekete pont, 

am i a  szem e csillagában van. A ném etnek: te­
kintet, vizsgálódás, felfogás, ész, ok, gondolás, 
meggondolás, vélekedés.

Biztonsági szem pontból =  biztonságért.
Üzleti szem pontból =  üzletért, üzleti cél­

ból, üzleti irányban .
fagypont se pont. H iszen nem  pontokkal 

jegyezzük a fokokat, hanem  vonalakkal. T eh á t 
inkább  fagyfok.

Épp igy az álláspont ism eretlen  valam i a  
m agyar lélek szótárában. Legfeljebb valam i r a j ­
zon levő pon toknak  lehet érten i, am ik álló 
em bernek  a képét jegyezik. M agyarban sok m ás 
kifejezés szolgálja ezt a fogalm at.

*
szemtanú, fültanu (Augenzeige, Ohrenzeige.)

A nagyar tanú ép p  annyi, m in t a  szem tanú 
és fü ltanu . “H a valak i siket, tud juk , hogy az 
csak anny iban  lehet tanú , am ennyit lá to tt és 
h a  valaki vak, azt is tud juk , hogy csak a  füle 
szerin t lehet tanúbizonyság.

*

szende
M ily k á ra  a nyelvünknek, hogy szende szó 

a lko tó ja  nem  farag ta  tovább: a  csicse, dide, ténfe, 
csepe, hente és siste szavakat. A nnyi -reg, -rog
G árdony i ; M agyarul így ! 20 305



és -rög végű igénk van, hogy csakúgy dőlnek 
belőlök az efféle gyönyörű  szavak a  faragó elé.

*
szenvedelem, szenvedelmes

Kazinczy farag ta  az engedetem, engedelmes 
képére. A nyelv tudom ány nem is m ondhatja , 
hogy rossz a  szó képzése, de  a nyelv  lelke tilta­
kozik ellene. M inek a repedés helyett repedelem? 
M inek a lépkedés helyett lépedelem? M inek az 
ébredés helyett ébredelem? S m icsoda elkép- 
tető  szóalkotások volnának  még: bünhedelem, 
csipkedelem, röpködelem, nyomkodalom, kap- 
kodalom, dermedelem, epedelem.

M ár akkor inkább  mondom  idegen szóval 
passziónak. D ehát a m i nyelvünkben m ég ez 
se o lyan  szükséges: a  kedv és a  szeretet szóbok­
ra ib an  m indig m eg ta lá lhatjuk  a  kellő kifejezé­
seket. H apedig  beteges az a passzió, van  m ine­
k ü n k  a betegség és szenvedések kifejezésére is 
anny i szavunk, hogy sem m iféle idegen népség 
nem  versenyezhet m ivelünk.

*
Szenvedő igealak.

M icsoda ő rü lt elnevezés: szenvedő igealak.
9 éves voltam , m ikor a csabai (H ejőcsaba) 

tanitóm  felszólított, hogy m ondjak  egy szen­
vedő m ondatot.

— A gyerm ek sir, — feleltem  bátorán.
A tanitó  m egm agyarázta, hogy tévedek.
Az a szenvedő m ondat:
»János nevetett engem.«
(A m ag y arb an  oly erős a szenvedő szó, hogy 

nem  lehet vele a  passivot forditani. Jobb volna
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»tétető« alak. De ezen m ég gondolkozom, h á th a  
jobb is akad.)

*
-bán, -ben szenvedni (leiden)

A m agyar n incs benne a  bajban , hanem  a 
baj v an  őbenne vagy őrajta.

»K iral valam i bánato t ne  szenvedne.« (Bé­
csi C. 144.)

K ülönösen a  betegségekben szenved a  m ai 
osztrák-m agyar. Nem náthás, hanem  náthában 
van; nem  hideglelés van rajta, hanem  ő van 
a hideglelésben, himlőben, fogfájásban s m ás­
effélében az orvosi lekszikon szerint.

A régi m agyarok  igy beszéltek: G yom orfájás 
esék reám . (Lev. T. II. 32.) N agy köhögés esvén 
reám , igen rosszul voltam  m iája.

*

-t szenved
Módosulást szenved =  módosul.
Kárt szenvedtünk — károsodtunk.
Kérdést nem szenved (D as leidet keine F ra ­

ge). =  Nem  kérdés.
Kétséget nem szenved. — Nem  kéLséges. Bi­

zonyos.
Szükséget szenved. =  Fogyatkozik v. fogyat­

kozott valam iben. »Veszni kell an nak  az ország­
nak, am ely két dologban fogyatkozik.« (Pázm .)

Űr b ir  engem , sem m iben sem  fogyatkozom. 
(D öbr. kódeksz.)

*

szerény (bescheiden)
G yártott szó. A szer és ény összetétele. Hogy
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a szer nek  m i köze a modestus-szál, vágj' az 
ény-nek, am ely  m agában értelm etlen , azzal Ka- 
zinczyék nem  törődtek. í r ju k  az erkölcs sző 
helyett csány, — m ondta  Kazinczy, — csány 
szebben hangzik. így  szépü lt a  nyelvünk  a  sze­
rény szóval is. De sem m i szükségünk reá. Ott 
a  szemérmes, szégyenkező, tartózkodó, alázatos3 
tiszteletes[, szegény, paraszti, mezei s m ásefféle 
még 999 m ás szó, am ely a m ondat érte lm e sze­
r in t  fordul a  szerény helyére.

*
szerénykedik

szemérkedik, szemérmeskedik, alázatosko- 
dik, tartózkodik.

*
szerpentin út

kanyargó.

*

-szerű
A nyelvújítók  sok rossz szót gyárto ttak  a 

-szerű-vei.
A szer: szer. A féle azonban nem  szer. H a  

azt m ondom : álomféle kábulat, az nem  álom­
szerű kábulat. V alam i ita l vagy étel lehet á lom ­
szerű, a ltatószerű , de kábu la t nem  lehet álom­
szerű. Szily szerin t az ónyelvben névszóval soha 
nem  kapcso lták  a  m agyarok.

Pálmaszerü figura: pálm a forma figura.
Időszerű: helyénvaló, kellőj jókorjött, isten­

hozott smf. N oha a  la tin  series szó rövidülése 
a  szer, m égiscsak szebb a  m agyar szó.

Nem időszerű: idejemúlt, elérett, nem mára
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kellő, nem mostanra kellő v. való. De lehet el­
lenkezőképp is: korai, korán jött.

Okszerű: D ehát m i az az okszerű gazdálko­
dás? Ki lá to tt va laha  okszert? vagy oxert? H a  
a könyviró azt Írja : okos gazdálkodás, vajjon  
nem  jobban  m egértjük-e? Az okszerű helyett 
ird  tehá t: okos, értelmes, tudományos, hasznos, 
tapasztalati, rendjén való s  másegyebet.

A -szerű n éh a  a form ájú , -szinű szókat 
öli el.

V. ö.: Célszerű.
*

szigor
A nép  azt m ondja: keménység, szorosság. 
M ert van  szomorú szavunk, d e  nincs szomor. 

V an bárgyú, de n incs bárgy. Van karcsú, de 
n incs karcs.

A gyönyör is efféle farkam etszett szó.

*

szilárd
A N yelvőr egyszer m ár m egcsufolta ezt a 

szilfából farago tt ostoba szót. D ehát ak ik  a 
N yelvőrt olvassák is, e lfelejtik  s következnek 
m ajd  a Tölgyárd, Bikkárd, Fenyárd stb. gyö­
n y ö rű  nevek a Rikhárd k ap tá já ra . Csak idegen 
lelkek  kap n ak  ra jta .

*

szigorlat
Micsoda beszéd volna: gyász helyett azt 

m ondani: szomorlat; borvíz helyett: savanylat 
és juhturó helyett: keserlet. In k áb b  sétált volna 
addig az a szófaragó, s m arad t volna inkább
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rigu rosum nak  a  szó, — úgyis csak belől m arad  
az univerzitás küszöbén.

*
színpadokkal szemben kézirat

O lvashatod szinm űvek c ím lap ján ak  a hálán . 
Persze: m ert a ném et d rám ák  c ím lap ján ak  a 
h á tá ra  ez v an  nyom tatva: Den Bühnen gegen­
über Manuskript. A pesti m agyarnak  teh á t szín­
padokkal vagy színházakkal szemben. A nem ­
pesti m agyar azonban  ezt í r ja  a  rum os üvegére 
vagy szivaros dobozára: Gyermeknek méreg.

*
szivacs

H a spongyára  jó szó a  szivacs3 akkor a  ra- 
p ir ra  b izonyára  jó: vivacs, a  dedós k isasszonyra: 
óvacs és az idéző levélre: hivacs.

*
szobalány (Stubenmädchen, Zimmermädchen)

A m enthető  szavak közé illeszthető, m ert- 
hiszen a  hegybíró, udvarb iró , p incebogár szin­
tén  a  ném etből jö tt szavak, görcs nélkül el­
fértek  a  gyom runkban.

Mi m agyarok  m égis inkább  belső lánynak 
m ondjuk.

A tiszta m agyarságu em ber nem  m ondja  
házfecske, házgalamb, házegér, községbiró, hegy­
csalán, mezőnyúl, tengerrák, úttárs. H anem  
m ondja: házi fecske, házigalam b, háziegér, he­
gyi csalán, m ezei nyúl, tengeri rák , u titárs .

*
szobatudós (Stubengelehrte)

N ekünk a nyulvtudós o lyan  tudós, aki a  
nyelvek tudom ányát hordozza a fejében. De in­
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kább nyelvésznek m ondjuk, m ert a  nyelvünknek  
term észete, hogy a  szavakat sim plificálja. A 
m agyar nem  m ondja  két szóval, am it egygyel 
m ondhat. A szobatudós teh á t an n ak  a m agyar­
nak, ak i még ném et levegőt nem  szítt, szobász, 
vagyis o lyan  tudós, aki a  szobák történetét, be­
rendezésük m esterségét, m űvészetét ism eri.

*
szóbő

H a ez is jó szó, ezek is jók: gatyrszűk, 
csizm abő, kalapkis, nadrágszoros.

*
szocialista

világ-osztó.
*

szo k o tt... ni
Vizet szokott utána inni. Lehet, hogy igy 

is jó, de m ink  inkább  igy m ondjuk: Vizet ivott 
mindig utána.

*
szolgál

Tanácskozó te rm ü l szolgál: tanácskozó te­
rem  is.

T udom ásul szolgál: e lfogadjuk  v. tudjuk. 
Ugye m ilyen fu rcsa  a jó szó. A jó m agyar kife­
jezés hangzik  m á r  idegenül. V essünk példát elő: 
a ha lo tti beszéd első m o n d atá ra  h a  feleltek volna 
a  h ívek: látjuk, nem  lá tásu l vesszük.

Nézd1: u ra l  — szolgál.
*

szopóka
A szoptatós üvegeken lehet csak szopóka,
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a  p ipaszáron  nem. A p ip á t sz ippan thatjuk , te ­
h á t az az áldo tt csontocska csak szipóka lehet.

♦

szoroz
Szily h ibáztatja, (N yelvújítás szó tára), p e ­

dig a szoroz é p p  o ly  jó szó, m in t igenei, hímez, 
hámoz ( tu la jd o n k ép p en  im-ez, ám-oz), csak- 
iggez, csak-úgyoz, tegez, uramoz, ktsasszonyoz, 
lelkemez, éljenez, — szóval valam i szót gyak­
r a n  ism étel. A szorzásban  ezt a  szót ism ételjük  
gyak ran  szor-szer-szőr, te h á t szorzunk, szerzünk 
é6 szörzünk. Tökéletes jóképzésü szó.

*
szóval, egyszóval (Mit einem Wort)

Kérdés:
A szóval (egy szóval) lehet-e m agyar nyelv­

nek  is  szülötte?
A m agyar igy beszél: hegy egyik szavamat a 

másikba ne öltsem. Százszónak is egy a vége. 
De m indez hosszú. A ném et is m ondja: röviden. 
(Kurz.)

De változatosabban is lehet:
H át röviden! A végei Vagy: Ne nyújtsam! 

O lykor: pont! Vagy: egyszóba foglalva.

*

szózat
A sóval sózhatunk, de szóval szózhalunk.

*
szörny

T eh á t agg m ásképpen  görny. Fázó: derm. 
Haragvó: förm. Álmos: szunny. Ahogy a  för­
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geteg nem lehet förg, éppúgy a szörnyeteg se 
lehet csupán  szörny.

*
szörnyen (Ungeheuerlich)

Szörnyen, h a  csakugyan szörnyen, de m ár 
a virág  vagy leány nem  lehet szörnyen szép, 
— hacsak  nem  M edúza fiatal korában.

*
szuggesztio

Sugárlás. »Az ördög m egjelenvén nekik , el- 
h ite té  vélek, hogy vassal vagy istránggal vé­
gezzék e l életeket, az t sugárolván elm éjekbe, 
hogy im m áron  nincsen rem énségek az üdvös­
ségről.« (Takszonyi János: P urgato rium beli le l­
kek á llapotja . 1718. év. 187. lap.)

*
szükmellü (engbrüstig)

Nekem , ak i m ást keskeny-mellűnek látok, 
nem  lehet az  ő  m elle szűk. (N em  szo ritja  a 
m elle őt se, m erth iszen  a  keskeny m ellűnek 
vagy elől vagy h á tu l dom borubb a teste, úgy 
hogy a tüdejének  m egvan a  kellő helye.)

*
szüksége van

V. ö.: igaza van.
M agyarul: Szükséges neki. Kell. -ra -re 

szorul.
N incs szükségem k a la p ra  =  ellehetek kalap  

nélkül is.
A legfeketesárgább ném etség a haben ige 

szükségtelen alkalm azása.

*
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szürke (grau)
A szürke jó m agyar szó, de m ikor fakó és 

/a-összetételű névszók helyett ír já k  vagy m ond­
ják, akkor bizony ném et gaz.

M ert a  szürke m agyar em bernek  szin, nem - 
pedig szintelenség. Ám a  szürkéző fővárosi nép 
Gőtének ezt a F ausztbeli so rát: Grau ist alle 
theorie, így fo rd ítja : Szürke minden elmélet. 
Pedighát Gőte nem  azt m ondja, hanem  hogy 
fapénz az elm élet: n incs értéke valóságban.

Fakó lehet m inden  szin, sőt m aga a  fakó 
is szin  néha. M égishát h a  valam i szín telen  vagy 
szinehagyott, a r r a  m ondjuk: fakul. De szü rke  
nem  lehet m inden szin. Az ibolya nem  szü r­
k ü lhet meg, sem a  triko lo r, sem a  másefféle.

M ondjuk te h á t szürke helyett: fakó, szín­
telen, festetlen, üres, paraszt, mázatlan, fapénz, 
fapityke, fagaras, szalma s m égm ás száz sző.

*
szurony

A boxer tán  bököny lehelne. A kard : vá­
gány. A tagló meg ütöny.

M ért nem  m arad h ato tt meg a szúró? vagy 
kés? m indenki m egérti, h a  m ondjuk: szúrós 
puska, vagy késes puska. Vagyhát az ősi m agyar 
gyilok.

*
tabló (tableau)

Képedj! Ülj a  földre. Fogódzkodj!
*

találja magát (sich  finden)
A m agyar ta lá l valamit és h a  háború talál 

lenni, célba is talál.
314



De maga-magát sem  e l nem  veszti soha, 
se m eg nem  találja . H a  mégis m ond ilyet, hogy 
elveszti m agát, egy egészségtelen m űveletre 
m ondja. De akkor se találja magát, se bele, se 
fel, se -bán, -ben. A ném et sich  finden helyett 
in kább  találkozik, kerül, belekerül, beleakad.

M ikorra észretértem , egy faluféle  községben 
ta lá ltam  m agam at. — ...k ö z ség e t lá tok  m agam  
körül.

Fején találja a szeget. (D en  Nagel auf den  
Kopf getroffen). N ém etből vett kép. A ta lá lás 
m inálunk , h a  célról is van szó, nem  egy tel­
jesen  a  ném et treffennel. A m agyar h a  fején  
ta lá lja  a szeget, ak k o r valam i szeg esett a fe­
jére , és m egakadt a  hajában . H a m ár elfogad­
ju k  ezt a  ném et gondolat-képet, inkább: Fejére 
üt a szegnek.

N ém et az ilyenben: Szűknek talá ltam  a  szo­
bát, e. h.: szűknek éreztem .

Más forgókban: ítél, lát, tapasztal.

*

talaj
A föld o rd in áré  szó, teh á t finom abb kell: 

talp-alja, rövidebben tala j. Az ég helyett is jó 
lenne tán  finom abb szó: fej-föle, rövidebben: 
fejöl.

Fejöl alatt, talaj színén
Nincsen olyan árva mint én.

*

találka (rendez-vous)
T ehát találka, ahol találkoznak. T ehát ri- 

szálka, ahol a hölgy m á r  m egjelenik. Zabálka,
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aho l vacsoráznak. És csinálka, ahol a  csillagokat 
nézik.

*
-tálán, -téten

Óvatosság, ahol a ném et -los fordítása.
★

támla
Lipótm ezei szóalkotás! Panasz helyett le- 

het-e m ondani, hogy panla?
M agyarul: székhát, székuáll.
Támlás-szék: hátas szék.

*
tanár

Tanborzaszió!
Tanár helyett h a  m ár a tanító  cím nél m a­

gasabb fogalom kifejezésére kell, o tt a  mester.
*

tanárnő, tanítónő s egyéb nő.
A ném etnek  a  lehrer tanító  férfi, a  lehre- 

rin tanítónő. M egértjük m agyarul is, hogy a 
tanító férfi: nem  asszony. S a tanító nő: nem  
férfi. De n ekünk  szokatlan  és nem eszü nk járása  
szerin t való, hogy m inden foglalkozásnál meg­
jelö ljük, ki a  férfi és ki a  nő. H a  azt m ondjuk  
lakatos, utcaseprő, titkár, tanár smf., fölösle­
gesnek érezzük, hogy hozzátegyük: férfi vagy nő. 
H a m égis hozzátesszük, ak k o r is inkább  asszony 
a  szó, am it a ném et -in helyébe m ondunk. T e­
hát: lakatos-asszony, utcaseprő-asszony, titkár- 
asszony, tanár-asszony, vagy h a  lány : kisasszony. 
De ennek az  asszony vagy kisasszony hozzáté­
telnek  m indig kell okán ak  is lennie, hogy m i­
ko r és m iért m ondjuk. M ennyire nem  nyelvünk 
term észete szerin t való a  ném et -m -nek átvétele,
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példa rá  Révai lekszikonjdban az Alma-Tadema 
cikk. A végén ez az elkép tető  m ondat olvasható:

»Neje Laura Theresa szintén festönő volt.«
De h a  a barátnő , szakácsnő, tan ítónő  s  m ás­

egyéb nő, szónak jó, akkor a  férfibaráto t, sza­
kácsot, tan ító t m indig így kell írn i: barátférfi, 
szakácsférfi, tanitóférfi. Ez pedig ocsm ány ger- 
m anizm us volna. M agyarul: h a  nő  is, akkor is 
barátom , szakácsom, tanítóm , királyom , igaz­
gatóm.

*
tandler

ócskás, ószeres.
*

tanfelügyelő
Mi az a  tanfel, am ire  ügyelés kell? Vagy 

hogy az a tan, am ire  felfelé szokás ügyelni?
A kjuitya a h é já ra  fel-ügyei. A to ronyőr a  vá­

ro sra  le-ügyel. Az isko la  a la tta  á ll an n ak  a  h ad ar 
nevű tisztviselőnek, teh á t akkor is inkább  le­
ügyel, éshát igy tanleügyelő volna. D ehát az 
ügyel szóhoz a le és fel p refixum ok csak akkor 
ragaszthatok, h a  valóban le vagy fel tö rtén ik  a  
cselekvés és ez a le vagy fel e lm arad h a ta tlan  
m egkülönböztetés. Épp Ugy m int felcsip, lecsíp, 
felgombolyít, felragad, leragad stb., stb. igékben. 
Ok nélkül ragasztan i a le vagy fel élőkét vala­
m ely igéhez a m i nyelvünkben  nem lehet, m ert 
a  mi nyelvünkben  az első szótagon a  hangnyo­
más, m ert az első szótagban van  a  szavainknak  
a  gyökere. Az az ú r  teh á t ügyelő, s  nem  is 
tan o k ra  ügyel, hanem  iskolákra , tehát: iskola­
ügyelő. T an o k ra  a  róm ai p á p a  ügyel, meg a 
m iniszter, hogy süsse meg a tant is, aki szó- 
gyökszülte.

*
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tanúsít (betätigen.)
Még nincs száz éve, hogy Kunoss (a  K éped­

del alszom el és  K itárom  reszkető karom  dalok 
Írója) k ifarag ta  a testificare m agyar szavának. 
D ehát testificare: tanúskodni és nem  tanúsí­
tani. A tanúsít szónak  sem m i értelm e, mint; 
ahogy nem  volna érte lm e: birósit, vádlósit, jegy- 
zősit, hóhérit s  m ásefféle szavaknak. C sak a 
ném et szó tárirók  k ap tak  ra jta  a  beweisen, be­
zeigen, betätigen fo rd ítására . K elem enben olva­
som : tiszteletet tanúsít, részvétet tanúsít szörnyű­
ségeket. A m agyar nem  tanúsítja a tiszteletet, 
hanem  tisztelettel viselkedik valaki irán t. Rész­
vétet se tanúsít, hanem  sajnál, fá jla l, vele érez 
s másefféle.

(Nézd: részvét.)

*
tart

H azafelé tart, veled tartok.
A menés sz inon im jai közé tartozik . Sem a 

N yelvtörténeti szótár, sem a T ájszó tár nem  is­
m eri. Pedig rég i lehet, m ert országszerte 
m ondják.

Menés helyett ak k o r m ondjuk tartás, m i­
k o r a já rá sb an  az irá n y  gondolata a dom ináns. 
T eh á t a m agyar e  helyett: arra menj (a  m u ta­
to tt vagy jelzett irán y ), m indig azt m ondja: 
arra tarts.

E szó eredete  gondolom  a lovas nép esze- 
járásából m agyarázható. A lovas a  ló ak a ra tá t 
ta r tja , irány ítja . T eh á t m ikor m ár lovunk, szé­
n á n k  elfogyott, ak k o r és m ikor irányozódva m e­
gyünk  és tartunk.

Nézd még meg: h a lten  n a c h . . .
*
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tartalmaz (enthalten)
A bődön nem  cselekedhetik  tartalmat, te ­

h á t nem  is ta rta lm azhat, hanem  valam i van 
benne.

*

tartom  (ich halte.)
N ém et ott, ahol ezeket az igéket szorítja  

ki: nézem, vélem, ismerem, gondolom, látom, 
érzem.

erősítem hogy. . .  bizonyítom hogy. . .  meg­
állóm.

Régente is  m ondták  a m egállapodott véle­
m ény kifejezésére accusativussal. Azt tartom . Az 
orvosok azt ta rtják . De ez még m aradhat. H a­
nem  a ta r t  igének ilyen  accusalivusos kapcso­
la ta i: gyűlést tart, m isét ta r t  vagy m ond, a  gyü- 
lésez, miséz helyett, — igen ném etesek. Szin­
tén  ném etes az ilyen: ablaknak tartom, ablak­
nak nézem, vélem, gondolom helyett. Ez is né­
m et: Nem  tartom  helyesnek: — Nem ism erem  
(gondolom , látom , érzem ) helyesnek. Percekig  
ta r t  — idő m úlik  b e lé . . .  helyett. Szemmel tart. 
Jó kifejezés, h a  ap ró m arh á ró l van  szó, hogy a 
gazdasszony m ivel eteti. De h a  szemmel kisérek 
valakit, ném et. — M egtartja  a szilencium ot v. 
szabályt, törvényt, szerződést s m áseffélét. — 
Megállja.

T ehát ahol két szót egygyel fejezhetünk  ki, 
m agyarosabb egygyel.

★
tartós

csak az lehet, am i ta r t  valam it.

*
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tartozik, követel (Soll, haben).
M agyarul: T erhe. Java.
T ehát lehet valam i terh ére  írv a  s jav á ra

írva.

♦
tauglich

bevált, beváló.
*

tekintély, tekintélyes
A páink  a jk án : tekintetes. S h a  ez a  szó 

és ez az értelem  m egm aradhato tt a  cím zések­
ben, m i szükség a tekintélyre.

Egyéb forgókban: nagyságos, nagy fejű, min- 
denahtó, korona, vezér, nagymufti, miniszter.

*
telekkönyvvezető

Helyesebb: Lelekkönyviró.
N ézd : anyakönyvvezető.

*
teleszkóp

messzenéző.
*

telivér (vollblütig, Vollblut)
O lyan szó, m in t vo lna telierkölcs, telibá­

torság, telikedv, telidüh. teliszem.
Ide irh a tó  ta lán  a reményteljes, titokteljes, 

tiszteletteljes s m ásefféle csupa idegenteljes szó.

*
-teljes

N.: telivér.
*
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temperamentumos
pezsgővérű, tűzről pattan t.

*
templomatya (K irchenvater)

sekrestyés, tem plom i gondozó.
N éhol, különösen fa lu n  a  két h ivatal egy- 

em beren  van, o tt lehet sekrestyés. Városon azon­
ban  kü lön  fizetett em ber a  sekrestyés, o tt a  K ir- 
ch en v ate rt gondozónak lehet nevezni.

— D ehát m ért rossz a  tem plom atya?
— Azért, m ert a  m i nyelvünk  nem  alkot 

ilyen  összetételeket: kocsmaatya, erdőatya, vasut- 
atya, hanem  azt m ondja: kocsmáros, erdész, 
bakter.

Továbbá: nincs templomfiu, templomleány, 
templomanya.

A tem plom  atya  teh á t m erőben  a ném et gon­
dolkodás szülöttje.

*
tegyük fel

M agyarul: képzeljük, gondoljuk, véljük, ál­
lítsuk így fel, mondjuk.

Egy percig se tételeztük fel Apponyi Al­
bertról ezt a m ondatot a M agyar Nyelv, IV. 5. 
füzete a borítékon  igy ko rrig á lja : Egy percig se 
tettük fel Apponyi Albertról.

Mi jám bor m agyarok  h a  fö lteszünk valam it, 
m indig valam ire  tesszük s nem  valam iről. Ap 
ponyiról legfeljebb vélekedünk; egy percre pedig 
véljük.

*
tény

Lenni: lény, — tenni: tény — m ondotta Sze­
m ere  P á l, a  K azinczy-korabeli szófaragók egyike.
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T eh á t enni: ény (étel), menni: mény ( já rás) , — 
kenni: kény (subick). S a vastaghangu igék­
ből: hunyni: huny (alvás), — unni: uny (orosz 
regény).

S hogy szaporod ik  a  poloska? L e tt a  lény­
ből tény, a tényből tényleg, tényleges, tényező, 
tényállás, tényvázlat, ténykedik, ténybeli.

É pp olyan, m in th a  a  /usz igéből ezt a  szót 
a lk o tn án k  hfny (h it helyett) s következne be­
lőle: hinyleg, hinyleges, hinyező, hinyállás, hiny- 
vázlat, hinykedik, hinybeli, s  m ás m indenféle. 
ÉPP így a visz igéből viny, vinyleg, m ondjam -e 
tovább?

A vesz igéből m á r  meg is kezdődött a  vény. 
V árh a tju k  a vényleget, vénylegest, vényezőt, stb.

*

tényleg
Valóban, valójában, csakugyan, igaz, iga­

zán, igy van ez.
*

tesz (m achen)
A ném et nem  tu d  érlelni, teh á t éretté tesz. 

Szíveskedni, szívességgel szolgálni, teh á t szíves­
séget tesz.

K érdést tesz: kérdez.
L épést tesz: lép.

*

teszi magát
teteti m in th a . . .
A ném et thun-nak m ár a nép  nyelvébe is 

beleivódott a  fo rm ája : a szinlés, színlelés, ját­
szás helyett. A bogár hóttnak teszi magát, —
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hallo ttam  p arasz t gyerm ektől is o lyan  tan y á ­
kon, am elyeken ném et gólya sem rep ü lt által. 
D ehát legalább az irodalm unkból vessük ki ezt 
a  gyomot.

A th u n -n ak  m ásféle átvételei:
A ném et teszi az utazást. A m agyar utazik. 
A m agyar igy beszél:
A róm ai E cclesiának lába  a la tt rontya meg 

az Isten  a sátánt. Pázm . Sz. I. 121. Ma azt m on­
dan án k : teszi tönkre, vagy teszi semmivé.

Nem  a ru h a  teszi az em bert — ásatag ger­
m án  közmondás. M agyarul: Nem  a ru h a  az 
em ber.

E skü t letenni (E id  ablegen). E sküdni, meg­
esküdni, ráesküdni.

Intés: Ahol a teszi törölhető, töröld!
*

térdre vetni magát =
= s ic h  auf die K nie werfen.

A m agyar: letérdel, térdre hull.
M erthiszen aki áll, nem  a  talpára veti ma­

gát, aki leül, nem  a hátuljára veti magát.
*

térkép
A tér a tágasság rokonszava. Mi köze a  té r ­

képnek  az o lyan  m appával, am ely csupa hegy- 
szorost ábrázol? Én bizony inkább  m ap p án ak  
m ondom . Ez a  la tin  szó é p p  o ly  in lernacionális, 
m in t a  tenta, tábla, markoni, autó smf.

*

természetes (natü rlich .)
S ű rűn  forgó helyeslő szó a  ném etben. N á­

lu n k  a természetes is P esten  te rm ett szó. A ter­
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mészetlen is  az volna, de ezt még nem  m erték  
a fü lünkbe rakn i. Van m inekünk szavunk a  he­
lyeslés kifejezésére bőven. M inek szorítsuk  ki 
a natü rlich -he l?  A pesti ter-mééészetes helyett 
m ink azt m ondjuk : csakis, csakis így, csakis 
úgy, igaz, igazat beszélsz, jól beszélsz, eltaláltad, 
éppen, bizony, bizonyára, bizonynyal.

Más forgókban: persze, elgondolható, mél­
tán, nem lehet másképp, érthető, megérthető, 
rendjén való, eleven, mondanom sem kell, nem 
szokatlan, kitalálható, megtalálható.

S ezeken tú l  még az uralkodó szó vagy szó­
tag ism étlése:

— M egitta a P a li a bort?
— Meg.
— János is erős legény.
— Erős.
V. ö.: igen.

*
természetes nagyságú

valónyi nagyságú, akkora mint az igazi, 
életnyi nagyságú.

*
terv

A térj volt az első fo rm ája  a nyelvújítók  
fabrikájában . B ajos m ár k ipusztitanunk, de leg­
alább o tt vessük félre, ahol helyettesíthető  ezek­
kel: javaslat, ügy, ötlet, gondolat, vázlat, épület, 
vállalkozás, szándék, s m ásefféle a  m ondat é r­
telm éhez választottan.

*
tervei

fo rgatja  az elm éjében  v. fejében.

*
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tervez
irányoz, szándékol, vázol, épit, javasol, cir- 

kalmaz. A régi beszédben intéz.
*

testvér
A testvér szót a régiek m agában nem  hasz­

nálták .

*
tett (tat)

Ahogy nem  ett az étel, a  vett nem  vétel, épp  
úgy a  tett nem  cselekedet.

»A te tt elkövetése e lő tt gondold m eg ...«
H a  még előtte állunk , nem  lehe t tett-rő l be­

szélni. A tett m indig olyan cselekvés, am ely 
m ár elm últ.

*
tevékeny, tevéketlen

Ez is o lyan  szó, am elyre  ta lá n  a  nyelvtudo­
m ány  helyeslőn bólint, de  a  m agyar lélek  fejet 
ráz. A m agyarnak  a tevékeny: dolgos, munkás, 
serény, mozgékony.

A tevéketlen meg: tétlen.
E ger főorvosa, Glósz K álm án  beszélte, hogy 

iskolásgyerm ek korában , m ikor először hallo tta  
ezt a  szót, m indig a teve képzete zavarta. Nem 
értette.

D ehát az iskolák a nyelvünk  első rontói.

*
tévút — tévtan

Téves út, tévesztő ú t érte lm ében  ha llan i oly­
ko r rendes elm éjű  városi u ra k  a jkáró l is. D ehát 
m ért nem  m ondanak  ak k o r ilyen  m agyar sza­
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vakat is: dagteknő, válviz, veszhely, vágdeszka, 
irasztal, pengforint.

U gyanilyen h iba  a tévtan is. Helyesebb: 
vadtan, lósóska, ebszőllö.

*
tiszta, tisztán, tisztára (re in)

A tiszta, tisztán , tisz tá ra  szavak n á lu n k  nem 
alkalm azhatók  annyiféle  értelem ben, m in t ném et 
sógoréknál. Die sp artan ische  F ra u  w a r rein  
e in  K inderzeugungsinstrum ent. (És még ők  gú­
nyolnak, hogy a m agyar szavak hosszúak!) A 
sp á rta i asszony csupáncsak költő-gép volt. (J. 
S cherr M. T r.) Más változatban: csupádon 
csupa, szűz, szűzen. »Csak egykis szűz-paraszt 
ételt csináltam  h am aro san  az uram nak.«

M ár a  kódexirók lap ja in  is gyakorta  olvas­
ható ez a csúnya tiszta, dehát a régiség nem  
mentség. A m agyar ész já rá sa  is m ás, meg a 
ném et észé is.

*

tisztába jön valaki vagy valamivel.
Épp oly rossz, m in th a  azt m ondjuk: tisztába 

megy. M ondd h e ly e t te : megismeri, rányílik a 
szeme, ráeszüdik, rávilágosodik, ráeszmél, ráta­
lál, s m ásefféle a  m ondandók szerint. M ert h a  
valam i zavaros, hom ályos előttem , nem  m ondha­
tom  ugye, hogy szennyesbe jövök valakivel, vagy 
valamivel. Tisztában van, a  m agyar észjárásban  
azt jelenti, hogy becsületes, ártatlan, igaz.. .  va- 
gyishát o lyan  az á llapo ta , am ely a  szennyesnek 
az átellenese. T eh á t nem  jelen theti azt, hogy tisz­
tán lát, jól lát, megismer, belelát.

*
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legyünk tisztában azzal.
ismerjük meg, lássuk meg, eszméljünk rá, lássuk 
jó lámpásnál, vigyük napfényre, lássuk világos­
ságnál, lássuk bizonyossággal s m ásefféle a be­
szélgetés szerint.

Ich  b in  in  Reinem  dam it =  tiszta sor.
*

tisztátalan
N. báto rtalan

*
tisztelendő, főtisztelendő

O lyan  m in th a  valak i tekintetes ú r  helyett 
azt m ondaná: tekintetendő ú r, főtekintetendő úr, 
nagyságolandó ú r, kegyelmeselendő ú r, fensége- 
lendő úr.

Csak gyerekkel beszélhetünk így tréfából. 
H á t h a  régi is, rossz.
A pro testáns m agyar papok  a becsületes, te­

kintetes képére szerencsésebben ford íto tták  tisz­
teletesnek a reverendust.

*
titkos

T itkos ajtó (geheim e T ü re) fiók, re k e sz . . .  
R e jtek a jtó ,. . .

*
titokzatos

Még azt nem  hallo ttam  valakitől, hogy: ez 
titokzat, — én bizony a re jte lm esre  és titkosra  
r á  nem  m ondom , hogy titokzatos, a ran y é rt se.

*
-tői -tői ehhelyett -bői -bői.

O khatározónak  m ondjuk  o lykor -tói -tői r á ­
gós szót, o lykor -ból -bői rágósát.

H a -tói -tői helyébe teh e tünk  -ból -bőit, te­
gyük, m ert m agyarosabb.
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P. Halál egy légycsípésből helyesebb, m int 
h. egy légy csípéstől.

A -tói -tői okhatározó  helytelen  alkalm azása 
a  ném et és szláv nyelvből fattyazott.

*
-töl -tői ehhelyett -val -vei.

A M. T. A kadém iától Lukács K risz tina  d íj­
ja l  ju ta lm azo tt pályam unka.

A kovácstól vassal abroncsolt kocsikerék.
A kovács vasával m egabroncsoll kocsikerék. 
A Jánostó l kapával m egm unkált k ru m p li­

föld.
K rum plifö ld , am it János kapával m egm un­

kált.
Törvényes gyerek, de n incs veleje.

*
tolonc

tolott, falvaűzött
*

torlasz
G yártott szó. M agyarul gát. vagy utca-gát. 

H a a b a rrik ád  fo rd ítá sá ra  nem  alkalm as, ak k o r 
is inkább torlasztás vagy torladék. É ppúgy m in t 
a  tetem égetőkből k ik erü lt por nem  lehet por­
iasz, hanem  porlasztás, porladék.

*
torz

Ahogy a  borzas szót nem  röv id íthe tjük  hogy 
borz haj borz szakái, borz üstök keletkezhessen, 
éppúgy  a torzas nem  rövidíthető becsülettel. 
Torzkép helyett a nép  bizonyára csúfképet m on­
dana, vagy fancsali képet.

*
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több (m ehr)
A több csak összehasonlításban, összevetés­

ben szerepelhet. M agában m indig  ezeket szorítja  
lú: nehány, egynéhány, sok, jócskán.

P l:
Az ötvenes években m ár több N ándort is­

m ertem  . . .  m ár ism ertem  N ándorokat.

*
többes rag

Azt m ondjuk  úr, urak, urat.
M árm ost a  hasonlóság törvénye szerin t a 

h ú r  szónak  így lehetne többese és accusativusa: 
hurak, hurut. E helyett azt m ondjuk: húrok, húrt. 
Búr, búrok, búrt.

szén-szenek-szenet
kén-kének-ként teh á t nem  kenet
ló-lovat
hó-havak
só-sók
A sónál is savak volt régen te  a többes, de 

m ióta a sav szót beadták  a kém iai m űhelybe, 
kénytelenek  vagyunk sókat m ondan i a  savak he­
lyett. (E gerben  m a is  sauasnak  m ondja  a  nép  a  
sósat)

Ez a v-vel to ldott többes, a  tu lajdonnevek­
n é l nem  v-és. Pl. Borostyánkövet vettem. Boros­
tyánkőt (a  várat) e lfoglalta a kuruc.

*
többnyire

Jobbára, leginkább. M ert n incs kevesebbnyi. 

töltény
O lyan m in tha  törvény helyett m ondanánk  

törény,
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öntvény helyett m ondanánk  öntény 
ásvány helyett m ondanánk  ásány 
látvány helyett m ondanánk  látány 
állvány helyett m ondanánk  álány

*
tömeg (Masse)

Persze, m ivel a  ném etnek massza az anyag 
is meg a  nép is, a ném et eszű m agyarnak  se kell 
a  sokaság, a sokadalom, gyülevész nép, csőcselék, 
sereg, csapat, nép, csürhe, raj, népgyűlés, gyüle­
kezet, sereglet, tódulat. A ném eteszű m agyar te­
h á t alkot a töm igéből egy szót és a sok szép és 
jellem ző szavak he lyére  tolja. C sinált v irág az 
igaziak helyén.

— D ehát lássuk: mi az a tömeg?
Az em bert nem  lehet tömni. Az em ber gyű­

lik, csoportosul, seregük. T ehát h a  az eg képző 
jó volna, inkább  lehetne a nép gyüleg vagy 
süreg; tömeg pedig a liba. Összegek összege: 
egy rossz szóért k iirto tták  a sok jót!

*
tömegvállalkozások

társas vállalkozás, mindenes vállalko- 
kozások.

*
tömeges

Tömeges elválás: Sereges elválás.
Tömeges végeladás: Teljes végeladás. Üzlet- 

felosztás; eladás halommal; halmos eladás; bolt- 
üresités; fenekes boltüresités.

*
tömegesen

seregesen, csoportosan. T árgynál: halmoson, 
halommal.

*
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tömör, tömören
B izonyára a csömör k a p tá já ra  csinálták  a 

szógyárban, noha csőm ige nincs. De m inek? 
H iszen van  szavunk a: tömött, tömérdek, sűrű, 
kemény, szívós, nehéz, teljes, végig... s más- 
efféle, am i m ondanivalónk szerin t pa ttan  elő az 
elm énkből.

*
tömörül

Csoportosulj összevonul, egybeszáll, társul, 
hadba száll, egybeigazodik, rajba sokasul vagy 
csoportozik s  m ég vagy száz ige, m ikor m elyik 
felel meg a m ondanivalónknak.

*
tör (brechen)

Ahol a m agyar szeg, a ném et tör. A m a­
g y ar nyakát szegi. A ném et bricht im den Hals. 
A m agyar esküt szeg, békét szeg, kötelességet, 
ígéretet, szót szeg, a ném et m indezeket töri, 
m in t a borsot. Rossz tehá t a házasságtörés is. 
Isten rabjai regényem  első k iadásában m agam  
is  h ibáztam , m ikor azt Írtam  (a  128. lapon) 
csendet nem tör. M ikor aztán  ráeszm éltem , rös- 
telkedve javíto ttam  meg: szeg-re.

*
törleszt

N ekik nem  jó a  töröl ige, m erth á t pórias. 
D ehát őröl helyett nem  m ondhatjuk  örleszt, po­
rol helyett pörleszt?

*
törtszám

Szily M agyar nyelvújítás szó tárában: 
»M aróthi 1743. (A rithm .) — A pácai s  a 

rég i a rith m ik ák  darabszámnak nevezték. Később
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Dugonics (1784.) töredéknek. Győri Sándor 
(1832.) elég fu rcsán  töreknek. (M ath. Msz.)<

— M ért fu rcsán?  — kérdem  én. A tö rek  a 
szalm ának  a törm eléke, tehá t az egésznek a 
m aradék  apró ja . Sokkal jobb, m in t tö rt, m ert 
a tö rt fogalm a nem  je len t m aradékot. A tö rö tt 
tá l még nem  cserép, a  tö rö tt szobor összeragasz- 
to ttan  is szobor. T ö rek  teh á t sokkal jobb szó, 
m in t a tö rt szám.

*
törvényhozó

Régente a tót csinál ige helyett a szerez 
já rta . T ehát a törvény-csináló m ért ne  lehet tör­
vény-szerző. A törvény-hozó m ár csak azért is 
rossz, m ert n incs törvény-vivő. Ahol pedig n incs 
vivő, o tt nem lehet hozó se.

*
törzs

Kazinczy m etszette a  törzsödből. Jó, hogy 
eszébe nem  ju to tt a »pórias« tücsök, csülök, bü­
rök, üszők, bütyök. Volna m ost finom  tücs, csül, 
bür, üsz, büty szavunk is.

4 «
transparens

áttetsző.
*

transponál
általvet.

*
trifolium

három egy.
*

truccoskodik
bakolódik (D eésakna), m egbakolja magát.

*
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tud (w issen)
D as m uss ich  besser w issen: Azt én  jobban  

értem. (H a  o lyan  tudásró l van szó, am ely é r­
telm i s nem  em lékezeti.)

Ich  weiss n ich t m eh r das D atum : Nem 
emlékszem a  dátum ra.

W as weiss ich?: Tudom  is én! (N em : Mit 
tudom  én!)

Das m ag Gott w issen!: Isten  a m egm ond­
hatója! (A tu d ja  az Isten  erősebb hivatkozás.)

Ich  w üsste n ic h t . . .  : Nem  gondoltam (hogy 
á rto k  vele.)

D as ich  n ich t wüsste!: Hogy e rre  nem gon­
doltam  !

W eiss du  was?: Hallod-e? M ondok valam it. 
V alam it m ondanék. Förtelm es, e lte rjed t ném et 
gaz: Tudod mit? Éppúgy a  beszélgetésben sű rű n  
ism étlődő: tudja. Iroda lm i Írásokban  a törlése 
aján latos. Vagy: lássa.

D er H e rr weiss die G edanken der Men­
schen: Ismeri az Isten  az em ber gondolatát.

Ich  weiss n ich t wass soll es bedeuten: El 
nem  gondolhatom . Ki m o ndhatná  meg? (Ez a 
nem tudom szintén sű rű n  forog a  beszédben.)

W oher w issen sie das?  Ich  weiss es von 
ihm  selbst: ( I tt  csak világos, hogy hallásró l 
van  szó: Kitől hallotta? Őtöle.)

Ich  kan n  n ich t sch lafen : Nem  birok el­
aludni. Nem  jön  álom  a  szem em re. Nem ál­
hatók. Kerül az álom.

1908-ban jelen t meg T olszto jnak  egy íro tt 
beszéde a halálos ítéletek ellen. N ém etül Ich 
kann nicht schweigen! E zt persze nyom ban kö­
vette a  m agyar k iadás ezzel a  cím m el: Nem tu­
dok hallgatni. M agyar le lk ű  em ber igy fordíto tta  
volna: Nem hallgathatok.

333



Intés: Am it a ném et tud, azt a m agyar szin­
tén  tud ja, de sokszor érti is, ismeri, hallja, em­
lékezik, sőt n éh a  bírja is  vagy ható igével, m int 
a  Tolsztoj ira to t forditottam .

*
tudomásul vesz

N .: vesz.
*

tudomásul szolgál
N.: szolgál.

*
túl

Túlboldog, túlfinom, túlszép, túlrossz — sok 
szép m agyar szónak helyét bitangolják. O lyanok, 
m in t az a ran k a  a  lucernában .

A m agyar em b er esze járásában  a  túl ik e r­
testvére az innen-nek. T ehát h a  azt m ondom : 
túlhajt, jól beszélek, m ert az innen képzete is 
m egvan gondolatban. De h a  azt m ondom : túl­
halmoz, az innen képzete hiányzik, teh á t azt 
m ondom : megterhel. É pp igy a túlboldog szó. 
N incs innenboldog képzet. Mondom inkább : üd­
vözölt, mámoros, bolondul boldog stb.

túlbecsül (szem élyt) imád, rajong érte, ol­
tárra tesz; (tárgyat) felbecsül, arannyal méri.

túlbuzgó (m unkában) fáradhatatlan, han­
gya-ember, méh-ember; (im ádságban) vakbuzgó.

túlérett (gyüm ölcs) elérett, kásás, totga;
(gyerm ek) koraérett, korán nyílt.

túlerős (bor, ecet, szesz) erős, csípős, maró, 
mérges, méregerős.

túlfeszítette erejét: szakadásig dolgozott, ina- 
szakadtáig, innal-kinnal.. .  

túlfinom: finomkodó,
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túlnépes: soknépű, nagynépű, sűrűn lakott, 
túlság: a fölös és sok szavak összetételéből a 

m ondat szerint,
túlságoskodik (pl. é te lben): habzsol, pofáz, 

belakik, töltözik, dobzódik, tömi magát, duz- 
zadtig eszik.

túlsúly: fölös súly, föle, 
túlterhel: rogyásig terhel, holtra terhel, nyo­

món terhel.
túloz. V oltaképpen nem  rossz szó, m erth i- 

szen van  aláz, fölöz, előz s  egyáltalán  m inden­
ből a lko tha t igét a  z képző, teh á t jó a  túloz is, 
jó az innenez is, — kiki a m aga értelm ében. 
De túloz a ném et übertreiben fo rd ításá ra  nem  
jó. A ném etnek szegény a  szótára, teh á t nem  
b írja  kifejezni, am it a m agyar. így  az ü b ertre i­
ben szó is ezerféle m ás szóval fejezhető k i n á ­
lunk, csak nem  a túloz szóval. P l.: nagyit, 
óriásit, felfúj, duzzaszt, szélesít, felhajt, kavar.

túlvilág. Jó szó volna, h a  a  fö ldünk neve 
innenvilág  volna. M ondjuk inkább : menny, 
mennyország, felső világ, égi világ, másvilág.

túlnyomó, túlnyomólag. Sokszor b itangolja 
e szó helyét: uralkodó, több, szaporább, súlyo­
sabb, leginkább. T öbbnyire  törö lhető  szó. A já ­
ru lékaival együtt törölhető.

Igékben o lykor a feljebb fo rd ítja  helyesre 
a  túl-1.

*
tulajdonit

H ibás ott, ahol vél, ért, ráért, vet, magyaráz 
valamire.

Magadnak tu la jd o n ítsd az ónyelvben is: 
magadra vess.

*
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tulajdonképpen (eigentlich)
Rég polgárjogra  vénült germ án  butaság. 

F é lre  szoríto tta  ezeket a m agyar szavakat: való­
jában., valósággal, voltaképpen, jóformán, aéZ- 
hetőleg, igazában s  m ásefféle a m ondat szerint. 
N éha még az z's szó is: »Az abszolutizm us tö r­
ténetének m egírása  n á lu n k  tu la jdonképpen  in ­
doko lásra  nem  szorul.« (Akad. Ért. 1922. 5. lap .) 
Ebben a végig ném et m ondatban  h a  tö rö ljük  
a tulajdonképpen szót, a nem u tán  az is beillesz­
tése a m agyar eigentlich.

D ehát m ért rossz az eigentlich?
M ert a nyelvünkben  a  tulajdon és a képp, 

képpen akkor is m ás értelm ű, h a  egybekötjük. 
A tolvaj ta r t ja  m eg a holm it tulajdonképpen, 
vagy a b itorló  azt, am it bitorol. De a tulajdon­
képpen, akkor, am ikor ezt kell m ondanunk, va­
lójában, jóformán ép p  úgy badarság, m in th a  azt 
m ondanánk: a valójában helyett: zsákmánykép­
pen, szerzeményképpen, kölcsönképpen.

*

tüntetés (D em onstrál)
M ért jobb a  tün te tés szó a zavargásnál, lá­

zongásnál.? H át csak azért, m ert m ikor B a 'lagi 
Mór a nagy ném et—m agyar szó tárát irta  ez a 
két szó nem  ju to tt eszébe.

A nem -zavargás és nem -lázongás érte lm ű 
tün te tésekre  keressünk  m ás szót.

*

türelem
A türelem  jó szó, de csak ott, ahol tűrés fo­

rog a kérdésben. Nem  türelem azonban az áll­
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hatatosság, sem a szorgalom, sem a nyugalom, 
sem a készség.

*
türkiz

tö rök  kő.

*
tusa

Szerencse, hogy o ttm arad t, ah o l kélt s  nem  
m agzott tovább, kü lönben  gyönyörködhetnénk az 
ilyen  csonkafarkú  szókban: 

mara, vészé, perle, köte.
S m ondaná ezekre is  Kazinczy, am it a 

tusára m ondott: »Szépen fest Ossziánban, is­
m ere tlen  világ ism eretlen  történeteiben, ismeret­
len szó.«

*
tussol

elsem miz.
*

tüzetes
Szerencsétlen alkotásai szó! K ossuth idejé­

ben faragták.
M ikor először hallo ttam , nem  is értettem . 

S a jtóh ibának  véltem : füzetes helyett. O lvastam  
aztán, hogy tökéletes alkotásu szó.

V ajjon?
H a  új szót alkotunk, a  szó első kelléke, hogy 

azonnal é rth e tő  legyen. K épzeljük  el, hogy va­
lak i jó to rkú  em ber ezt k iá ltja : — Varratos! var­
ratos!

És közben végigfut az utcán.
M indenki azt véli, hogy kalotaszegi po rté ­

ká t á ru l, csakhogy a varrottast pestiesen m ondja.
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És ugyan m it gondolnánk, h a  ugyanaz a  jó to rku  
em ber végigfutna az u tcán  és ezt k iáltozná:

— Tüzetes! Tüzetes! Tüzetes m agyar nyelv­
tan.

H át nem  egyszerre  a  tűzoltókhoz telefonál­
nánk-e?

H a valaki azt m ondja:
— Pál tüzetesen beszélt.
M inden m agyar azt érti, hogy hevülten, tü­

zesen. Épp úgy, m in t m ikor azt olvassuk Come- 
n iusban:

A kérdőnek felelj meg kellemetesen.
Nem é rth e tü n k  egyebet, csak kellemest. 

Vagy m ikor a régi b ib liában  olvassuk:
Ez az én szerelmetes fiam!
I t t  sem é rth e tü n k  szerelm etesen egyebet, 

csak a szerelmest, szeretettet.
S még tovább: nevezetes: neves; becsületes: 

becsült; selejtes: selejtelt; ízletes: ízlett; iratos: 
írott; tíszteletes: tisztelt. Szóval nálunk , ahol a 
szavak első szótagján a hangsúly, az első szótag 
értelme dominál szavainkban. M intha ezt a  szót 
csinálnám : vizet es. M indenki vizeset é rten e  ra jta . 
Csakhogy a tüzetes ige fab rikáló ja  nem  tüzest 
a k a r  ezzel a szóval jelezni, hanem  m ás egyebet. 
Nem  akarom  kisebbíteni Simonyi érdem eit, de 
hibázott, m ikor nyelv tanát ily  cím m el jelen tette  
meg:

Tüzetes magyar nyelvtan.
Az a tüzetes jelző sem m it sem mond. M ert 

h a  a teljes helyét b itorolja, azzal hogy azt a k a rja  
m ondani, meg van  tűzve, a  tűzés nem  jelen t tel­
jességet, ső tinkább ideiglenességet, lazaságot, be- 
fejezetlenséget.

A helyes cim ez lett volna: Nagy-nyelvtan, 
m erth iszen  a Nagyszótárnak rokona. (H a én  ci-
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mez lem volna, ezt Írnám : Nem zetes m agyar 
nyelvtan.)

*
udvarol (den  Hof m achen)

Hogy lehet szobában udvarolni? Azért hogy 
Gyöngyösi m agyar író volt, nem  m inden farag- 
m ánya jó.

*
udvaronc

M agyarul: császárnyaló.
*

úgy- (so?)
H a hogyan nincs a kérdésben, se mögötte, se 

a la tta , se fölötte, akkor valam i á llításra  nem le­
he t a kérdésünk  úgy?, hanem  vagy az igekötő 
vagy: igazán? csak nem tán? No. No lám. 

(N ézd még: így-úgy)
*

Ugyanaz s  egy és ugyanaz
Megvan a régi nyelvben is, (K om játhy  szt. 

P á l lev. 169) de mégis m agyarosabb: csakaz.
*

ugy-e, így-«
Csak akkor m agyar, h a  a  válasz úgy vagy 

így lehet.
*

úgylátszik
Látszik. Lám. Lám-lám. No lám. Talán. 

Meglehet. Bizonyára. Bizonyosan. Vélhetőleg.

*
úgy — mint

A régieknél: »Svagar nevű áros em bernek 
h ázán á l való to rnyát úgy elhasogatta (a  földre n-
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gés) hogy m ind  házát, to rn y át le kellett h o rd a ­
nia. (Mon. H. H. XXXIII. 21.)« Ma ezt m onda­
n ák : úgy házát mint tornyát.

N ekem  ugyan  h iáb a  böki az u jjáv a l a  p ro ­
fesszor a  M iatyánkot: Miképpen m ennyben, úgy 
e  földön is. A falusi M iatyánkban az úgy: ózon­
képpen. K ülönben is a M iatyánk éppen  nem  
leh e t próbaköve a  sz ín a ran y  m agyarságnak. Csak 
a szavak m agyarok  abban, a fűzésük latin.

*
úgynevezett (sogenannte)

M agyarban fölösleges szó. H a ép p en  kell: 
ahogy nevezik, ahogy mondják.

Ahogy bem entünk  egy úgynevezett őszi é r i­
áb a  — B em entünk  egy osztériába, ahogy o tt ne­
vezik vagy m ondják.

*
úgyvan

M ikor az  országgyűlési beszédeket olvasom , 
a közbeszólt úgy van, m indig olyan nekem , m in t­
h a  a zsidó zajsztot hallanám . A m agyar azt 
m ondja, igaz. Való. Nincs különben. Csakis. Saj­
nos. Örvendetes stb. az igen szinonim ái.

*
újdonsült irő (N eugebackene Schriftsteller.)

Aus lau te r  frischgebackenen L eu ten  d er 
neuzeit. (H eine Lut. 1298)

A mi fan tázián k  nem  alkot ilyen  képeket. 
N álunk  az em bert nem  sülik. Az ilyen kifejezés­
n ek  bizonyosan előzm énye van: Mese a  tésztából 
készült em berrő l! Vagy valam i anekdóta. A sütő­
ip a r ra  is gondolhatunk, hogy nem  m agyar e re ­
de tű  ipar. (M aga a pék szó is ném et átvétel) T e­
h á t a sütés n á lu n k  nem  olyan  fogalom, hogy be-
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lőle szóképek és egyéb szólások keletkezhettek 
volna. Vessük el az ilyen  idegen gondolkozásból 
szárm azo tt gondolatképeket: vannak  helyébe. Az 
éretlenség, újság szinonim ái között keressünk  rá  
szót, kifejezést, képet. M agyarul pl. így is m on­
dan ák : Ez a koca Petőfi uj könyvet írt. Uj boj­
tár az irodalomban. Irodalmunknak uj zöldsége.

Az ujdon szó különben  is  félcsizma. Ahogy 
nem  m o n d h atju k  m agában az ódon szót, m ivel­
hogy nyom atéka az 6 szónak, teh á t csakis az 
ódon-ó az  igazi képe, ép p  így az ujdon-uj is csak 
p á ro sán  jár.

*
újra (neuerdings, neulich)

Jó szó, h a  valaki valam i ú jra  vágyik, vagy 
ú j r a  festeti a  ru h ájá t, vagy ú jra  ép ítte ti a  házát. 
De h a  valak i újra leül, újra iszik, újra károm­
kodik, hogy a bora ú jra  m egdohosodott, megint 
vagy ismét helyett, bizony dunán tú li, — m int 
1922-ig m agam  is.

*

ujtörökök
u jtö rökök  =  m ai törökök 
ifju tö rökök  =  m ai törökök 

*
undor

Oh m icsoda tántor!
*

ural — szolgál
Az ural szó sok zavarodást okozott m ár. A 

dominál értelm ében  h aszn á lják  ném elyek. Pedig 
ez a szó nem  azt tesz i A régi nyelvből m arad t
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rá n k  m ikor még ehhelyett meguraz, ezt m ond­
ták : megural.

A T ájszó tárban  ta lá lu n k  ilyen igéket: gyám­
bál, gyámbáz, erdőlő, erdőző, falul, faluz, — 
egyértelm ű.

Az ural igét is a régi értelem ben haszn á lja  
a  nép, e  helyett: uraz. P :

— De sokat kell izenni azért az ácsért. No 
nem  u ralom  tovább: h ivatok m ásikat.

A dominál h ű  fo rd ítása  csakugyan az ural 
lenne, m ert a szolgál-nak ellenszava, és én  azt 
gondolom, a régi ural kifejezés k i is fo rd ítja  a 
köpönyegét, s ellenkező jelentésűvé válik, m in t 
ami volt, helyébe pedig az uraz lép. A nyelv 
fejlődése okozza ezt a változást.

*

Cristen (H errgott)
A kadém iánk H elyesírási szabályai a r r a  in­

tenek, hogy ezt a szót nagy Ű-val írjuk . Én meg 
azt m ondom, hogy sehogyse írjuk.

*

után (nach)

Szabadon Jókai n. E zt a  m agyar lélek  
úgy érti, hogy valam i elszabadult rab  vagy ő rü lt 
m egyen Jókai u tán. Ped ighát az volna az é rte l­
m e (s a budapesti korcs m agyar telkeknek nem  
is kell m agyaráznom ) hogy Jókaiból szedett ol­
vasm ányról van  szó. T eh á t m agyarul: Átírt rész 
Jókaiból. Vagy: Az eredetijét írta Jókai Mór. S 
h a  éppen  csak egy szóval fejezzük ki: nyomán, 
szerint.

Az után egyéb éktelenségei e szavakat tol­

342



ják  félre: formájára, képére, hasonlatosságára. 
T ovábbá is szóval.

*
utána néz (nachsehen)

A m agyar em ber csak  haladó u lán  nézhet, 
vagy elm ent valaki u tán . De h a  könyvben kere­
sünk valam it, az nem  utánanézés, hanem  meg­
nézés.

*
utánnyomás (nachdruck)

Gom b-nyomás: m egnyom juk a  gombot, vagy 
nyom unk  a gombbal. Lábnyom ás: nyom juk  a 
lábat, vagy nyom unk  a lábbal. U tánnyom ás meg­
nyom juk  az u tán t vagy nyom unk  az u tánnal. 
Értse, aki érti. Mi m agyarok  a Nachdruck ist 
verboten-t így fo rd ítjuk : L enyom tatása tilos. 
Vagy: ú jra n y o m á s a ...  Vagy: tovább-nyom ta- 
t á s a . . .

*
utal

Ú jkori csinálm ányok. B adarság am iket m on­
d an ak  velök. Mer, utal azt jelenti, hogy utat jár. 
A Nysz. egyetlen pé ld á ja  is azt bizonyítja. A 
pénzt k iu ta lta : folyósította, k ien g e d te ...

*

utasít
Szagosít: szagossá tesz. Nem esít: nem essé 

tesz, É pp így lovasít, aljasít, teh á t utasít, u tassá  
tesz. H asonlítsd: világosít, csendesít, okosít.

A kárm ilyen  régi szólás, de  erő ltetett a  rend­
re utasít kifejezés. Az országházában  is m a­
gyarosabban  szólna az elnök, h a  azt m ondaná: 
rendre intem, rendre figyelmeztetem, rendre iga­
zítom, kérem.
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V isszautasítja a ném et étlapot: Visszaveti... 
Szavait v isszautasítom : Visszavetem. 
K érelm ét e lu ta s ít ja : . . .  nem teljesíti, elveti, 

megtagadja.
Kérelm ével a  m inisztérium ba u ta s ítja :........

igazítja, irányítja.
Szobájából k iu ta s íto tta :. . .  kiigazította, ki­

küldte, kinódította, kilódította. Kifordította a 
a rudját, Azt mondta neki: otfkünn tágasabb. 
Kitessékelte, ajtóra mutatott. ( Nem : aj tót - 
mutatott)

Hogy teljesen  világosan lásd: m ikor van  a 
he lyén  az utasít, elutasít, p róbáld  az út szótő 
he lye tt az utca vagy ösvény szót. H a  elutasít he­
ly e tt ezt m ondom : elutcásít vagy elösvényít...

Más m ondatokban  hárít, elhárít, eltol, ellök, 
elrúg, elfricskáz. s  m áseíféle távolító igék.

Oh ti szegények egy gazdag nyelv  országá­
ban!

*
utcák elnevezése

A T ársalkodó 1832. dec. 8-i szám a közli, 
hogy a budai u tcák  m agyar nevét az előbbi év­
b en  íra tta  ki a tanács. Van köztük:

György tere  =  D iszpiac
Ferenc k irá ly  te re  =  Séta-köz
Virág u tcá ja  (V irágh Benedek) =  Felhéviz

u tca
N ádor tere.
M átyás k irá ly  tere, smf.
Kiki lá th a tja , hogy ö regapáink  a szem ély­

neves u tcák a t b irtokosán  jelölték, a  többit csak 
m in t a ném etek. De m égrégebben is, a  XV. 
századbeli szószedet (75. 1.) szerin t még az o r­
szágok nevét is igy m ondta  a m agyar: örmény­
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országa, lengyelországa, székelyországa, szere- 
csenországa s tovább így az országok.

Más a  Kossuth-kalap és m ás a  Kossuth 
kalapja.

E gerben  is v an  egy út, am elyen Rákóczi 
já r t  is  valaha, de azért m égse Rákóczi útjának. 
nevezte a  tanács, hanem  pestiesen. E nnek  a  
nagy  pesti tiszteletnek köszönhetjük, hogy a  töb­
bes szám ú nevezések h ián y zan ak  a városaink­
ban. így  m ellőzték például E gerben a Hősasz- 
szonyok utcája elnevezést azért, m ert Hős asszo­
nyok utca m égiscsak rosszu l hangzott az egri 
fü leknek, m agyarul meg genitivusszal nem 
m erték .

*
utókor (N achw elt)

A m agyar utó rövidítése az utolsó szónak. 
É rtelm etlenség fölcserélni a következő, jövő 
szóval.

*
uvertűr

megnyitó.

*

Übermensch
N ém etben is fából vaskarika, m ert aki 

emberfölöttvaló, az nem  ember, hanem  majd- 
isten.

Goethe Zueignung vem ében észmágnásléle 
az értelm e. N ietsche Z ara th u s trá jáb an  azonban 
az az em ber, aki a jövendő időkben  an n y ira  
felü lfejlődött a m ai em beren, m in t a m ai em ­
ber a m ajm on.

A m agyar nép a majd szót o lykor majdcsak-
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nem rövidítéseképp is m ondja. Ahogy az alig- 
hintó o lyan  hintó , am ely nem igen hintó , de 
azért mégis h in tóform a, épp  igy a majd-úr, 
olyanféle ú r, aki m ár nem  paraszt, de  ú rn a k  
se m ondható  teljességgel. H át a nietschei über- 
m enschnek a majd-isten a m agyar lélek é rte l­
m ezésében a megfelelője. A goetheinek: ész­
mágnás, észóriás, észember, javaember, szin- 
ember, emberggémánt, smf.

*

üde, üdül, megüdül s folytatása.
Nem tetszik énnekem  sehogyse az üde szó. 

Mindig az idő fogalm át érzem  benne. Ma még 
nem tudom : csakugyan rászoru ltunk-e, hogy a 
friss, eleven, maganyilt, harmatos, éltető, éled, 
virul kifejezéseket m ellőzzük érte, de é n  bizony, 
ahol csak találom  a régebbi könyveim ben, tö r­
lőm. így az Isten  rab ja i első  k iadásában  (a  156. 
lapon) is  töröltem :

Megüdülsz mint a virág az öntözés után.
Javítottam :
Meg éledsz, m in t a v irá g . . .

*
ügyes, ügyetlen

Mind a kettő  jó szó, de csak ügygyei k ap ­
csolatos értelm ekben. Nem  ügyes azonban aki: 
életrevaló, világravaló, szemes, eleven, talpra­
esett, fürge.

És nem  ügyetlen, aki balogsüti, kétbalkezü.
Az ügy ősrégi m agyar szó a causa res, nego­

tium , jus, angelégenheit, Sache, ding, rech t é r­
telmében.

*
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ügynök
A -nők, -nők szóalkotás a  tó t -nik-böl van. 

I r th a ta tla n  is m ár az elnök, dijnok, gyakornok, 
hivatalnok, mérnök, tábornok, zsarnok és ügy­
nök. De legalább ne szaporítsuk. Inkább  m arad ­
jon  a vágó mészárosnak, hogysem husnok vagy 
bárdnok. Inkább  m arad jon  a la tin  kántor kán ­
tornak , hogysem éneknök Legyen belőle. Inkább  
m arad jo n  az olasz bojtár, bo jtá rnak , hogysem 
juhnok vagy marhanok legyen az új m agyar 
neve.

*
üres

Vélhetőleg az üreges rövidülése. H a igy lehet 
ür szót csinálnunk, az öregesből is lehet őr szó. 
Kazinczy m egfordul a s írjáb an , hogy e rre  nem 
gondolt.

♦
ü t (schlagen)

N ém et az üt, am ikor ver.
A m agyar ütés eggy m ozdulat, eggy hang. 

H a m ár többször tö rtén ik  az ütés, akkor nem 
üt, hanem  ver.

A ném etnek  a verés is ütés. A ném etnek az 
ó rá ja  üt, a  m agyaré ver. A ném etnek  üt ere van, 
a m agyarnak  verő-ere.

A zenei ütem is  m egítélhető ebből. A ném et 
karm este r üti a taktust. A m agyar veri. D eliát 
a verem szó ütem helyett nem alkalm azható. 
M ert m ár m ás fogalm at jelöl. Inkább  lüktetés­
nek, lépésnek, vagy világnyelven taktusnak m on­
dom. Úgyis hasonlít a kézm ozgása az ó ra  tik- 
lak-koló tengőjéhez.

*
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üteg
Szily szerin t a háttérié szóból. Kb. 8 ágyú 

együtt. A nép  b izonyára egy falka ágyúnak m on­
daná. T eliát ágyu-falka.

N.: kiüt.
*

ütem
Nézd: üt.

*
űzni (treiben, betreiben.)

K ereskedést űz, tré fá t űz, fényt űz, m ind  
német.

A m agyar üzés a  hajtásnak, kergetésnek 
rokon  igéje. M inden m ás érte lm ű a lk a lm azásra  
rossz.

T ehát üzlet, üzletember, üzlethelyiség, üz­
leti alkalmazott is m ind  ostoba szóalkotás. 

(Nézd: kereskedő, áru% gyártó.)

*
vadrózsa (w ilde Rose)

A szép m agyar csipkebokor, csipkerózsa 
m ehet a  lom tárba. (1372. Zal. Oklevéltár.)

*
vág (schneiden)

A fővárosi borbély  hajvágási i r  k i az a jta ­
já ra , s m ondja is, hogy:

— Hajat vágni kremlássan?
Persze m ert a  ném et nem  tud  nyírni, h á t 

ne  tu d ju n k  m i se. Bezzeg Szent M argit »Chak 
egyzer egy delben hét betegnek nyre el 
hayokat.«

Akkor se vág a m agyar, m ikor metsz. A 
könyvet legfeljebb a földhöz vágja, de h a  az
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ivek még egészek, c su p án  fölmetszi. A kés se 
papirvágó, hanem  papirmetszö. M ink sem m it 
se vágunk, h a  nem  erővel. D ehát m i erő  kell a 
p ap iros fölm etszésére?

*
vajda

A P allas L exikonban és egyebütt is gyak­
ra n  olvasom : a hét magyar vajda. M ért vajda? 
A vezér bizonyos, hogy ősm agyar szó; meg­
van a tö röknél m a is. A vajda  m eg szláv szó.

*

valamelyes és valamilyen.
A milyen szó n incs m eg ónyelvünk  szó­

tárában . E l nem képzelhetem , hogy a nehéz- 
fü lű  em b er h a  ilyenről vagy olyanról h a llo tt 
beszélgetést, hogyan kérdezett milyen helyett? 
Mily helyett mely já rta . De melyen sincs a 
szótárban. A nyelvben b izonyára  benne volt. H a 
az ilyen meg az olyan benne volt (s e rre  bőven 
van  p é lda  a szó tárban), ak k o r benne volt a  mi­
lyen is. I t t  csak a rró l szólok, hogy meg kellene 
kü lönböztetnünk m a m ár a  valamelyest a  vala- 
milyestöl, — b ár ezt a  szót valamilyen soha 
senki m ég le nem irta .

*
valóságos (w ahr)

A valóságos jó szó, am eddig azt jelenti, hogy 
valóságos, de m ikor ép p en  azt m ondjuk  vele, 
hogy nem  valóságos, csak o lyan  m in tha  való­
ságos volna, akkor ném et elm ével gondolkodunk.

B ettina von A rm in i r ja  Gőte an y ján ak : Es 
wahr ein wahrer Chokoladenbrei auf der 
Strasse: (Reel, kiadás 29. 1.) O lyan sá r  volt az
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utcán, m in t a csukoládé. Nem pedig: Valósá­
gos csukoládé volt az utcán!

*
valószínű (w arschein lich)

M ert wahr: való, schein: látszat, szín. T ehát 
h a  valam i nem  bizonyosan jó, m ondd aligha 
helyett jószinű. H a  valam i nem világos, m ondd 
homályos helyett: világosszinű. H a valak inek  az 
erkölcsei gyanúsak  s vélhetem, teh á t nem  bi­
zonyosan gonosz az em ber, m ondd, gonosz- 
szinü.

Persze mi óm agyarok, kik még a  régi hang­
súlyozással beszéljük a nyelvünket, érezzük, 
hogy a szin, a látszat helyezendő előbbre a 
kétséges ügyekben. N ekünk h a  valam i jószinű, 
h á t az bizony nem  kétséges, hogy jószinü-e. És 
éppígy, h a  valam i valószínű, n ekünk  biz az 
nem  w arschein lich , hanem  wahr, echt, gewiss. 
De inkább  m ondjuk  magaszinü.

M ikor a ném et azt m ondja: wahrscheinlich, 
a  m agyar azt m ondja: lehet, meglehet, lehet 
hogy . . . ,  vélhető, vélhetőn, vélhetőleg, olyan 
m int. . . ,  uggtetszik, rémlik, talán, alighanem, 
várhatólag, alkalmasint, gondolom, szándékom 
szerint, közel-igaz (ónyelv) s még vagy százféle­
képpen.

M ikor meg tagad juk  a wahrscheinliche^ 
nem  azt m ondjuk  nem valószínű, hanem  azt 
m ondjuk: alig, aligha, nem bizonyos, nem gon­
dolom, nem látszik, homályos, — s még vagy 
ötvenféleképpen.

♦
. . .v a l  -vei a -bán -ben (m it e in  in  d e m .. .)

P á l m ent sz ivarra l a szájában.
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E zt Pesten  úgy értik , hogy P á ln ak  szivar 
volt a szájában, m ikor m ent. B udapesten kívül 
azonban  az első h a llá sra  úgy értik , m in tha  va­
laki azt a  képtelenséget m ondaná, hogy:

Pál szivarozva belem ent a sa já t szájába.
Uj N em zedék 1921. m árc. 18-iki szám ának  

a  vezércikke igy kezdődik:
» .. .e z e n  a napon  m inden  ú r  zöld reke ttye­

levéllel a  gom blyukában s  k a lap ján  já r -k e l.. .«
A nem -pesti m agyar elm osolyodik, m ikor 

ezt olvassa.
De h á t még m ikor ezt:
»A hadnagy ü lt sapkával a fején.« — Az 

Est novellájában. 1918. II. 17.
*

változik
T oliunk  egy botlató ja  a változik ige elő tt 

a  vá. P l.: Pávává változott, kutyává változott.
A régi nyelvben a  változik ige helyett gya­

k o rta  ezt m ondták: fordul. »Szt. Ambrus említi 
Mózes vesszejének kígyóvá fordulását.«

A népnyelvben is: Jóra fordult. Tisztára 
fordult az idő.

*
van (ist)

T udósnak  való szép m u n k a  lenne: megke­
resn i m ennyire  keveredett bele a  ném et ist a 
nyelvünkbe? és m ennyire  tisztítható  ki belőle.

Én még a tűz van! baj van! k ifejezésekre 
is  gyanakszom , hogy nem  lelkünk  szerin t valók. 
M erthiszen vizáradás ide jén  nem kiáltjuk : Viz 
van! H anem  k iáltjuk : Viz! Viz! T ehát: Tűz! 
Tűz! A falusi gyerekek já ték a  is igy hangzik: 
Tűz! Tűz! Viz! Viz!
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N ém etes az ilyen  alkalm azásban:
Nem tu d ja  m i a különbség a kettő  között == 

Nem tudja , m i a  k ü lö n b sé g ...
H ány  ó ra  van? =  Hány az óra? Hány óra?
N áthám  van. =  Náthás vagyok.
Lázam  van. =  Lázas vagyok. Láz bánt. Láz 

gyötör.
Ki tu d n á  m egm ondani, hogy egy napló- 

(iró) s  em lékiró  m űve között m i nagy különbség 
van. (H azánk, I. 27127.) — H elyesen: m i nagy 
a különbség.

»Bál van  Bécsben.«: B áloznak Bécsben. (B. 
H. 1906. I. 21. V ezércikk cime.)

Az u d v ar végén galam bdúc van. =  . . .  áll.
In tés: Ahol a van törölhető, tö rö ld ; ahol 

m ás szóra váltható , váltsd!
V. ö.: Lesz.

Abban a véleményben van. G erm anizm us. 
N álunk  nem  az em ber van vélem ényben, h a ­
nem  a vélem ény az em berben. M agyarul: az 
a véleménye.

. . .  van vele: -val -vei jár. P élda: Sok pepe­
cseléssel já r  ez a m unka.

Szégyene van, kára van =  szégyent vall, 
k á rt vall.

A tem plom ban  é p p en  istentisztelet volt. Ma­
gyaru l: A tem plom ban  ép p en  m iséztek, litá- 
n iáztak. A tem plom ban  ép pen  az Isten t tisz­
telték.

L egkom ikusabb: hiánya van, — szóval az 
van am i nincsen, vagyis nincs van.

*
van szerencsém (Ich habe die Ehre)

Van szerencsétlenségem  fájlaln i, hogy még
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a Petőfi társaság  ülésre hivó céduláin  is ezt 
olvasom. (1920-ban.)

*
varietas delectat

ördög is m egunja egy honosokon ülni.
*

-va -ve (határozó  igenév)
A . . .  pályázaton  kitüntetve. A . . .  pá ly áza­

ton  k itün te te tt m unka.
A könyv á ra  fűzve, kötve: . . .  fűzötten, kö­

tötten.
H ol vagy szállva . . .  szálláson.
N oha m ár a  halo tti beszédben ott van  bir­

ság nap(ra) jutva, idegen bűzét érzem  ennek  a 
-va -ve képzőnek, különösen akkor, m ikor a né­
m et sein ige-csatolással sétál. Akit én szeretek, 
meg van az szeretve, akárhogyan  e lbájo lta  is 
E rdély it, én  fekete-sárga sz ínűnek  látom.

Nekem  a -va, -ve csak akkor m agyar, h a  
m ódhatározó vagy állapothatározó . Még időha­
tározónak  is gyanús. M ert egy hét múlva úgy 
tetszik, m in tha  ebből kopott volna: egy hét múl­
tával. De m ondja is a nép , hogy múltán.

A kút meg volt ásva. Az ebéd már be volt 
tálalva s  m ásefféle an n y ira  bevett kifejezési a la­
kok im m ár, hogy m ég hány tatóval se lehet lel­
kűnkből kivetni. De h a  a  beszédünk nem leh e t 
meg ilyenféle alakok nélkül, m eglehet az Írá ­
sunk. A m agyar nyelv  gazdagsága ép p en  az 
ilyenekben  tű n ik  elő.

In tés: V alahányszor le ír ju k  fűzve, kötve s 
egyéb alakot, m indig nézzük  meg, jól hangzik-e 
helyettese: fűzötten, kötötten. H a jól hangzik, 
vessük el am azt, m ert a -va, -ve, h a  törölhető,
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m indig német. Más -va -ve alakok a  sein haben 
stb. kapcsolataival m ás fo rd u la tra  próbálandók.

Vizsgáljuk ezeket a  határozókat is:
üstöllést,
nyargalná«/,
folyvást.
Én ebben az -ást -és/-ben valam i nyom a- 

tékot érzek. M intha a -va -ve igehatározó-képző- 
n ek  volna fokozása.

*
végbél

A végnek a  bele? De doktor uram , m icsoda 
végnek a bele? T a lán  bélvég az, am irő l be­
szélni méltó ztatik-tetik?

*
végeladás (ausverkauf) 

ham areladás.
*

végez
D e h a  valak i hajat nyír, csak akkor végez 

h a jny irást, m ikor m ár u tolsót csattin t az ó h a­
jával.

A cselekvés, mivelés, csinálás m ég nem  
végzés.

Es w urde beschlossen == azt határozták .

*
végre

(wegen, zu dem  Ende.)
Mi végre terem te tt téged az Ú risten?
Két germ ánság: a  végre (zu dem  E nde), — 

az Ú risten  (H errgott.)
A m agyar nem  m ondja: Mi végre jó? hanem
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Mire jó? Minek az? Miért? T ehát három  kife­
jezésünk  is van  a  kétszavas mi végre helyett, de 
az o sz trák  agyú m agyarnak  egyik sem ízlik.

*
vény

N.: tény.
*

vérmérséklet (T em peram entum )
Ez is csak könyvbeli szó. A m agyar em ber 

ily en  vagy o lyan  természetű: vérm es vagy hideg- 
ta lpú . (N em  tudom  hányféle  tem peram entum ot 
so ro l még fel a  csízió.)

*
vérszegény (B lu tarm )

H a a  vérszegény azt jelen ti: n incs vére, 
akkor: akinek nincs bundája : bundaszegény, aki­
n ek  nincs vasúti jegye: jegy szegény, akinek 
n incs felesége: feleségszegény.

Más ily gyönyörű szavak a vérszegény k ap ­
tá já ra :

juhgazdag (sok a ju h a ); 
csizmaszoros (szoros a  csizm ája); 
kürthangos (hangos m in t a kürtszava). 
U gyan a  m agyarban  is van  összetett szó 

bőven, de m agyar észhez szabott.
A nép  a vérszegény helyett azt m ondja: 

vértelen.
*

vesz
Búcsút vesz (Abschied nähm e). =  Búcsúzik. 
Fáradtságot vesz. =  Nem röstelli.
Komolyan vesz valam it. == Kom olyan néz 

valam it. Kom olyan m ér. N eki az is valami.
Bevett szokás. =  Megrögzött. Elfogadott. Is­

m ert. (Szokás nem  pilula.)
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Tudomásul vesz. (Z ur K enntniss nehm en.) 
=  Tud, megtud. H allo ttuk. M eghallgattuk. Meg­
jegyezzük. M egértettük.

Szemügyre vesz. H a  nem  vehetünk  vala­
m it íülügyre, nyelvügyre, o rrügyre , szem ügyre 
se vehetünk m agyarul. A m agyar: megügyit, sze­
met szegez reá, les, stb., m ikor hogyan m iről 
fordul a szó. Nézd: észrevesz.

Rossz néven vesz. Válogass r á  a h a rag  ezer 
kifejezése közül.

Együtt véve csak o tt jó, ahol együtt adva 
is forog szóban. Más ügyekben együttesen-1 m ond 
a  m agyar együttvéve helyett.

*
veszt, elveszt

E bben a fo rm ában : Gyermekeit elvesztette, 
ném et. A m agyar akkor veszti e l gyerm ekét, h a  
megöli vagy ak á rm ik ép p en  vesztét okozza.

Az elvesztés fogalm át n á lu n k  a veszedelem 
sző v ilágítja meg.

Az elveszítés m egint m ás: dehát akkor se 
a  halá l fosztja m eg tőle, hanem  hogy a gyer­
m eket valahol pá linkás fővel ottfelejtette, vagy- 
hogy eltévedt tőle, vagy leesett a  kocsiról, stb.

*
veti magát valamire (w erfen).

Sie w irft sich  an  seine Brust. K eblére veti 
m agát helyett . . .o m lik . (Jókai: A ranyem ber. 
III. 99.)

E r  w arf sich  m it entsetzlichen B rü llen  auf 
Bánfi. Iszonyú orditással veti m agát helyett: 
...rohan  rögtön B ánfira. (Jókai: E rdé ly  A rany­
kora. III. 12.)

A thalie w irft sich  auf den Sarg bergende
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Nisclie. — . . .  leveti m agát helyett: . . .  borul, le­
vágódik v. hanyatlik. (Jókai: A ranyem ber V. 
153.)

E r  w arf sich  auf d en  Bauch. H asra  vágta 
m agát helyett ess hasra méltóság.

E in  sächsisches verlaufens F räu le in , das 
sich ihm  an  den  K opf gew orfen. Egy ho n já ­
ból m egszökött szász leány, ki erővel veti m agát 
helyett rákötölődködött. K ar. B am . M. 5:9.

E r  w irft sich  auf R ücken: H anyattvágja 
m agát helyett hanyatt vágódik.

*
vezet

A m agyart viszi az út, — m ert lovon já ró
nép.

A ném etet vezeti az út, m ert gyalogjáró nép. 

*
vidor

S ándor István  csinálm ánya. Csak azért, há t 
csak azért. K elleni nem  kellett, m erth iszen  van 
víg, vidám szavunk. D ehát Kazinczy korában  
ezt nevezték nyelvújításnak.

*
Vigasz

Ez is  a  K azinczy-kór fa rk a tlan  kutyája. Vi­
gasztal: nyesd fa rk á t s kész a  vigasz. D ehát hol 
a  magasz és nyugasz?

*
világirodalom (W eltlitera tu r)

M ink bizony az ilyen összetett szavakat b ir­
tokosán m ondjuk: világ irodalma.

Épp igy idegenes a magyar történelem ehhe- 
lyett: Magyarok történelme.
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Bizony a  nyelvészeink m egkereshetnék: m i­
kor m ondja  a m agyar b irtokosán az összetett 
szót? s  m ikor nem ?

*
világnézet (W eltanschauung)

Más a halottnéző és m ás a halottlátó. Te­
h á t m ás a  halott-nézés és halott-látás is, és m ás 
a világnézés és világlátás is.

Világnézet: a  g lobetro tter foglalkozása. M ert 
az csak néz. A filozófus azonban csak addig 
nézi ku lcsnak  a sajto t, m ig meg nem  látja, 
hogy kenyér.

A görög filozófia m ásnak  lá tja  a  világot, 
m in t a  hindu. S aki a  világnézet szót először 
le irta , ann ak  is  jobb le tt volna nem csak néznie, 
hanem  lá tn ia  is.

V. ö.: nézet.
*

vis-a-vis (entgegen)
C harides jő  arcca l reám  sietségében. 

(Gyöngy.) Az ogh (agg) ellenség arccal reám  
jő. (Teleszky C. 305.) A szél a rcu l fú. (Nyelv- 
tö rtén eti szótár.) Sidók e llen  őket arcu l álla tá . 
(Nytsz.) A rcul pöké. (U. o.)

*
visszaható igék

A visszaható igék: (fésüli m agát, megöli 
m agát) csak akkor m agyar honosak, h a  az igén 
súly van: mosakodik és mossa magát.

Ez a  jó m egkülönbözletés Simonyié.

*
visszatart (zurückhalten )

N ekünk  m ást jelen t tart és m ást je len t tar­
358



tóztat. Visszatart nem  azt jelenti, am it vissza- 
tartóztat. A zurückhalten  m agyarja  nem  vissza­
tart, hanem  visszatartóztat, megtartóztat, feltar­
tóztat, visszanyom, visszatol, visszaint, hátráltat, 
hőköltet.

*
visz (bringen) ehhelyett hoz.

A ném et nyelv  szegénységei között ism er­
jük , hogy a  hozás és vivés m egkülönböztetésére 
n incsen  szava. N álok a bringen hozni is, a vinni 
is. P ersze  ak ik  a ném et tü k ö rb en  berelválják  a 
stílusukat, elvetik  a hozni igét, hogy csak a 
vinni igével é ljü n k  m ind  a  két értelem ben.

Ilyenek  ezek a m ár szinte m egszokott né­
m etségek:

Átvitt értelemben. . .  Nem  m indig álvisszük 
valam inek  az értelm ét, hanem  á t is hozzuk. He­
lyesebb: áttett értelemben.

Viteldij csak akkor viteldij, h a  visznek va­
lak it vagy valam it, de  n éh a  hoznak  is, mégse 
m ondjuk: hozataldij. H elyesen: járat-dij, szál- 
litás-dij, m ás forgókban: díj, költség, jegy.

*
viszony

Csinálm ány.
Kapcsolat. Csatolat. Kötés. Szomszédság. Ba­

rátság.
F érjéve l jó viszonyban volt. =  . . .  jó egyet­

értésben.
É ghajlati viszonyok. =  . . .  alakulások.

*
vita, vitatkozás

A régi nyelvben a várak a t szokták vitatni. 
A vitatni ige alapszava teh á t ví, vív.
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M árm ost h a  a vita szó jó, akkor jó az is, 
hogy ita ivás helyett. S ak ik  ily  m ódon ak a rják  
jgazdagitani a nyelvünket, azoknak szolgálok 
több  példával is:

etetni, etetés helyett m ondjuk  ete, 
ku tatn i, ku ta tás helyett kuta, 
áztatn i, áztalás helyett ázla, 
szán tan i helyett szánta, 
szoptatás helyett szopta, 
kop tatás helyett kopta, 
tün tetés helyett tűn te , 
büntetés helyett bünte.
A vita helyett m o n d ju k  csak inkább  vívás. 

És am ikor a m ondat olyan, hogy a  vívás fé lre ­
érthető , to ld juk  hozzá szóvivás, kardvívás, tőr­
vívás.

K ülönben a v ita tkozásra  van sok  m agyar 
kifejezés. Legközönségesebb köztük az a szó: 
felesel. S ahol a feleselés nem  illik, m ondjuk : 
szóharc.

vitatkozás =  viaskodás, viadal, felesélés, ve­
télkedés.

*
vivificat

elevenít.
*

Vízhatlan
vizálló.
H a v izhatlan  jó szó volna, akkor azt is 

lehetne m ondani: tűzhetlen . M árpedig ehhelyett 
inkább  azt m ondjuk: tűzálló, éghetetlen.

*
Vízum repertum

bajkép, bajirás.
*
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volt

Elbeszélő írásm űvekben  ék te len  valam i a 
sok voltos m ondat.

P á l jó fiú volt, de csak h a  társaságban  volt. 
Az a p ja  gazdálkodó em ber v o l t . . .

Az ilyen  m ondatokban legjobb a  volt he­
lyére m ás igét tenni, s  hacsak  lehet, névből 
képezett igét.

P á l jó fiú  volt, de  csak  h a  társaságban  idő­
zött. Az ap ja  gazdálkodással kereste a  kenyerét.

*
elmentem volt

E rdélyben  beszélnek igy és iró k  is Írják. 
D ehát rossz ez. M ert elmentem ép p en  an n y it 
jelent, m in t elm entem  volt. H á t m inek az ü res 
szószaporitás.

És h a  valak i azt véli, hogy elmentem volt 
jó, h á t a r ra  azt felelem : Nem hiszem lesz el.

*
vonat

Dobza F. 1859-iki n ap ló jáb an  gőzkocsi.
*

vonatkozó névmás
A m agyar hangsúlyt nem  ism eri az, aki 

igy beszél:
»Aki a  ny ilá t h asz ta lan ra  p a ttin tja  el, azt 

pofozzák f e l . . .« (K riza.)
H elyesen: . . .  pofozzák meg azt.
V. ö.: az, ez.

*

vonzó
— Mi a vonzó ellenese?
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— Taszító.
— Nem. A taszítás, gyors távolítás. A távo­

lítás, meg nem  a vonzó ellenese, hanem  a kö­
zelítésé. Hárítás? tolás? visszahúzódás? vissza!

*
záporoz

Valam i pesti iró  szócsinálm ánya. A kinek 
csontjavelejében a m agyar nyelv, tud ja , hogy az 
analógia o lyan  kapta, am ely m indenféle cipő 
csiná lására  alkalm as, de keztyűt, kalapo t mégse 
szerkesztenek ra jta . Az ige alkotó z m inden 
névszóhoz ragasztható  ugyan, de mégse ragaszt­
ju k  m inden névszóhoz.

Melegít helyett csak idegen m ondhatja : 
kálgház. Szorítja a lovat, csak idegen m ond­
h a tja : combozza a lovat.

Zuhog vagy esik helyett csak az idegen 
m ondhatja : záporoz. Kassákizm us.

*
zárda (C lastrum )

Szerencsétlen szó az a zárda, nem csak m a­
gyar szónak, hanem  la tin n ak  is. M erthiszen a 
házban  lakók  életének nem  a zártság a  célja. 
B örtönökre és töm löcökre illene  ez a  szó. H elye­
sebbnek vélném , h a  a rend-ház szót írn á k  he­
lyette  m aguk a szerzetesek is: Szent Ferenc rend 
háza, Ciszterci rend háza smf.

*
zár jel

Z árjel ennek  a rövidítése: zárójel. Jobb: 
rekesz. Szebb: hold.

*
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zárva
Boltok a jta ján  lá tha tó  felírás.
A m agyar azt m ondja: sült, főtt, fagylalt, 

sóbafőtt, állott, átkozott, kevert, szülött, halott.
T eh á t az a jtó k ra  ezt kellene írn i: Zárt vagy 

ZÁROTT.
ÉPP így a  szám lák ra  i r t  fizetve helyett ezt 

kellene írn i: fizetett.
*

zavar
Ez is csonkafarkú  kutya.
Kavarodás helyett m ondhatjuk-e kavar? 

Gyarapodás helyett gyarap? Szaporodás helyett 
szapor? Széchenyi 1840-ben helyesen is Írja : 
(Pol. ez. 1:283.): »láthatólag igen nagy zavaru- 
latban kéri.« Pedig a M agyar nyelvújítás szó tára 
szerin t 1845. körü l m ég sokszor lehetett h a llan i: 
»am barába (em barras) vagyok, nagy am barába  
h o ztak .«

E lvégre is  h a  jó a  zár névszónak, m ért ne 
lehe tne  jó a  zavar is? Csak m é g is .. .  m agyaro­
sabb a teljes szóalakzat.

*
zöm

Szily szó tára szerin t ú jk o ri szó. A zömök 
szóból faragták.

E szerin t faragn i való még: remek lesz rém; 
konok, lesz belőle kon; örök, lesz belőle őr.

*
zsalu (jalousie)

T olnai szó tárában: ablakredő , napvető, Sze­
rin tem : árnyékoló, árnyékrács.

*
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zsuzsu (joujou)
T olnai szó tárában: függelék (óraláncon). 
Szerintem : (óraláncon) csüngő (nép.)

*
zug- (Winkel-)

A ném etből jö tt zugiskola, zugliget, zug­
nyom da s m ásefféle szavak csak pesti m agyarok­
n ak  világosak. N ekünk a  zugkocsma: k u r ta ­
kocsma. A zugszinház: kisszinház, vagy k u rta - 
szinház. Zugnyomda: titkos nyom da. A zug­
hotel: kurtaszálló . L iget se lehet zugban. A liget: 
liget, akárho l ta lá lju k  is.

Ne szaporítsuk  a  ném etes szóalkotásokat.
*

zuhan
Az »Uj Élet« 1913. okt.—nov. szám ában  ol­

vasom: »W einingert lezuhanni látjuk.« Z uhann i 
csak h a llha tjuk . M ert a  szem nek ez csak hull,
esik.



Befejező

Kérem a könyv olvasóit: ahogy a háború után 
megalakult a Területvédő Liga, társuljunk mi is 
Nyelvünket védő egyesületté. Nem kell erre semmi 
alakulás, se elnök, se ülnök, semmiféle noknök, csak 
akinek ha fáj a nyelvünk rontása, piszkitása, fogjon 
egy levelezőkártyát és címezze meg a hibázó nevére, 
írja meg neki a vétségét s hogy hogyan javítson rajta. 
Senki se javíthatatlan. Mert ha egyszer ismeri a jót, 
készséggel cseréli el az agyavelejében a rosszal. Ne­
vünk helyébe Írjuk alá: Ny. n. n. (Nyelvünk neme­
sítését ne feledd!) Ha aztán valaki lelkes és pénzes 
hazánkfia megépíti nekünk az őrtornyot is, akkor 
aztán tanácskozhatunk is időnkint, nyomtatványokat 
is bocsáthatunk ki: erősebben munkálkodhatunk nyel­
vünk védelmén és tisztításán és tökéletesítésén.



Gárdonyi Géza Dante kiadás 
bán megjelent munkái:

Ábel és Eszter. Regény 
A bor. F a lusi tö rtén et 3 felv.
A földre néző szem 
Aggyisten Biri. Regény 
A kapitány . Regény 
A kürt. Regény
A lá th a ta tlan  em ber. T örténelm i regény 
Am iket az u tle iró  elhallgat. E lbeszélések 
A nnuska. Színm ű 
Április. K öltem ények 
A ranym orzsák.
A rany, töm jén, m irha. Legendák 
Átkozott józanság. Elbeszélések 
Az a hata lm as harm ad ik . Regény 
Az én falum  I—II.
Bibi. Regény
Boldog h a lá l szekerén. Elbeszélések 
Dávidkáné. Regény 
December. K öltem ények 
E gri csillagok I —II. T örténelm i regény 
Én m agam
F alusi verebek. Színm ű 3 felv.



F eh ér A nna
Fekete nap . T örténeti sz ínm ű 3 felv. 
Fűzfalevél. Költem ények 
H a lla tlan  kíváncsiság. E lbeszélések 
H osszuhajú  veszedelem. E lbeszélések 
Id a  regénye. Regény 
Isten  rab ja i. T örténelm i regény 
Ju lcsa  kútja . Regény 
K arácsonyi álom. Retlehem es játék  
Két katicabogár. Elbeszélések 
K ét m enyasszony. Regény 
K i-ki a  párjával. Regény 
K risztus bankója.
Mai csodák. Elbeszélések
Messze van odáig. Elbeszélések
Mi erősebb a  halá lnál. E lbeszélések
öreg  tekintetes. Regény
Pöhölyék. Elbeszélések
Szent jánosbogárkák. Kis színm űvek
Szunyoghy M iatyánkja. Regény
T e Berkenye! Regény
Vallomás. Regény
Zéta. Színm ű
Z ivatar pékéknél. Regény
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